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ÖZET  

 

Bu tezin konusu, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonuna kayıtlı, 06 MİL YZ A 149 numaralı şiir 

mecmuasıdır. Çalışmamızda mecmua tanıtıldıktan sonra muhteva ve şekil özellikleri açısından 

incelenmiş, daha sonra da şiirlerin transkripsiyonu yapılmıştır. Mecmuada yer alan şiirlerin şairleri 

tespit edildikten sonra yayımlanmış kaynaklardan şiirlerin karşılaştırmaları yapılmış ve varsa 

aralarındaki farklar dipnotlarda  gösterilmiştir. Çalışmamızda şairlerin yaşadığı yüzyıllar, şiirlerinde 

kullandıkları ölçüler ve tercih ettikleri nazım şekilleri tablolar halinde gösterilmiştir. 19. yüzyılda 

tertip edildiğini düşündüğümüz  mecmuada 48 farklı şairin şiiri yer almaktadır. Şairi tespit 

edilemeyen 29 şiir mevcuttur. Mahlası tespit edilip kaynaklarda şiirlerine rastlanılmayan 31 şair yer 

almaktadır. Aynı mahlası taşıyan birden fazla şair olması bu şairlerin kimliklerini belirlememize 

engel olmuştur.  Mecmua toplam 141 şiiri ihtiva etmektedir. En çok gazel nazım şekli görülmektedir. 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 19. yüzyılda yaşamış olan Bektaşi şairi Resmî’dir. Mecmuada 

genellikle Alevi-Bektaşi şairlerin şiirlerini bulunmaktadır. Bu sebeple Alevi-Bektaşi alanında 

yapılan çalışmalara katkı sağlayacağı düşünülmektedir. Ayrıca, diğer mecmualar gibi Osmanlı’nın 

edebî hayatı, kültür dünyası, okuyucunun şiir zevki hakkında bazı izlere rastlanabileceğinden bu 

konularda çalışacak araştırmacılara yardımcı olabileceği de düşünülmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bilim  Kodu : 31402 

Anahtar Kelimeler : Mecmua, şiir mecmuası, Bektaşilik, MESTAP. 

Sayfa Adedi : 231 

Tez Danışmanı : Doç. Dr. Orhan KURTOĞLU 



v 

 

 

National Library  Number 06 Mil Yz A 149 the Journel of Poetry 

(Review, Text and to MESTAP’s Classification) 

(M.Sc. Thesis) 

 

Yaprak TOMRUK 

 

ANKARA HACI BAYRAM VELİ UNIVERSITY 

GRADUATE SCHOOL FOR ANKARA HACI BAYRAM VELİ UNIVERSITY 

July 2019 

 

ABSTRACT 

 

Subject of this thesis is a poetry mecmua that  is registered with number 06 MİL YZ A 149  in 

Manuscript Collection of National Library. In Our work, after introduction, the mecmua was 

examined in the terms of content and shape, then transcription text of poems was transferred. First, 

poems of the poets in the mecmua were detected from published sources with making comparisons 

and then if there are any differences between them they are shown on the footnote. Besides, centuries 

that poets lived, the metric measures they used and preferred forms of verses were shown in the 

tables.  In this mecmua that we think was created in the 19th century, there are 48 different poets. 

Also, there are 29 poems that could not be identified and 31 poets who have pseudonyms but couldn’t 

detected on the published sources.  Being more than one poet with the same pseudonym, prevented 

us from identifying the poets. The Mecmua contains,  a total of 142 and the most commonly used 

versification type is gazel. The poet with the most poetry in mecmua is the Bektashi poet who lived 

in the 19th century. Usually there are poems of Alevi-Bektashi poets. For this reason, it is thought 

that it will contribute to the studies conducted in the field of Alevi-Bektashi. In addition, it is thought 

that the Ottoman literary life, the world of culture, the poetic pleasure of the reader, as well as the 

other mecmuas, can be found on this subject and help researchers who will work on these subjects. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Science Code : 31402 

Key Words : Mecmua, poetry mecmua, Bektaşilik,  MESTAP 

Page Number : 231 

Supervisor : Assoc. Prof. Orhan KURTOĞLU 



vi 

 

TEŞEKKÜR 

 

Tez danışmanım olan ve tez çalışmam boyunca desteğini ve bilgisini esirgemeyen, 

çalışmamı en iyi şekilde hazırlamama yardım eden, bilgisinden ve tecrübelerinden fazlasıyla 

faydalandığım saygıdeğer hocam Doç. Dr. Orhan KURTOĞLU’na sonsuz teşekkürlerimi ve 

minnetimi sunarım. Çalışmam boyunca bana yardım eden arkadaşım Burhan CAN’a 

teşekkür ederim. Teknik düzenleme konusunda yardımını esirgemeyen Burçak SANCAR’a 

teşekkür ederim. Ayrıca eğitim hayatım boyunca yanımda olan, evlatlarının eğitimi için her 

fedakârlığı yapan, her kararımı tasdik eden aileme teşekkür ederim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vii 

 

İÇİNDEKİLER 

 

Sayfa 

 

ÖZET  .............................................................................................................................  iv 

 

ABSTRACT ....................................................................................................................  v 

 

TEŞEKKÜR ....................................................................................................................  vi 

 

İÇİNDEKİLER ...............................................................................................................  vii 

 

ÇİZELGELERİN LİSTESİ .............................................................................................  ix 

 

ŞEKİLLERİN LİSTESİ ..................................................................................................  x 

 

KISALTMALAR ............................................................................................................  xi 

 

1. GİRİŞ ..........................................................................................................................  1 

 

2. ANKARA MİLLİ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 149 NUMARAYA KAYITLI  

 ŞİİR MECMUASI HAKKINDA GENEL BİLGİLER ..............................................  7 

 

 2.1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi ..................................................................................  7 

 

 2.2. Mecmuanın Tertip şekli ......................................................................................  8 

 

 2.3. Mecmuanın Mürettibi  .........................................................................................  8 

 

 2.4. Mecmuanın Derlenme Sebepleri .........................................................................  9 

 

3. ANKARA MİLLİ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 149 NUMARAYA KAYITLI  

 ŞİİR MECMUASI’NIN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ ...........................  11 

 

 3.1. Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekilleri ................................................................  11 

 

 3.2. Mecmuadaki Şiirlerin Vezin Özellikleri  ............................................................  11 

 

 3.3. Mecmuadaki  Şiirlerin Kafiye ve Redif Özellikleri ............................................  13 

 

 3.4. Mecmuadaki  Şairler ve Şiirler ...........................................................................  15 

 

 3.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar .............................................  17 

 

 3.6. Mecmuada En  Çok  Şiiri  Bulunan  Şairler  .......................................................  19 

 

 3.7. Mecmuanın Muhtevası ........................................................................................  20 

 

  



viii 

 

Sayfa 

 

  3.7.1. Mecmuada  Geçen Dinî ve Tasavvufî Unsurlar ........................................  21 

 

   3.7.1.1. Mecmuada geçen ayetler .............................................................  21 

 

   3.7.1.2. Mecmuada geçen hadisler ...........................................................  22 

 

   3.7.1.3. Mecmuada geçen Alevilik ve Bektaşilik ile ilgili unsurlar  ........  23 

 

   3.7.1 4. Mecmuada geçen peygamber isimleri .........................................  24 

 

  3.7.2. Mecmuada Geçen Astronomik Unsurlar ...................................................  24 

 

  3.7. 3. Mecmuada Geçen Mitolojik Unsurlar ......................................................  25 

 

 3.8. Mecmuadaki  Şairlerin  Biyografileri   ...............................................................  25 

 

 3.9. Mecmuadaki Şiirlerin Teması .............................................................................  34 

 

4. MİLLİ KÜTÜPHANE YAZMALAR KATALOĞUNDAKİ 06 MİL YZ A 149  

 NUMARALI ŞİİR MECMUASI’NIN METNİ .........................................................  35 

 

 4.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem .................................................................  36 

 

 4.2. Mecmuanın Metni ...............................................................................................  38 

 

5. SONUÇ .......................................................................................................................  221 

 

KAYNAKLAR ...............................................................................................................  223 

 

EKLER ............................................................................................................................  227 

 

Ek 1. Örnek Metinler ......................................................................................................  228 

 

ÖZGEÇMİŞ ....................................................................................................................  231 
  



ix 

 

ÇİZELGELERİN LİSTESİ 
 

 

Çizelge Sayfa 

 

Çizelge 3.1. Vezinlerin nazım şekillerine göre kullanımı ..............................................  12 

 

Çizelge 3.2. Vezinlerin şiir sayısına oranları  .................................................................  12 

 

Çizelge 3.3. Mecmuadaki şiirlerin nazım şekillerine göre redif kullanımı .....................  13 

 

Çizelge 3.4. Mecmuadaki şiirlerde kullanılan redifler ....................................................  14 

 

Çizelge 3.5. Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri..........................................................  15 

 

Çizelge 4.1. Metinde kullanılan transkripsiyon işaretleri ...............................................  37 

 

Çizelge 4.2. MESTAP Tablosu .......................................................................................  205 
 

  



x 

 

ŞEKİLLERİN LİSTESİ 
 

Çizelge Sayfa 

 

Şekil 3.1. Nazım şekillerine göre şiir sayısı ....................................................................  11 

 

Şekil 3.2. Mecmuada yer alan şairlerin yüzyıllara göre dağılımı  ..................................  18 

 

Şekil 3.3. Mecmuada yer alan şiirlerin yüzyıllara göre dağılımı ....................................  19 

 

Şekil 3.4. Mecmuada en çok iişri bulunan şairler ve şiir sayıları ...................................  20 
  



xi 

 

KISALTMALAR 

 

Bu çalışmada kullanılmış kısaltmalar, açaklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur. 

 

 

Kısaltmalar Açıklamalar 

 

C.  Cilt  

D.  Divan 

Haz.  Hazırlayan  

MEB  Milli Eğitim Bakanlığı 

MESTAP  Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

Muh.  Muhammes 

Müs.   Müseddes 

ö.  ölümü 

s.  sayfa 

Tah.  Tahmis 

Tc.  Tercî-i bent 

TDK  Türk Dil Kurumu 

TEİS  Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

 



1 

 

1. GİRİŞ 

 

Mecmualar edebiyatımızın önemli kaynakları arasındadır. Mecmua sözlük anlamı 

olarak “Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi;  Seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap;  dergi” (Devellioğlu, 1999, s. 606) anlamlarına gelmektedir. 

Edebî terim olarak ise “Genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki farklı ilgi alanlarına ait konulardan seçilmiş nesir ya da şiirlerden oluşan 

derleme kitaplardır”(Gürbüz, 2012, s. 100). 

Mecmualar Osmanlı kültür dünyasını kavrama konusunda önemli eserlerdir. 

Mürettibin edebî zevkinden hareketle dönemin edebî zevki, edebiyat tarihi hakkında bilgi 

verirler. “Mecmualar edebiyattan ilahiyata, felsefeden tıp tarihine; folklordan etnografyaya 

kadar değişik konularda bilgi barındıran eserlerdir”(Aydemir, 2007, s. 123). Mürettipler 

mecmualarda terimler, atasözü ve deyimler, tarihsel bilgileri vs. kaydetmişler ve 

mecmualarını içinde bulundukları kültürü yansıtan aynacıklara çevirmişlerdir (Kuru, 2012, 

s. 24). 

 Şiir mecmualarında en önemli etken derleyicinin zevkidir. Derleyicinin 

mecmuasında bir araya getirdiği şiirler kendisinin zevkini yansıtan, beğendiği şiirler olmakla 

birlikte dönemin de zevkine hitâb eden şiirlerden oluşabilmektedir. Mecmualar 

araştırmacılara dönemin beğenilen edebî metinlerini, konularını, okuyucunun isteğini, 

estetik anlayışını, önemli isimleri ve eserlerini vb. yorumlama imkanı verir. Mecmualar daha 

önce keşfedilmemiş şairler ve şiirleri gün yüzüne çıkarması açısından da önemlidir. 

“Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış birçok şair, 

şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazgeçilmez kaynakları durumundadır. 

Hâdî’nin Saray şehrengizi, Behiştî’nin Vize Şehrengizi vs. mecmualardan hareketle gün 

yüzüne çıkarılmış eserlerdir”(Aydemir, 2007, s. 123). 

Mecmuaların kapsadığı metinlerin çok çeşitli olduğu görülmektedir. “Bu kısalı 

uzunlu metinleri tanımlamak veya ulamlamak o kadar da kolay değil: şiir parçaları, fetvalar, 

ilaç ya da yemek tarifleri, burçlar, kehanetler, fallar, önemli önemsiz olaylar vb. Bunların 

ötesinde başka bir yerde bulamayabileceğimiz kısa şaka ve fıkra derlemeleri, kısa 

mesnevîler, kanunnâme parçaları, büyük eserlerden seçmeler beyaza çekilip bir kapak içinde 

biriktirilmiştir” (Kuru, 2012, s. 19).  Bu tür hususlar bir mecmuayı değerli kılan noktalardır. 

Mecmuaların daha  düzgün  bir biçimde tanımlanabilmesi diğer  bilim dallarından 
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uzmanlarla da  birlikte çalışmalar yapmayı gerektirir. Örneğin mecmuaları tanımlarken 

kültürel ve sosyal tarihçilerle çalışmak daha değerli veriler elde edilmesi açısından 

önemlidir.  

Şiir mecmualarında sadece şiirler bulunmaz. Mecmuanın boş sayfalarına, 

derkenarlara çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç terkip ve tarifleri, bazı din büyüklerinin 

duaları, padişahların cülus veya ölüm tarihleri, türlü mektup suretleri, şecere 

kayıtları, mecmua sahibi/sahipleri tarafından eklenen aile efradı veya diğer 

yakınlarının doğum ve ölüm tarihleri vb. gibi bazı bilgi notları ve kayıtları da yer alır. 

Bu türden  notların önemli bir yekun tuttuğu şiir mecmuaları, kütüphane 

kataloglarında ‘mecmû’a-i eş’âr ve fevâyid’ adıyla da kayıtlı olabilir (Köksal, 2012, 

s. 413).  

Mecmualar, ihtiva ettikleri şiirleri, hikâyeleri, tarihi bir olayı hatırlatma görevi de 

üstlenebilir.  

Mecmualarda önemli bir olay üzerine yazılmış tarih kayıtları ve meşhur bir olayı tarif 

eden şiirlerin yanında basit yazılarla, bireysel değeri olan doğum, vefat, düğün 

günleri de yazıya geçirilerek bir anlamda hafızaya kaydedilmiştir. Mecmualarda 

rastlanan çok sayıda belgenin de belli bir amacı vardı. Okuryazar Osmanlılar kendi 

ihtiyaçlarını karşılamak üzere mecmualarına bu belgeleri aktarmışlardır. Halkın 

çeşitli tabakalarından  okuryazar insanlar bu belgelerin önemli olduklarının 

bilincinde idiler. Osmanlı devlet arşivlerinde resmî belgeler çoğu zaman sadece özet 

olarak kaydedilmiş bulunurken mecmualardaki kopyaları belgenin tam metnini verir. 

Bu sebeple, Osmanlı resmî belgelerinin ve metinlerinin önemli bir kısmı zamanımıza 

mecmualar yoluyla intikal etmiş bulunuyor (Buzov, 2012, s. 41). 

M. Fatih Köksal (Köksal, 2012, s. 417-419)  mecmuaları önemli ve değerli kılan 

temel unsurları şöyle sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür.  

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, mevlid, 

şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. uzun 

olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 



3 

 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda 

karşılaşabiliriz.  

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkanı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih 

manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir.  

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından tolanan mecmualarda o 

şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli 

ipuçları da  yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmualarında  çok 

şiirinin bulunması o devirde çok sevildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o 

nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları 

devrin aruz ve zevkini bize bildiren önemli işaretlerdir.  

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur.  

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâyid ve vikâye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de  özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat 

dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki 

hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında 

çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk,  reml, tefe’ül gibi gizli 

ilimler (havâs) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla ve 

müfredler, bazı münşeât örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça 

rastlanan -asıl mecmua konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar 

edebiyat araştırmacıları kadar  hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle 

kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarih, haklbilim gibi farklı bilim 

dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi 
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kırıntılarındandır. Bunların bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya 

koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok çok önemlidir.  

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız 

olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ Bâkî’nin 

divanında bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız 

ne ifade eder? Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar 

şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir 

zevkini yansıtan bir işareti verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce 

mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve 

zevkini ortaya dökecektir (Köksal, 2012, s. 417-419). 

Mecmuaların tasnifi konusunda ise birçok tasnif denemesi yapılmıştır. Agâh Sırrı 

Levend,  Atabey Kılıç, Semre Tunç, Günay Kut, Mehmet Gürbüz mecmuaların tasnifi 

üzerine çalışma yapan isimlerdendir. Örneğin Semra Tunç, mecmua üzerine yapılan mevcut 

tasnif çalışmalarına Mevlevî şairlerin şiirlerinden oluşan bir mecmua ile ilgili çalışmasında, 

“meşrebi aynı şairlere ait şiirlerin toplandığı mecmualar” olarak ayrı bir başlık ilave edilmesi 

gerektiği görüşünü dile getirir.  

Agâh Sırrı Levend mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

1. Nazire mecmuaları 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 2008, s. 166-167). 

Bu konudaki  diğer tasnif denemesi Günay Kut’a aittir. Kut mecmuaları şu şekilde 

sınıflandırmıştır: 

1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

4. Karışık mecmualar  
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5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar  (Kut, 

1986, s. 170). 

Mehmet Gürbüz ise şöyle bir tasnif yapmıştır: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

3. Nazire mecmuaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz. 2012, s. 107-112). 
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2. ANKARA MİLLİ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 149 NUMARAYA KAYITLI ŞİİR 

MECMUASI HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

 

Çalışmamızın konusu olan Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda  06 MİL YZ 

A 149 numarası ile kayıtlı mecmua Agâh Sırrı Levend’in tasnifine göre “Meraklılarca 

toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları” grubuna dâhil edilebilir. 

Ancak bu mecmuayı tek bir madde ile açıklamak doğru olmayabilir. Çünkü mecmuanın 

tertibinde tam bir nizam söz konusu olmamakla birlikte aynı nazım şekilleri arka arkaya yer 

almıştır. Daha sonra mecmua büyük oranda  Alevi-Bektaşi şairlerin şiirlerini ihtiva ettiği 

için bir konu bütünlüğü olduğu da söylenilebilir.  

 

2.1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda bulunan mecmua 06 MİL YZ A 

149 numarası ve Mecmû’a-i Eş’âr adıyla kayıtlıdır. 

Mecmua 160×110 mm ölçülerinde, 95 varak, satır sayısı her bir yaprakta farklı 

sayıdadır, kırmızı meşin sırtlı, ebru kağıt kaplı mukavva bir cilt içindedir. Varaklar 

yıpranmıştır ve eksik varaklar bulunmaktadır. Kağıt türü krem rengi kuş filigranlı kağıttır.  

Mecmuada çoğunlukla nesih yazı kullanılmıştır ancak son birkaç varakta yazı 

türünün değiştiği görülmektedir.  

Mecmuanın ilk iki varağında bazı padişahların tahta çıkış zamanları ve tahtta kalma 

süreleri verilmiştir son varaklarda ise birtakım reçeteler, İstanbulu’un eski isimleri ve bazı 

sadrazamların ölüm tarihleri verilmiştir. 

Mecmuadaki şiirlerin genel muhtevasına bakıldığında ise tamamen olmamakla 

beraber muhtevada bir bütünlük var denilebilir. Büyük oranda Alevi-Bektaşi şairlerin 

şiirlerini ihtiva ettiği için şiirler de bu  konular etrafında oluşturulmuştur  ve konu olarak da 

benzerlik göstermektedir. Ayrıca bazen aynı şaire ait şiirler arka arkaya verilmiş bazen de 

aynı redifle yazılan şiirler arka arkaya verilmiştir. 
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2.2. Mecmuanın Tertip şekli 

 

Mecmuanın ilk varağındaki sağ taraf boş sol taraf doludur ilk birkaç sayfa bu 

şekildedir veya tamamen boş varak şeklindedir. Mecmuanın her sayfası farklı beyit 

sayılarından oluşur. Düzenli bir dağılım söz konusu değildir. Bir sayfada beş beyit yer 

alırken diğer sayfalarda on altı, on dokuz beyit vb. yer almışıtır. Derkenarı olan bir mecmua 

olmamakla beraber tamamen müstensihin el yazısından dolayı bazı sayfalarda beyitler 

sayfanın yan tarafına, yukarısına, altına karışık şekilde yazılmıştır.  

Kütüphane tarafından verilen sayfa numaralarında bir düzensizlik olduğundan 

mecmuayı transkribe ederken kendimiz bir numaralandırma yapma gereği duyduk.  

Mecmuadaki şiirlerin hangi nazım şekli ile yazıldığına bakıldığında ise bir düzen 

göstermediği anlaşılmaktadır. İlk varaklarda gazel, hece ölçüsü ile yazılmış bir koşma, 

tahmis, murabba, bir tane kaside mevcuttur. Mecmua’nın orta kısımlarında ise müseddesler 

ve tahmisler ard arda verilmiştir ancak bunun dışında mecmua’nın genelinde nazım şekilleri 

bir düzende  verilmemiştir. Özellikle son kısımlarda müfredlere geçilip tekrar gazel yahut 

tamamen farklı olarak reçete tariflerine yer verilmiş, ardından yine müfredler verilmiştir.  

Mecmuanın geneline bakıldığında bir düzen ve tertip görülmemektedir. Çoğu 

yerlerde yazı özensiz bir şekildedir. Mecmuada pek çok  imlâ hatası bulunmaktadır (herhangi 

bir harfin noktasının unutulması veya “ث “ harfi ile yazılması gereken kelimenin  “س ” ile 

yazılması gibi). 

 

2.3. Mecmuanın Mürettibi  

 

Mecmuanın içerisinde mecmuayı kimin derlediğine dâir bir kayıt bulunmamaktadır. 

Ancak mecmuanın içerisinde yer alan Farsça bir şiirin altında  “Kâtibi’l hürûf İsmail El- 

garibü’ş-şehir imâm Seyyîd Yahyâ Reşîd bende-i âl-i abâ” ifadesi yer almaktadır. Bununla 

birlikte Milli Kütüphane’nin çalışmamıza konu olan mecmua ile ilgili açıklamalarında yazar 

kısmında “Kâdî Asker Şerîf Mehmed Molla Efendi” açıklaması bulunmaktadır. 

Ancak mecmuanın içerisinde böyle bir bilgiye rastlanılmamıştır. Bilindiği gibi 

Mecmuaların  mürettib, müstensih bilgileri kütüphane kayıtlarında doğru belirtilmemiş 

olabilir. Bunun sebebi tam bir özenle, dikkatle incelenmemesinden kaynaklanabilir. 
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Çalışmamıza konu olan mecmuanın düzenlenme tarihi de bulunmamaktadır. İçerisinde on 

üçüncü yüzyıldan da on dokuzuncu yüzyıldan da  şairlerin şiirlerine yer verildiği 

görülmektedir. En son 19. yüzyıldan bir şairin şiirlerini ihtiva ettiği için on dokuzuncu 

yüzyılda derlenen bir mecmua olduğu söylenebilir. 

 

2.4. Mecmuanın Derlenme Sebepleri 

 

Mecmualar edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur ve edebiyat tarihçilerine 

yardımcı olurlar. Mecmualar içinde barındırdığı şiir ve şairlerle dönemin okuyucu zevkini 

ve şairin okunurluğunu, şöhretini verir. Mecmuaların derlenmesi konusunda farklı 

değerlendirmeler vardır. Kimilerine göre toplumsal amaçla kimilerine göre bireysel amaçla 

derlenmiştir. Mürettipler beğendiği şiirleri günümüze aktarmak, unutulmasına engel olmak 

istemiş olabilirler. Mecmualar dönemin şiir zevkini yansıtırlar. Mecmualar edebiyattan 

ilahiyata, felsefeden tıp tarihine, folklordan etnografyaya kadar değişik konularda bilgi 

barından eserlerdir. Mecmualar hangi amaçla derlenmiş olursa olsun edebiyat için büyük 

önem arz eder. Bir şairin dîvânında yer almayan şiiri bulunabilir, nüsha farkları ortaya 

çıkabilir veya tamamen orijinal şiirler, konular ortaya  çıkabilir. Pek çok şairin, şiirin 

unutulmasına engel olur veya daha önce kaynaklarda rastlanmayan bir şairi ortaya çıkarmış 

olabilir. 

İncelemiş olduğumuz mecmuanın içerisinde herhangi bir not bulunmamaktadır. 

Ancak diğer birçok mecmuada olduğu gibi hem bireysel hem de toplumsal amaçlı bir 

derlemenin yapıldığı düşünülmektedir. Özellikle Alevi-Bektaşi şairlere ait şiirlerin yer 

alması mecmuanın tamamen rastgele değil de bu kesime ait şairlerin şiirlerinin bir araya 

getirilmek istenilmiş olabileceğini göstermektedir. 
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3. ANKARA MİLLİ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 149 NUMARAYA KAYITLI ŞİİR 

MECMUASI’NIN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

3.1. Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekilleri 

 

İncelediğimiz şiir mecmuası’ndaki şiirlerin büyük çoğunluğu gazel nazım şekliyle 

kaleme alınmıştır. 12 farklı nazım şekline ait şiirleri barındırdığı için mecmuanın nazım 

şekilleri açısından zengin olduğunu söylemek mümkündür. Aşağıdaki grafik, nazım 

şekillerinin sayısı ve çeşitliliğini daha  net göstermemizde yardımcı olacaktır.  

 

 

 

Şekil 3.1. Nazım şekillerine göre şiir sayısı 
 

3.2. Mecmuadaki Şiirlerin Vezin Özellikleri  

 

Mecmuadaki şiirleri vezin bakımından değerlendirdiğimizde büyük bir kısmının aruz 

vezniyle, 3 şiirin ise hece ölçüsüyle yazıldığı görülmektedir. Aruzla yazılan şiirlerde Türk 

şiirindeki genel duruma uygun olarak remel ve hezec bahirleri tercih edilmiştir. Aşağıdaki 

tabloda, kullanılan vezinlerin nazım şekillerine göre dağılımı yer almaktadır. Mecmuada 2 

matlaın vezinleri kusurlu olduğu için bu şiirler hece vezniyle yazılan şiirlerle birlikte 

aşağıdaki incelemeye dâhil edilmemiştir. 
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fāʿilatün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 34 9 8 4 3 1 1 1 - - - 61 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 
mefāʿḭlün 

13 2 1 - 5 - - - - - - 21 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün - - - 2 7 - - - - - 1 10 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün 8 - - - - - 2 - - - - 10 

feʿilātün  feʿilātün feʿilātün feʿilün 3 3 - - 4 1 - 1 1 - - 13 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿilü fāʿilün 2 1 - - - - 1 - - - - 4 

mefʿūlü mefāʿḭlün mefʿūlü mefāʿḭlün 1 - 2 - - - - - - - - 3 

mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün 3 - - - - - - - - - - 3 

feʿilātün  feʿilātün feʿilün - - - - 4 - - - - 1 - 5 

faʿūlün faʿūlün faʿūlün faʿūl - 2 - - - - - - - - - 2 

mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün - - - - 1 - - - -  - 1 

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 1 - - - - - - - - - - 1 

müfteilün fāʿilün müfteilün fāʿilün 3 - - - - - - - - - - 3 

 

Çizelge 3.1. Vezinlerin nazım şekillerine göre kullanımı  

 

Vezinler Şiir Sayısı     %                                

fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün 61 44,5 
mefāʿḭlün mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün 21 15,3 

fāʿilātün  fāʿilātün fāʿilün 10 0,72 
mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 10 0,72 

feʿilātün feʿilatün feʿilātün feʿilün 13 0,94 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿilü fāʿilün 4 0,29 

mefʿūlü  mefāʿḭlün mefʿūlü mefāʿḭlün 3 0,21 

mefʿūlü  mefāʿḭlü mefāʿḭlü feūlün 3 0,21 

müfteilün fāʿilün müfteilün fāʿilün 3 0,21 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 5 0,36 

faʿūlün faʿūlün faʿūlün faʿūl 2 0,14 

mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 1 0,07 
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mefʿūlü fāʿilātün mefrūlü fāʿilātün 1 0,07 

TOPLAM 137 100 

Çizelge 3.2. Vezinlerin şiir sayısına oranları  

 

3.3. Mecmuadaki  Şiirlerin Kafiye ve Redif Özellikleri 

 

Mecmuadaki 141 şiirden yalnızca beyitlerle yazılanlar incelemeye dahil edilmiştir. 

Beyitlerle yazılan şiirlerin sayısı 101’dir. Buna göre 78 şiirde redif kullanılmış, 21 şiirde 

yalnızca kafiye kullanılmıştır.  Kafiyelerde ise en çok mürekkep kafiye tercih edildiği 

görülmektedir. 

 

Nazım Şekli Ek Redif Sözcük Redif Ek+sözcük Redif Redifsiz şiir 

Gazel 12 29 19 9 

Kaside  1 2 - 1 

Kıt’a - - - 1 

Nazım 1 - - 1 

Matla 9 5 1 11 

TOPLAM 22 36 20 23 

 

Çizelge 3.3. Mecmuadaki şiirlerin nazım şekillerine göre redif kullanımı 

 

Şiirlerde tek kelimeden oluşan redifler olduğu gibi birden fazla kelimeden oluşan 

redifler de bulunmaktadır. Tek kelimeden oluşan rediflere örnek olarak “geldi, olmaz, 

gizlidir, gelmişlerdeniz, gördüm…”; iki kelimeden oluşan rediflere “aşk olsun, oldun 

bilmedin, senden dönmezem, kızıl veli…”; üç kelimeden oluşanlara “çağırırım dost dost” 

örnekleri verilebilir.  
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Ek redif Sözcük Redif Ek+sözcük Redif 

-ını olmayanlar gelmesin -e aşk olsun 
-dur gönlüm neylesin -ın senin 
-dür olmaz -dur Alḭ 
-de olsun -ım Alḭdür 
-un olan gelsin beri -sın yā Aliyye’l Murtazā 
-üz kimene -im varır 
-dur gizlidür -da ara 
-leriyüz olmadan -dır bu 
-em geldi -ımızdır Murtaza 
-den söyler -sız yā Muhammed yā Alḭ 
-ilen bilmedün -dır hey ḭmanım 
-a bir -dir hey ḭmanım 
-ından senden dönmezem -sın ya Hüseyn İbn-i Alḭ 
-a var -ım benim 
-er gelmişlerdeniz -sın ey gönül 
-a gördüm -a cānlarız 
-madı ya Alḭ senden meded -a virmezler 
-a Alḭdür -dan fārigim 
-ına ya Alḭ -a eyvallah 
-dur mest -er amma neden sonra 
-madı ya Alḭ  
-leriyüz çağırırım dost dost  
 çağırırım dost dost  
 bana  
 isterler  
 Alḭdür  
 kalmamış eyvah  
 düşdi  
 ya Hüseyin  
 olmaz  
 olmaz  
 kaldı  
 niyaz  
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 kalır  
 ya Ali senden meded  
 çağırırım dost dost  

Çizelge 3.4. Mecmuadaki şiirlerde kullanılan redifler 

3.4. Mecmuadaki  Şairler ve Şiirler 

 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda  kayıtlı 06 MİL YZ A 149 

numaralı şiir mecmuasında  toplam 141 şiir mevcuttur. Bu şiirlerden 1’i Farsça, 2’si hece 

vezniyle yazılmıştır. 69’u gazel, 25’i matla’, 17’si müseddes, 11’i tahmis, 6’sı murabba, 4’ü 

kaside, 2’si muhammes, 2’si tercî-i bent, 2’si koşma, 1’i müsebbâ,  1’i nazım, 1’i kıt’a. Beyit 

yahut bent sayısı olarak eksik olduğu tespit edilen şiirler dipnotlarda belirtilmiştir. 

Mecmuada 112 şiirin mahlası tespit edilmiştir. 2 gazel, 2 koşma,  23 matla, 1 nazım 

ve 1 kıt’anın  şairi  bilinmemektedir. Mecmuada yer alan şairlerin hangi nazım şekilleriyle 

kaç şiirinin olduğu aşağıdaki tabloda gösterilmiş, mahlası bilinmeyen şiirler en alt kısımda 

toplanmıştır. 

 

Şairin  Mahlası  Şiir  Sayısı  ve  Nazım  Şekli 

Âdilî 1 tahmis 

Agehî 1 gazel 

Azbî 1 tahmis, 1 müseddes, 1 muhammes 

Basarî Baba 1 gazel  

Enverî  3 gazel 

Eşrefoğlu Rumî 2 gazel 

Fazlî  Efendi  1 müseddes 

Ferahî 1 müseddes 

Gelibolulu Mustafa Alî 1 matla  

Halîlî 1 gazel, 1 tahmis 

Hatayî 1 murabba, 1 gazel, 2 müseddes,  

Hayâlî 1 tahmis 

Hayretî 1 tahmis, 2 kaside  

Hüsâmî 1 gazel 

Kadîmî 1 müseddes 

Kanberî 1 müseddes 

Kâsım Dede 1 müseddes 

Kaygusuz Sultân 2 gazel, 1 kaside 

Kevserî 1 tahmis  

Kul Nesîmî 8 gazel 

Lezîzî Dede  1 gazel 

Matlabî(Talîb) 1matla, 1 gazel  

Mevlanâ 1 gazel  
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Miâdî 1 müsebbâ, 1 gazel, 1 kaside, 1 tahmis 

Mukîmî 1 tahmis 

 

Çizelge 3.5. Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri 
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Şairin  Mahlası  Şiir  Sayısı  ve  Nazım  Şekli 

Nakşî 2 gazel 

Nâtıkî 1 tahmis , 1 müseddes 

Naʾtî 1 müseddes 

Nesîmî 8 gazel, 1 tercî-i bend, 1 müseddes, 1 murabba 

Nesibâ  1 gazel 

Niyâzî-i Mısrî 1 gazel 

Nûrî 1 gazel 

Resmî 11 gazel, 1 kaside, 2 murabba, 2 müseddes 

Rûhî 6 gazel, 1 muhammes 

Sâdık Cemâlî 1 müseddes 

Sâdıkî 1 gazel 

Seyfî 2 gazel  

Seyyîd  1 tahmis 

Seyyîd Seyfî 1 gazel 

Sualî 1 müseddes 

Şemsî 1 gazel 

Şevkî 1 gazel 

Şeyh Sâfî 1 kaside 

Şîrî 1 koşma, 1 gazel 

Usûlî 1 tahmis 

Vahdetî 1 tercî-i bend 

Vîrânî 4 gazel, 2 murabba, 1 müseddes 

Yûnûs 1 gazel 

Mahlası Bilinmeyenler 2 gazel, 1 koşma, 23 matla , 1 kıt’a, 1 nazım 

 

Çizelge 3.5. (devamı) Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri 
 

3.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

 

Mecmuaların tertip edilme tarihleri genel olarak net bir şekilde bilinmese de  

mecmualarda şiirleri yer alan şairlerden hareketle mecmuanın tertip edildiği dönem ve 

şairlerin yaşadıkları yüzyıllar belirlenebilir. Çalışmamıza konu olan mecmuada çoğunlukla 

16. yüzyıl şâirlerinin şiirlerine yer verilmiştir. Mecmuada şiirleri bulunan 23 şairin mahlası 

bilinse de  aynı mahlası birden fazla şairin kullanması sebebiyle bu şiirlerin hangisine ait 

olduğu tespit edilememiştir. 
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Şekil 3.2. Mecmuada yer alan şairlerin yüzyıllara göre dağılımı  

 

Grafiğe bakıldığında 48 şairin şiirine yer verilen mecmuada, 10 şairin en fazla orana 

sahip olduğu 16. yüzyılda  yaşadığı görülmektedir. En az oranlar  ise  1 şairle 13. yüzyıl ve 

ikişer şairle 17. ve 19. yüzyıllardır.  

Mecmuadaki şiir sayısı dikkate alındığında 2 şiirin 13. yüzyıla, 10 şiirin 14. yüzyıla, 

8 şiirin  15. yüzyıla, 27 şiirin 16. yüzyıla, 10 şiirin 17. yüzyıla, 8 şiirin 18. yüzyıla, 17 şiirin 

19. yüzyıla ait olduğu tespit edilmiştir. Mecmuada 29 şiirin mahlası bulunmamaktadır. 31 

şiir ise mahlası tespit edilmesine rağmen yüzyılı tespit edilemeyen şairlere aittir. Aşağıdaki 

grafikte şiirlerin yüzyıllara göre dağılımı gösterilmektedir. Mahlası ve yüzyılı tespit 

edilemeyen şairler belirsiz kategorisinde  incelenmiştir.  
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Şekil 3.3. Mecmuada yer alan şiirlerin yüzyıllara göre dağılımı 

 

3.6. Mecmuada En  Çok  Şiiri  Bulunan  Şairler  

 

Mecmualarda seçilen şiirlerin nazım şekilleri ve şairlerin yaşadıkları yüzyıllar kadar 

şiirlerine en fazla yer verilen şairler de dönemin edebî yansıması hakkında  bilgi verebilir. 

İncelememize konu olan mecmuada 16 şiirle en fazla şiiri bulunan Resmî’yi  11 şiirle 

Nesîmî, 8 şiirle Kul Nesîmî takip etmektedir. Aşağıdaki grafikte şiirine en fazla yer verilen 

şairlerden 6’sı  sıralanmıştır. 
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Şekil 3.4. Mecmuada en çok iişri bulunan şairler ve şiir sayıları 

 

3.7. Mecmuanın Muhtevası  

 

Mecmuada 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar geniş bir zaman aralığında bir çok şairin 

şiirine yer verilmiştir. Bir şiir mecmuası olan bu mecmuadaki metinler büyük oranda 

manzumdur. Mecmuanın son sayfalarına doğru ise aralıklarla iki varakta nesir 

bulunmaktadır.  

Mecmuada müfredlerle birlikte 141 şiir bulunmaktadır ve bunlardan bir tanesi 

Farsçadır. Mecmuada en fazla 16. yüzyıldan şairlerin şiirleri yer almaktadır. Şiirlerin genel 

muhtevası Alevîlik-Bektaşîlik, 12 imam, Hz. Ali, Hz. Hüseyindir. Şiirler içerisinde âyet ve 

hadislerle desteklenen şiirler de mevcuttur. Alevîlik-Bektaşîlik’e ait kavramlara 

rastlanılmaktadır.  

Mecmuanın baş  varaklarında bazı padişahların tahta  çıkış süreleri, son varaklarında 

ise ilaç tarifleri ve yine tarihi bilgilerle birlikte İstanbul’un eski isimlerine yer verilmiştir. 

Mecmuada her şiirin başlığı yoktur. Bazı şiirlerin başlıklarında o şiirin nazım biçimi 

(gazel, kaside vb.) yazarken bazı şiirlerde şairin ismi başlık olmuştur (Âşık Lezîzî Dede,  

Nakşî), bazı şiirlerde ise “Tahmis-i Seyyîd ve Gazel-i Mısrî” şeklindedir.  
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19. yüzyılda oluşturulduğunu düşündüğümüz mecmuada Resmî, Nesîmî, Bağdatlı 

Ruhî, Viranî, Hayretî… gibi şairlerin şiirleri yer almaktadır. 

 

3.7.1. Mecmuada  Geçen Dinî ve Tasavvufî Unsurlar 

 

Mecmua ağırlıklı olarak dinî–tasavvufî içerikli şiirleri ihtiva etmektedir ve dinî-

tasavvufî unsurlara sıkça rastlanılmıştır. Hacı Bektâş-ı Velî, On iki imam ( Hz. Ali, İmam 

Hüseyin, İmam Hüseyin, Zeynel Abidin Muhammed Bâkır, Cafer Sâdık, Musa-i Kâzım, Ali 

Rıza, Muhammed Tâki, Ali Nâki, Hasan Askerî, Muhammed Mehdî), Hz. Hatice, Hz. Fatma, 

Mevlana. 

 

“Beñzemez ġayra ġam-ı vāḳı’a-yı ḳatl-i Hüseyin 

  Nār-ı ḥasretle göñüller yaḳıcı ġamdur bu” (37/3) 

 

“Muḥammedi Mehdḭ-i āḫir gele  bir gün ola ẓāhir 

  O vaḳtin ḥārici münkir bu dergāhdan cüdā geldi” (26/9) 

 

“Şāh ʿAlḭ bā Naḳḭ  şemsüʾḍ-ḍuḥā’nuñ ʿaşḳına”   (8/VIII/5) 
 

3.7.1.1. Mecmuada geçen ayetler 

 

Mecmuada bir çok sureden ayetlere iktibas yapılmıştır. Mecmuadaki şiirlerde geçen 

sureler ve ayetleri şu şekilde sıralayabiliriz: Adiyat suresi (1. ayet) , Ahzab sure(72. ayet), 

Ankebût suresi (57. ayet), Bakara suresi (2., 31. ve 256. ayet) , Enam suresi (79. ayet), Hicr 

suresi (29. ayet) ,  İhlas suresi (1-4. ayetler), İnsan suresi (1. ve 21. Ayetler), İnşirah suresi 

(1. ayet), İsra suresi (1. ve 96. ayet), Kamer suresi (1. ayet), Kasas suresi (30. ve 88. ayetler),  

Leyl suresi (1. ayet), Mürselat suresi (1. ayet), Nas suresi (5. ayet), Nâziat suresi (1. ayet), 

Necm suresi (9., 10. ve 14. ayetler), Nisa suresi (78. ayet), Şems suresi (1. ayet),  Şuara suresi 

(88. ayet), Tin suresi (1-8. ayetler), Yasin suresi (60. ayet),  Zuhruf suresi (32. ayet), Zumer 

suresi (53. ayet).  
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“ʿĀlemi ḳalbinde hāẕa’l-beledü’l-emḭn  olduġı budur  

  Ġayri Ḥaḳ’dan ḳalmadı ol evde mihmānun senüñ”   (10/2) 

 

“Yevme lā-yenfeʿu mālun didi çün Mevlāmuz  

   Bu sözi kim ki tefekkür  ider ol  ʿāḳıldur” (25/2) 

 

“Men ol maḥbūb-ı  dil-ḫ ̌āhuñ  lebin  ʿayn-ı şifā gördüm 

 Saçuñ   Veʿl-leyli  iza  yaġşā  yüzin   Şemsi Duḥā  gördüm”   (48/1) 

 

3.7.1.2. Mecmuada geçen hadisler 

Mecmuada bir çok hadis şiirler içinde kullanılarak şiirlere zenginlik katmıştır. 

Kullanılan hadisleri şöyle sıralayabiliriz:  

 

 “Mutu kable en temûtu” Ölmeden evvel ölünüz. 

 

“Mūtū ḳable en temūtu sırrına maẓhar olan  

 Ḥaşr-ı neşri  bunda gördi nefḥa-i ṣūr olmadan”   (22/3) 

 
“Men arefe nefsehu fekad arefe rabbehu” Kendini tanıyan  rabbini tanır. Bu hadis 

mecmuada 4 defa geçmektedir. 

 

“ʿAllemeʿl-esmā rumūzın men ʿaref  sırrın daḫi  

  Añlamak şānında  ise ehl-i ʿirfānda ara”   (30/4) 

 

“Levlâke levlâk le mâ halaktü’l-eflâk” Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım. 

 

“Es-selām ey maẓhar-ı  levlāke  sırr-ı men ʿaref 

 Es-selām ey dürr-i baḥr-ı hel etā   şāh-ı  necef”   (53/I/7) 
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“Lahmike lahmi” Bu hadis mecmuada 5 defa geçmektedir. 

  

“Kim Muḥammedden ʿAlḭ ayırur laʾnet āña 

 Laḥmike laḥmi degil mi yā ʿAlḭ senden meded”   (56/4) 
“Küntü kenzen mahfiyyen fehalaktü’l halka liya’rufûnî”  Ben bir gizli hazine idim 

görülmek, bilinmek istedim bu yüzden âlemi yaratdım. 

 

“İrmedi  bu  ‘küntü  kenz’e  her  özünden  bin-ḫaber”   (71/II/4) 

 

3.7.1.3. Mecmuada geçen alevilik ve bektaşilik ile ilgili unsurlar  

 

Mecmua dinî bir muhtevaya sahip olmakla birlikte çoğunlukla Alevîlik-Bektaşîlikle 

ilgili kelimelere, unsurlara sıkça rastlanılmıştır.   

Zülfikâr, cem, Ali, kerbelâ, lâ fetâ illâ Ali lâ seyfe illâ zülfikâr vb. kelimelere sıkça 

yer verilmiştir.  

 

“Yeter ḳan aġla Rūhḭ Kerbelāya ġarḳ-ı ḫūn itdüñ 
Gider seyle meẕārı ḳor ḳarḭn şāh-ı şehḭdāñun”   (36/8) 

 

“Sen deşt-i Kerbelāda ṣuṣuz bunda āh u vāh 

 Yire mi geçdi çeşme-i ḥayvān yā Ḥüseyn”    (42/25) 

 

“Çün bize ʿarż-ı cemāl etdi bugün Perverd-gār 

Vech-i ādemde ṣıfātıñ ḳıldıḳ iŝbāt āş-kār  

Gördük anı naḳş olunmuş oḳuduḳ ism-i kibār  

Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār”   (17/I) 
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3.7.1 4. Mecmuada geçen peygamber isimleri 

 

Hz. Muhammed, Hz. Âdem, Hz. Hızır, Hz. Nuh, Hz. Yusuf, Hz. Yakûp, Hz. 

Süleyman, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, Hz. Şit, Hz. Musa peygamberlerin isimleri mecmuadaki 

şiirlerde zikredilmiştir.  

 

“Vird-i Ādem Şḭt İdris  vird-i Nūḥ’a ṣubḥ u şām  

Vird-i Dāvūd  vird-i İbrahḭm ü  İsmāʿil müdām 

Hem Süleymān ḥāteminde yazılıydı bu kelām 

Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār”   (17/VI) 

 

“Nūḥ-ı  İbrāhḭm Dāvūd ı Süleymānı  nebḭ 

  Mūsḭ  mest ü  ʿİsḭ  mest ü Aḥmed-i  Muḫtār  mest”    (81/24) 

 

3.7.2. Mecmuada Geçen Astronomik Unsurlar 

Mecmuada geçen astronomik unsurları şöyle sıralayabiliriz: 

Süreyyâ  yedi yıldızdan oluşan bir yıldız takımıdır ve mecmuada Şevkî mahlaslı 

şairin şiirinde ve Nesîmî’nin aynı tarz konulu şiirinde geçmektedir. 

Usturlap astronomik bir âlet, rasad, kevkeb, necm, mihr, şems, âsûman, gerdûn, çarḫ, 

felek, gök, sipihr gibi kelimelerden şiirlerde yararlanıldığı görülmektedir.  

 

“Ḳanı bir ḫāksār-ı ḫānedān al-i Aḥmed kim 

Yıḳa bir āh ile nüh saḳfını gerdūn u ġerdānuñ”    (36/6) 

 

“Ol   sipihr-i  devlet  ü  iḳbālden  yüz  döndürür” (88/XXXI/4) 

 

“Nüh  felek  bu çarḫ-ı  eflāk mest  olup  gerdḭş  ider 

Şems ü mest ü māh mest  ü  kevkeb –i  seyyār  mest”   (81/8) 
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“Saʿd  olcaḳ kevkebi  bula  kişi-yi maṭlabı 

Yūnus [u]  Mıṣrḭ  gibi  çaġırırım  dost  dost”    (95/9) 

 

“Yazmuş  usturlāb-ı  ḥikmetde bunı  ehl-i  raṣad” (74/IV/3) 
 

3.7. 3. Mecmuada Geçen Mitolojik Unsurlar 

 

Mecmuada geçen mitolojik unsurlar âb-ı hayat(âb-ı hayvan), Yecüc, Hümâ 

kelimeleridir. Âb-ı hayat ölümsüzlük suyu anlamında klasik şiirimizde sıkça kullanılan bir 

unsurudur. Yecüc-Mecüc kavmi ise kıyamet zamanı dünyayı istila edecekleri düşünülen bir 

kavimdir ve mecmuada yer alan şiirde de “set” kelimesi ile kullanılmıştır. Hümâ kuşu ise 

devlet kuşu, talih kuşu anlamlarında kullanılmıştır.  

 

“Ḥavf  idüp  ey  ḥ ̌āce  Yecūc  fitnesinden çekme sed”   (74/IV/1) 

“Genc-i ʿaşḳı ister isen dil-i vḭrānda ara 

Ḥıżr-veş āb-ı ḥayātı ẓulmet-i tende ara”  (30 /1) 

 

3.8. Mecmuadaki  Şairlerin  Biyografileri   

Âgehî : On dokuzuncu  yüzyıl Bektaşi şairlerindendir. Belgrad’lıdır ve asıl adı 

Yaşardır. Nefeslerini aruz  vezniyle  yazmıştır. Hacı Bektaşi Veli dergâhına vakfettiği bir 

nefes mecmuasında bulununan mühürün  üzerinde (H. 1275- M. 1869) tarihi  bulunmaktadır 

( Ergun, 1957, s. 373-374). 

Azbî : On sekizinci yüzyılda yaşamış olan  bir Bektaşi  şairidir. Kütahyalıdır. Asıl 

adı Mustafa Ahmet Efendi’dir. İlk öğrenimini ve medrese tahsilini Kütahya’da  yapmıştır. 

Daha sonra bilgisini artırmak için İstanbul’a gitmişitir. Niyazi-i  Mısrî’yi  Adasına sürgüne  

götüren  görevli  çavuştur. Bununla beraber Niyazi’den  el  alıp  Halveti  olmuş sonraları  

Bektaşiliğe intisab  etmiştir.  Azbî  Baba  şeyh  olan ve  baba ünvanını  alan  bir  şairdir.  

Azbî  Baba genelde dini unsurlara  yer  vererek dini  konuları hikmetāne şekilde  işlemiştir. 

Zaman zaman  beşeri  aşka  yer  vermiş,  sevgiliden  az da olsa  bahsetmiştir (Bayram, 2006, 

s. 5). 
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Eşrefoğlu Rumî : Eşrefoğlu  Rûmî, Türk- İslam dünyasının  mutasavvıf  şairlerinin 

en  büyüklerindendir. Menakıb  kitaplarına  göre  soyu  Hz. Ali’ye  kadar  uzanır. Asıl adı  

Abdullah  olan  Eşrefoğlu babasının  adına  izafeten  Eşrefoğlu,  İbnü’l-Eşref, Eşrefzade; 

doğduğu yere izafeten İzniki;  şöhretine  izafeten de Eşref-i Rumî  diye  anılmaktadır. 

Eşrefoğlu  Rumî; Anadolu’nun  Türkleşmesi   ve  Türklerin  İslamiyeti  hayat  tarzı  hâline  

getirmelerinde ve Anadolu’da   Mevlevilikten  sonra  Ehl-i sünnet  tarikatlarının  

yayılmasında emeği geçen  önemli  mutasavvıflarımızdandır. Eşrefoğlu’nun şiirlerinde  

Yunus  Emre  tesiri  kuvvetle  hissedilir. Hece  ve aruz veznini başarıyla kullanmış,  lirik  

şiirler  yanında  didaktik  manzumeler de yazmıştır (Çelebi, 2000, s. 2). 

Galibolulu Mustafa Âlî : Gelibolulu Mustafa  Âlî (1541-1600) Gelibolu’da 

doğmuştur. Edebiyatımızda  doğum yeri birleştirilerek anılan  şairlerdendir. Annesinin adı 

Ümmühânî, babasının adı Hoca Ahmet, Dedesininki Abdullahtır. Özellikle dedesinin 

adından hareketle kendisinin devşirme bir aileden geldiği tahmin  edilmektedir. Âlî ilk 

şiirlerinde “Çeşmî” mahlasını kullanır. Daha sonra bu mahlası bırakıp “Âlî” mahlasını alır. 

Gelibolulu Mustafa Âlî 16. yüzyılın, hatta Türk edebiyatı tarihinin en üretken şairlerinden 

biridir. Daha çok tarihçiliği üzerinde durulmuş edebî yönü fazla işlenmemiştir (Aksoyak, 

2018, s. 3-11). 

Halîlî : Halîlî  mahlaslı  şair  kaynaklarda Mevlâna Halîlî, Halîl İbrahim  Bey,  Şeyh  

Halîlî, Molla Halîlî  gibi  isimlerle de anılır. Firkat-nâme nazımı ve  Diyarbakırlı  Halîlî 

olarak  bilinir. Fatih  Sultan  Mehmet  devri  şairlerindendir. Halîlî’nin  Diyarbakırlı olduğu 

konusunda  kaynakların  çoğu  hemfikirdir. Halîlî  ile  ilgili tezkirelerde  verilen bilgiler  

daha çok onun  Firkat-nāme’sine  dayanmaktadır. Şairin  Acem  diyarındayken ilim  

öğrenmek  için  İznik’e  gelişi,  burada  bir  güzele  aşık  oluşu, 1465’de İstanbul’a  giderek 

orada  bir  yıl  kalması  ve sonra  yine  İznik’e  dönmesi  gibi  bilgileri  Firkat-nāme’den  

öğrenmekteyiz. Bunun  haricinde şairin  hayatı  ile  bilgiler  sınırlıdır (Kavaklıyazı, 2015, s. 

6). 

Hatâyî : XVI. asrın ilk yarısında büyük bir şöhret kazanan Azerî-Türk şairlerinden 

biri de Hatâyî’dir. Şah İsmail genç denilecek bir yaşta ölmesine rağmen siyasî sahada olduğu 

kadar edebî sahada da muvaffakiyet göstermiş bir şahsiyettir. XIV. asrın meşhur Âzerî şairi 

Nesîmî’den itibaren Halîlî, Habibî, gibi muktedir şairler elinde işlenen Âzerî edebiyatı, 

Hatâyîde de bir tekâmül safhası arzetmiştir. Hatâyî’nin Türkçe ve Farsça birer Dîvân vücuda 

getirdiği mal’umdur. Şairin oğlu Sam Mirza da “Tuhfe-i Sâmî” adlı meşhur eserinde 
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babasının gerek Türkçe, gerek Farsça şiirlerinde Hatâyî mahlasını kullandığını bildirmekte 

ve Farsça şiirlerinde bazı örnek beyitler kaydetmektedir (Ergun, 1956, s. 17-18). 

Hayretî : Şairlerin kaynağı  olarak  bilinen Vardar  Yenicesi’nde doğdu. Asıl  adı  

Mehmed’dir. Kaynaklarda  Mehmed  Şah,  Mehmet Çelebi be Baba Hayretî olarak da geçer. 

Hayatı  hakkında  kaynaklarda  verilen  bilgiler  oldukça  sınırlıdır. Tahsil  durumuna dair 

de kesin bilgi  mevcut  değildir. Ünlü  Mevlevi  şeyhi Yusuf-ı Sineçak’in   kardeşi  olan  

Hayreti, mutasavvıf  bir şair  olarak  bilinmektedir. Önce  Şeyh  İbrahim  Gülşenî’ye  intisâb  

etmiş,  daha  sonra  Rumeli  abdalları  arasına  karışarak Bektaşiliği  benimsemiştir. Şair,  

kaynaklarda derviş meşrep, Câferî mezhebine  bağlı  biri  olarak  tarif  edilir. Bu  

özellikleriyle  devrinde  hayli  nüfuz  kazandığı, özellikle  divanının, ölümünden  sonra  fal  

bakmada  kullanıldığı  belirtilmektedir. Sade  ve  samimi  şiirleri uzun yıllar  zevkle  

okunmuş  divan  şairlerinden biridir. Samimi ve  sade  üslubu ile  Hayretî,  aşıkane, dervişâne 

ve rindâne, sade ve hoşa  giden gazelleri  ile tezkire  yazarlarınca da takdir  görmüştür. Âşık 

Çelebi  onu  sade-dil,  sîne  bî-gıll, levend-meşreb… şeklinde  tasvir  etmiştir. Divân’ı  on 

altıncı  yüzyılın geniş, hacimli  mürettep  divanlarından biridir. O, Rumelili şairlere çok 

yakışan samimi ve  yiğit  edanın en önemli temsilcilerinden  biridir (Çavuşoğlu ve 

Tanyeri,1981). 

Kadimî : Nerede ve ne zaman doğduğu bilinmeyen Kadîmî’nin hayatı hakkında 

eldeki bilgiler sınırlıdır. Asıl adı Hamdî’dir. Divân-ı Hümâyûn katipliği yapan Kadimî 

Çelebi, 995-1586/87 yılında vefat etti. Kadimî’nin divanının olup olmadığı bilinmemektedir. 

Ancak Yûsuf u Züleyhâ adlı bir mesnevisi bulunmaktadır (Kaplan, 2014. TEİS). Kadimî 

mahlaslı bir şair tespit edilmiştir ancak mecmuamızda şiiri bulanan kişi olup olmadığı şiirine 

rastlayamamamız sebebiyle kesinlik arz etmemektedir. 

Kanberî : Hayatı hakkında  çok  fazla  bilgi  olmayan  Kanberî, 16. asır Bektaşî 

şairlerinden biridir. Kanber  ve Kanberi  mahlasıyla  birtakım şiirler  kaleme almıştır. Fakat 

16. asırda yetişen mutasavvıf   Kanber  ile   bu zaatın  şiirlerini birbirine karıştırmamak 

lazımdır. Bir asır önce yaşayan Kanber  ‘’Vahdet-i vücut’’ telakkilerini terennüm eden bir 

sofudur. 16. asır  Bektaşîlerinden  Kanberî  ise Bâtıniliği  benimsemiştir. Bazı  nefeslerinde  

Hurufi ve Alevi neşesi  açık  olarak  görülür ( Ergun, 1944, s. 77). 

Kaygusuz Abdal : Menâkıb-nâme’de Kaygusuz’un ailesi, doğumu vr çocukluğu 

hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ancak Menâkıb-nâme’deki bilgilerden Alâiye Sancağı 

Beği’nin oğlu ve asıl adının Gaybî olduğunu anlıyoruz. Hayatı hakkındaki bilgilerden 
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çocukluğunda zamanın bütün ilimlerini tahsil ettiği gibi silahşörlük, pehlivanlık, avcılık vb. 

mahâretleri de en mükemmel şekilde öğrenmiş ve tam bir bey oğlu gibi yetişmiştir. Genç 

yaşında Elmalı’daki Abdâl Musa’ya intisab ederek “Kaygusuz” adını almış ve uzun müdded 

Abdâl Musa’nın hizmetinde bulunmuştur. 1444 yılında vefat  ettiği düşünülmektedir (Güzel, 

2010, s. 16-17). 

Kul Nesîmî : Kul Nesîmî’nin hayatı hakkındaki bilgiler ona ait olduğu düşünülen 

şiirlerinden çıkarılmaktadır. ‘’Nesîmî, Seyyid Nesîmî, Kul Nesîmî, Seyyid’’ mahlaslarını 

kullanan şâiri, Bağdatlı Nesîmî’den ayırmak için ‘’Kul Nesîmî’’ denilmiştir. Aslında sadece 

bir iki şiirinde bu mahlası kullanmıştır. Asıl adı Ali’dir. Köklü ve Tekke geleneğinin içinde 

yer alan bir aileye mensup olan Kul Nesîmî’nin şiirlerinden kuvvetli bir eğitim aldığı ve 

Arapça bildiği anlaşılmaktadır. Soyunun bağlı bulunduğu Bektaşî yoluna girmiş ayrıca 

Hurufilikte çağdaşlarında ileri bir merhaleye varmıştır. Şâir mahlasını Bağdalı Nesîmi’ye 

olan sevgisi nedeniyle almıştır (Öztelli, 1969, s. 8-9). 

Mevlânâ :  Asıl adı  Muhammed Celâleddin,  lakapları  Hudâvendigar, Mevlânâ ve 

Rūmî’dir. Hatîbîler  olarak  tanınan seçkin  bir  sülaleye  mensuptur. Dedesi Hüseyin Hatîbî 

ve  büyük dedesi Ahmet  Hatîbî, Belh’in ilim ve irfanıyla tanınmış şahsiyetleridir. Babası  

‘’Sultânü’l- Ulemâ   unvanıyla  şöhret  bulmuş  olan  Bahaeddin  Veled’dir. Bahaeddin Veled  

vefat  ettiği yıla  kadar  Celâleddîn’in eğitimiyle bizzat  meşgul  olmuş, onun  üstün  

kabiliyetinin  değerlendirilmesi için  azamî  özen  göstermiştir. Bir rivayete göre  Mevlânâ 

Şam’da  iken Şems  ile  karşılaşır. Şems olmasaydı  Mevlânâ çağdaşı pek çok bilgin  gibi 

hayatını tamamlar  ve  sadece  uzmanların  bildiği  bir kişi olarak  gelir  geçerdi (Avşar, 

2014, TEİS). 

Miâdî : Saadeddin Nuzhet Ergun’un “Bektaşi Şairleri ve Nefesleri” kitabında iki 

şiir örneği verilen Miâdî hangi yüzyılda yaşadığı bilinmeyen şairler bölümünde ele 

alınmıştır. 

Nakşî : Naksî Ali Akkirmânî hakkında kaynaklarda oldukça az bilgi bulunmaktadır. 

Nakşî’nin  eserleri manzum oldugu için kendi eserlerinde hayatı ile ilgi bilgiler de azdır. Asıl 

ismi Ali’dir. O eserlerinde genellikle Nakşî mahlasını kullanmıştır. Doğum tarihi hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Kaynakların büyük çoğunluğunda 

Akkirmânî’nin doğum yeri olarak Divriği zikredilmiştir (Bayar, 2007, s. 9-10). 
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Nesîmî : Nesîmî’nin ismini Askalânî  ‘’Nesîmüddîn’’, Latîfî  ‘’Abdülmenaf Seyyid 

İmâdüddîn’’ , Kınalızâde ‘’İmâdüddîn’’ … olarak zikretmiştir. İyi bir tahsil gördüğü 

eserlerinden anlaşılan Nesîmî’nin Hurûfîliği kabulünden önce ‘’Hazret-i Şeyh Şiblî’nin 

cümle-i fıkarasından’’ olduğu  Latîfî tezkiresinde dile getirilmiştir. Nesîmî’yi Nesîmî yapan 

asıl dönüşüm onun Aliyyü’l-alâ  aracılığıyla  Hurufiliğe girmesiyle gerçekleşmiştir. 

Nesîmî’nin Hurûfî ve vahdet-i vücutçu düşünceleri, düşüncelerinin yer aldığı şiirlerinin halk 

nezdinde geniş kabul görmesi, bunun da iktidarı ve iktidara yakın bazı ulemayı rahatsız 

etmesi onun  katledilmesinin asıl nedeni olsa gerektir. Nesîmî’nin Arapça, Farsça ve Türkçe 

Dîvân’ı olduğu Latîfî tezkiresi’nde  yazılıdır (Ayan, 1970). 

Niyâzî-i Mısrî : Halvetî tarikatının  Niyâziyye veya Mısriyye kolunun kurucusu, 

büyük bir mutasavvıf ve şeyh, Yunus yolunun güçlü takipçisi, coşkun  ve cezbeli bir   sûfî 

şair  olan  Niyâzî-i Mısrî, Genç Osman’ın tahta çıktığı yıl, 12 rebiülevvel 1027/ 8 Şubat 1618 

Cuma gecesi  Malatya’da doğmuştur. Asıl adı Muhammed/ Mehmed’dir. Mahlas olarak 

Niyâzî’yi kullanmıştır. İlk eğitimine kardeşleri ile birlikte köyünde başlayan şair Malatyalı 

bilginlerden hem dinî alanda hem tasavvufî alanda dersler alarak kendini yetiştirmiştirir. 

Rodos’a sürgün edilmiştir. Daha sonra Limni Adasına sürgüne gönderilmiştir. Eserlerinden 

anlaşıldığı kadarıyla oldukça sıkıntılı geçen  bu sürgün hayatı  yaklaşık  15 yıl sürmüştür.  

Niyâzî-i Mısrî’nin  gerek  Türkçe  gerek  Arapça birçok sayıda eseri bulunmaktadır 

(Erdoğan, 1998, s. LIII). 

Resmî : Resmî Alî  Baba, Giridî Muhammed Ali Baba, Ali Resmî-i Giridi, Resmî-

i Giridi Ali Efendi, Resmî Baba Giridi Bektaşî … İsimleriyle anılan Resmî, XVIII. Asırda 

yaşamış bir Bektâşî şairidir. Girit’in Resmo şehrinden olduğunu künyesinden anlıyoruz. 

Dîvanında Girit’e  veya  Girit’te yaşadığına dair bir ipucuna rastlanılmamıştır.  Resmî 

hakkında tezkirelerde herhangi bir malumat yoktur. Resmî’nin Bektaşi inanışlarını ve 

sevgisini yansıttığı şiirlerin haricinde Klasik Divân şiiri tarzında da başarılı şiirleri vardır. 

Bilhassa gazelleri ve murabbaları buna en iyi örnektir (Arslan, 2003). 

Ruhî : Rûhî Bağdat’ta dünyaya geldi. Adı Osman mahlası Rûhî’dir. Bağdat’ta doğup 

büyüdüğü için Rûhî-i Bağdâdî diye tanındı. Rûhî’nin eğitimi hakkında fazla bilgi yoktur. 

Eğitimini Bağdat ve civarında tamamladığı tahmin edilmekle beraber nerelerde ve kimlerden 

dersler aldığı bilinmez. Bağdatlı Rûhî klasik Türk edebiyatının en çok gazel yazan 

şairlerindendir. Divanında yer alan 1115 gazeliyle onu gazel şairi olarak nitelendirmek 

mümkündür. Lirik bir söyleyiş tarzı ve rinçe bir eda vardır (Öztoprak, 2014, TEİS).  
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Seyyid Seyfî : 16. yüzyıl şairlerinden olan şair İstanbul’da doğmuştur ve doğum 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Şiirlerinde çokça işlediği konular ilahi aşk, ehl-i beyt 

sevgisi ve on iki imama bağlılıktır (Çakır ve Öztürk, 2013, TEİS). 

Suʾâlî : Hakkında dönemin biyografi kaynaklarında bilgi bulunmamaktadır. 

Memleketi, ailesi ve mesleği ile ilgili bilgilere rastlanmaz.  

Şemsî, Şemseddîn Sivasî : Şemseddin Sivasî, şimdiki Tokat iline bağlı Zile 

kasabasında dünyaya gelmiştir. Esmer oluşundan dolayı kendisine “Kara Şemsî” veya “Kara 

Şemseddin” de denilmiştir. Yazmış olduğu kırka yakın eserden yüksek bir din kültürüne 

sahip olduğu; Arapça ve Farsçayı çok iyi bildiği ve Hanefi mezhebine son derece bağlı bir 

zât olduğu açıkça anlaşılan Şemseddin Sivasî bir tarikat şeyhi olması dolayısıyla şiirlerini 

daha çok tasavvufî fikirlerini ifade etmek yaymak için yazmıştır. 16. yüzyıl gibi Türk 

edebiyatının parlak bir devrinde Fuzulî, Zatî, Bakî, Lâmiî gibi usta şairlerin yanında hiçbir 

varlık gösteremeyen Şemsî hakkında şuara tezkirelerinde herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şemsî’nin şiirlerinde edebî değer aramak boşunadır (Toparlı, 2015, s. 29-

30). 

Şeyh sâfî : XVI. yüzyıl ricâlinden olan Sâfî Baba, İmam Hüseyin  Hakkında yazdığı   

Kerbelâ  mersiyesi  ile  meşhur  olmuştur. Bektaşî mecmualarında  ve  Mirâ’tü’l-Makasıd  fi  

Def’il-Mefâsıd  adlı  eserde  ekseriyetle ‘’Sâfî Baba’’, XVI. asır içinde yazılmış  bazı  

mecmualarda, ‘’Sâfî’’ adına  kayıtlı  bulunan  söz konusu mersiyenin  bu mahlası  kullanan  

şairlerden  hangisine  ait  olduğu  bilinmemektedir (Ergun, 1957, s. 208). 

Şîrî : Bektâşî edebiyatında, Şîrî veya Hacı Bektaş mahlaslı şiirler yazan, Feyzullah 

Çelebi’nin oğlu Bektaş Çelebe’dir. Hacı Bektaş Efendi de derler. Feyzullah Çelebi’nin oğlu 

Bektaş Çelebi (1175H. 1761 M.) yılında ölmüş ve Hacı Bektaş-i Veli dergâhının karşı 

tarafında, Balım Sultan  türbesinin mimarî bir türbesinde gömülüdür. Bir zamanlar Şîrî ve 

Hacı Bektaş mahlaslı şiirlerin, Hacı Bektaşî Veli’ye ait olduğu sanılmış ancak bunun doğru 

olmadığı anlaşılmıştır (Ergun, 1957, s. 297). 

Tâlib : Kaynakların  hayatı ile ilgili  farklı  bilgiler  verdikleri  şairin  asıl  adı  

Mehmed Tâlib’tir. Ali Emiri doğum yerini Diyarbakır, Beliğ ve Mehmed Sirâceddin Bursa  

olarak  gösterir.  Tâlib  Efendi  iyi bir medrese eğitimi  almıştır.  Bursalı Râgıb Efendiden 

ders alan Tâlib, Hâbilzâde Ömer Efendi’den icazet almıştır. Türkçe şiirlerinde Tâlib  

mahlasını  kullanan  şair, Farsça  şiirlerinde  Âzim  mahlasını  kullanmıştır. Tâlib’in şiirleri 



31 

 

Nâbî  ekolü  diye  adlandırılan Hikemî geleneğin  içerisnde  değerlendirilebilir. Onun 

şiirlerinde irsal-i meseller  çok  kullanılmış, nasihat  üslubuna yer  verilmiştir. Şiirlerinde 

Sebk-i Hindi’nin etkileri de  görülmektedir. Yer  yer görülen  uzun  tamlamalar ve  hayal  

derinliği  şiirlerinin  diğer  temel  özelliğidir (Tuğluk, 2014, TEİS). 

Usûlî : Dîvân Edebiyatına  çok  sayıda  şair  yetiştiren  Vardar Yenicesi’nde doğdu. 

Eğitimi hakkında kaynaklar ayrıntılı bilgi vermemesine rağmen bunun bir medrese öğretimi 

yerine tekke kültüründen beslenme  olduğu tajmin edilebilir. Bir sonra da 16. yüzyılın 

etkileyici tasavvuf  önderlerinden İbrahim Gülşenî’nin cazibesine kapılarak Mısır’a onun 

yanına  gitti. Burada da tasavvufî eğitimine devam etti. Usûlî’nin dîvânı, Kırk Hadis Derleme 

ve Tercümesi, Miraciyyesi ve Şehr-engiz’i vardır (İsen, 2013, TEİS). 

Vahdetî Baba : Bir Bektaşî ozanı olan Vahdetî, Fazullah Hurufî’nin görüşlerini 

benimsemiş, Sersem Ali Baba’dan el almıştır. Hurufî ve melamet neş’esindedir. 1598 

tarihinde vefat etmiştir. Eserleri öğretici içeriklidir. İnancını şiirlerinde büyük bir beceriyle 

işlemiştir. Vahdetî’nin şiirlerinde odak sorun insandır. Ona göre insan birtakım gizemli 

yazılardan, harflerden oluşan bir bütündür. Vahdetîde derin bir Ali sevgisi bulunduğu açıktır. 

Ona göre Hacı Bektaş Veli, Ali gizlerinin toplandığı yerdir. Vahdetî’nin dili yumuşak yer 

yer ağdalı, akıcı ve içtendir. Kırsal kesim ozanı değildir, daha çok kentlerde tanınmaktadır. 

(Bayraktar, 2015, TEİS)    

Viranî : Viranî’nin doğum ve ölüm yılları kesin olarak bilinmemektedir. Ancak 

Viranî Baba’nın tarihi bilinen üç kişi ile ilişkisi bulunmaktadır. Buradan yola çıkarak onun 

yaşadığı zaman dilimini saptamak mümkün olabilir. Bunlardan ilki Bektaşiliğin ‘’ikinci 

pîri’’ olan Balım Sultan’dan el almış olmasıdır. Balım Sultan 1516 veya 1520’lerde 

ölmüştür. İkincisi Bulgaristan gezisi sırsında Demir Baba ile görüşmesidir. Demir Baba’nın 

babası Hacı, Kanunî Sultan Süleyman’ın yönetimde olduğu sıra evlenir ve Demir Baba 

doğar. Üçüncüsü Necef-i Eşref’te Hz. Ali türbesinde türbedarlık ve Babalık yaptığı sırada 

Safevi hükümdarı Şah Abbas ile görüşmesidir. Ancak bu tarihlere bakıldığında Viranî’yi bu 

tarihlerle bağdaştırmak doğru değil. Virani, Arapça, Farsça gibi dönemin önemli dillerini bir 

şairdir. Yapıtlarında Hz. Ali’yi övücü, On İki imamları dile getirici coşkulu methiyeleri yer 

alır.  Şiirlerinde derin bir Ali sevgisi vardır (Vaktidolu, 1998, s. 7). 

Yûnus : XIII. yüzyılda  Yûnus Emre ile Anadolu’da kuvvetli bir tasavvufî halk 

edebiyatı teessüs etmiştir. Yunus, yalnız bu edebiyatın ve XIII. asrın değil, bütün Türk 

edebiyatının en büyük şairlerindendir.Yûnus’un gerçek hayatı açık olarak bilinmemektedir. 
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Nerede doğduğu, nerede tahsil gördüğü, nerelerde bulunduğu, nasıl yaşadığı, nerede öldüğü 

kesin olarak belli değildir. Yûnus’un gerçek hayatı hakkında çok az vesika mevcut olduğu 

halde, efsanevî hayatı hakkında bir hayli geniş mâlûmat bulunmaktadır. Yûnus’un  “Divan”ı 

ve ve mesnevi şeklinde didaktik mahiyette 573 beyitlik “Risâletü’n-Nushiyye” adlı bir eseri 

bulunmaktadır. Yûnus Emre ilâhilerini aruzla ve daha çok hece vezniyle yazmıştır. Türkçeyi 

eşsiz bir sanatkâr olarak büyük bir kudretle ve hünerle kullanan Yûnus Emre, dilimizin millî 

çehresini ve dehasını o devirde en iyi şekilde aks ettirmiş; Türkçenin bir edebiyat ve kültür 

dili olmasında ehemmiyetli bir rol oynamıştır (Timurtaş, 1998, s. 142-143). 

Mecmuada şiirleri bulunan ancak kimliği tespit edilemeyen şairleri ise şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

Hüsamî: Türk şiirinde “Hüsamî” mahlasını kullanan sekiz şair tespit edilmiştir. 

Ancak mecmuada şiiri bulunan Hüsamî’nin hangisi olduğu konusunda bir kesinlik 

sağlanamamıştır. 

Nurî: Türk şiirinde “Nuri” mahlasını kullanan 42 şair tespit edilmiştir. Tuhfe-i 

Nâîli’den Nurî mahlaslı şairlerin şiirleri incelenmiş ancak mecmuadaki şiirlerle eşleşmediği 

için şairin kimliği tespit edilememiştir.  

Enverî: Türk şiirinde “Enverî” mahlaslı 11 şair tespit edilmiştir. İçlerinden Mehmet 

Savran tarafından divanı çalışılan bir şairin de divanı incelenmiş ancak mecmuadaki şiirlerle 

eşleşen şiirine rastlanılmamıştır.  

Nesîbâ: Türk şiirinde “Nesib”, “Nesibâ” mahlaslı 13 şair bulunmaktadır. Bulunan 

şairlerin şiirleri incelenmiş ancak şairin kimliği tespit edilememiştir. 

Şevkî: Türk şiirinde “Şevkî” mahlaslı 20 şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şairin 

şiirine kaynaklarda rastlanılmamıştır. 

Ferahî: Türk şiirinde “Ferahî” mahlaslı 7 şair tespit edilmiştir. Ancak hangisinin 

mecmuamızdaki  “Ferahî” olduğu tespit edilememiştir. 

Sâdık Cemâlî: “Sâdık Cemalî” mahlaslı bir şaire kaynaklarda rastlanılmamıştır. 

Sâdıkî: Türk edebiyatında 8 tane “Sâdıkî” mahlaslı şair tespit edilmiştir. Ancak 

mecmuadaki şiir örneğine kaynaklarda rastlanılmamıştır. 

Suʾâlî : Hakkında dönemin biyografi kaynaklarında bilgi bulunmamaktadır. 

Memleketi, ailesi ve mesleği ile ilgili bilgilere rastlanmaz. 
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Na’tî: Türk Edebiyatında “Na’tî” mahlasını kullanan 6 şair bulunmaktadır. Ancak 

Mecmuamızda yer alan Na’tî’nin şiirine rastlanılmamıştır. 

Fazlî Efendi: Türk edebiyatında  bu mahlasta 3 şair bulunmaktadır. 17. 18. ve 19. 

yüzyıllarda yaşayan şairlerden hangisinin mecmuada yer alan Fazlî Efendi olduğuna dair 

kanıt bulunamamıştır. 

Adlî: Türk edebiyatında  “Adlî” mahlasını kullanan 7 şair olduğu görülmektedir. 

Kevserî: Türk edebiyatında “Kevserî” mahlaslı 2 şair bulunmaktadır: Ali Kevserî 

Çelebi İstanbulda doğdu. Hayatı hakkında bilgi sınırlıdır. Kaynaklar Kevserî’nin herhangi 

bir eserinin olup olmadığı konusunda bilgi vermemiştir. Bir diğer Kevserî ise Antepli oluşu 

ve Kanunî Sultan Süleyman devri şairlerinden olduğudur. “Pervane Bey Mecmuası” ve 

Edirneli Nazmî’nin “Mecma’u’n Nezairinde yer alan ikişer gazelinden başka bir eseri 

bilinmemektedir. 

Hayalî: Türk ebiyatında  “Hayalî” mahlasını kullanan10 şair tespit edilmiştir. 

Mecmuada yer alan şiirin hangi Hayalî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. Ayrıca 16. 

yüzyılın önemli şairlerinden olan Hayalî’nin divanında da bulunamamıştır. 

Nâtıkî: Türk şiirinde bu mahlası kullanan 3 şair tespit edilmiştir. Bir tanesi 18. 

yüzyılda yaşamış Edirneli Nâtık Efendidir. “Tuhfetü’l-Haremeyn” ve “Manzum Hikâye 

Mecmuası” adlı iki eseri ile kendi el yazısı ile bazı şiirlerinden söz edilir (Aksoyak, 2013.  

TEİS). 

Diğer Nâtıkî, hangi yüzyılda yaşadığı bilinmeyen hakkında fazla bilgi olmayan 

şairdir (Aksoyak, 2015, TEİS). 

Diğer Nâtıkî ise Erzurum müftülüğü yapmış olan Ahmed Dursundur. 19. yüzyılda 

yaşamıştır. Divanı ve birkaç tane daha eseri bulunmaktadır  (Erkal, 2013, TEİS). 

Mukimî: Tuhfe-i Nâiliî’de ve diğer kaynaklarda “Mukimî” mahlaslı bir şaire 

rastlanılmamıştır. 

Miâdî: Saadeddin Nuzhet Ergun’un “Bektaşi Şairleri ve Nefesleri” kitabında iki şiir 

örneği verilen Miâdî hangi yüzyılda yaşadığı bilinmeyen şairler bölümünde ele alınmıştır. 

Kasım Dede: “Kasım Dede” mahlasını kullanan 2 şair vardır. Birisi Konyalı mevlevî 

bir şair olan Kasım Dede, diğeri ise Ergun’un kitabında yer alan ve 18. yüzyılda yaşamış bir 

Bektaşi şairdir. 
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Basarî Baba: “Basarî Baba” mahlasını kullanan şair tespit edilememiştir. Ancak 

“Basîrî” mahlasını kullanan 3 şair bulunmaktadır. 

Seyfî: Türk edebiyatında “Seyfî” mahlasını kullanan 9  şair bulunmaktadır. Ancak 

mecmuada şiiri bulunan Seyfî’nin kimliği tespit edilememiştir. 

Seyyîd: Türk edebiyatında “Seyyîd” mahlasını kullanan 14 şair tespit edilmiştir. Bu 

sebepten dolayı mecmuada şiiri bulunan Seyyîd’in kimliği tespit edilememiştir. 

 

3.9. Mecmuadaki Şiirlerin Teması 

 

Mecmuada genellikle Alevi-Bektaşi  geleneğine mensup şairlerin dinî-tasavvufî 

şiirleri bulunmaktadır. Bu nedenle mecmuadaki şiirlerin muhtevası ağırlıklı olarak bu 

çerçevede şekil almıştır denilebilir. Mecmuada en çok gazellere yer verilmiştir, bu şiirlerin 

de dinî-tasavvufî çerçevede yazıldığı görülmektedir. Aynı şekilde bentlerle kurulan nazım 

şekillerinde de –murabba, muhammes, müseddes- aynı durumun söz konusu olduğu 

görülmektedir. Mecmuadaki şiirlerde genel olarak  Hacı Bektaş Veli, Hz. Ali, Hz. Hüseyin, 

On iki imam sevgisi işlenmiştir. Örneğin mecmuada en çok şiiri bulunan şairlerden Resmî 

Baba bir Bektaşi şairidir, şiirlerinde Hz. Ali, Hz. Hüseyin ve 12 imam’a yönelik methiyeler 

yer almaktadır. Mecmuada Yedi Ulu Ozandan Nesîmî, Virânî, Hatayî’nin şiirlerine,  Hz. Ali 

ve on iki imam sevgisine şiirlerde çokça yer verilmiştir. Şeyh Safî’nin Hz. Hüseyin için 

yazdığı mersiye de mecmuada yer almaktadır. 

Miadî’ye ait müsebbada Hacı Bektaş Veli sevgisi işlenmektedir. Vahdetî’ye ait  tercî-

i bend de Hacı Bektaş Veli sevgisi, Nesîmî’ye ait tercî-ibendde ise on iki imam sevgisi 

işlenmiştir. Nesîmî ve Şevkî mahlaslı şairlere ait konusu Hz. Muhammed sevgisi olan iki 

elifnâme yer almaktadır. Böylece mecmuanın ağırlıklı olarak Alevî-Bektaşî şairlerin 

şiirlerini ihtivâ eden bir mecmua olduğu görülmektedir.  
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4. MİLLİ KÜTÜPHANE YAZMALAR KATALOĞUNDAKİ 06 MİL YZ A 149 

NUMARALI ŞİİR MECMUASI’NIN METNİ 

 

4.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

1. Mecmuada şiirlerde iktibas yapılan ayetler ilk geçtiği şiirin dipnotunda 

gösterilmiştir. 

2. Şiir, beyit ve mısra numaraları verilirken  Arap rakamları, bent numaraları 

verilirken Roma rakamları kullanılmıştır. 

3. Dipnotlarda mısraları göstermek için beyit numarasının yanına 1. mısra için a,  2. 

mısra için b yazılmıştır (1a, 1b). Bentlerden oluşan nazım şekilleri ise dipnotlarda  

bent numarasından sonra mısra numarası verilerek gösterilmiştir (IV/2). 

4. Mecmuada bulunan şiirle Divan’da bulunan şekli arasındaki fark dipnot olarak 

gösterilmiştir. Yapılan karşılaştırmalarda mecmuada olup divanda olmayan 

şiirler, beyitler  ya da eksik kelimeler varsa dipnotta belirtilmiştir. 

5. Metin tamiri yaptığımız yerlerde [  ] işareti; okunuşundan emin olamadığımız 

kelimelerde (?) işareti; hiçbir şekilde okuyup anlamlandıramadığımız kelimelerde 

metnin görüntüsü aynen yapıştırılmış; mecmuadaki yıpranma veya başka dış 

etkenlerden dolayı okunamayan yerlerde ise (…) işareti kullanılmıştır. 

6. Mecmuada yanlış yazıldığını düşündüğümüz kelimelerde mecmuadaki hâli esas 

alınmış, divandaki hâli ise dipnotta belirtilmiştir. 

7. Mecmuada eksik olup divanda tam olan kelimeler metinde yazılıp bu durum 

dipnotta belirtilmiştir. 

8. Metinde şiirler şairlerin yaşadığı yüzyılların ses özelliklerine dikkat edilerek  

transkribe  edilmeye çalışılmıştır.  

9. Özel isimlerin imlâsında TDK imlâ kılavuzuna uyulmuştur. 

10. “İçün” kelimesi hangi yüzyılda yaşamış şair tarafından kullanılmış olursa olsun 

asıl şekli korunarak “içün” şeklinde verilmiştir. 

11. Vâv-ı ma’dûleler “ḫ ̌āb” örneğinde olduğu gibi gösterilmiştir. 
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12. Metin içinde geçen âyet ve hadislerin tamamı dipnotta verilip, şiirde geçen 

kısımları vurgulamak için âyetin diğer kısımları [  ] işareti içine alınmış ve şiirde 

geçen kısım boş bırakılmıştır. 

13. Arapça-Farsça ön ve son eklerle birleşik isim ve sıfatların yazımında Prof. Dr. 

İsmail Ünver’in konu ile ilgili çalışmasına dikkat edilmeye çalışılmıştır. 

 

 ş ش a-ā آ-ا

 ṣ ص e ا

 ḍ/Ż ض ʾ ء

 ṭ ط b-p ب

 ẓ ظ p پ

 ʿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

 ḳ ق ç چ

 k,g ك ḥ ح

 ñ ك ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

 n ن r ر

 v (o,ö,u,ü,ū) و z ز

 h (a,e) ه j ژ

 y (ı,i,ḭ) ى s س

 

Çizelge 4.1. Metinde kullanılan transkiripsiyon işaretleri 
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4.2. Mecmuanın Metni 

 

11 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 

 
1 Zāhidā gel  ṭaʿnı ḳılma bu ʿaşḳıñ esrārını 
            Añlamaz şol bḭ-ḥaberler ʿāşıḳuñ efkārını 
 
2 Lā-teḳnetū min raḥmeti’llāhdan  ümīd  ḳaṭʿ eyleme 

      Şānına düşmez geri almak ẕāt-ı Ḥaḳ aḫbārını  
 
3 Bir sülūk erbābını bul andan eyle ilticā    

      Gir ṭarīḳ-i müsṭaḳīme fehm idüp aġyārını 
 
4 Ḫānkāh-ı  ʿaşḳ yolunda çille-keşdür  ʿārifān  
            Çünki anlar Ḥaḳḳ’a vermiş tā elest iḳrārını 
 
5 Yıḳma ḳalbin bir faḳīrüñ kim bilir kimde ne var 

      Biñ ḥarāb olsa bıraḳmaz virdini eẕkārını 
 
6 Gerçi ʿālem içre çoḳdur fikr-i noḳsān  ṣaymaya 

      Farḳ edebilmez fenānıñ ṣırrını eṭvārını 
 
2   2   

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 
 
1 Kimseye bāḳī degil[dür] mülk ü devlet sḭm  [ü] zer 

Bir  ḥarāb olmuş göñülü  taʿmḭr itmekdür hüner 
 

3 
[mef ʿūlü  mefā ʿīlün  mef ʿūlü  mefā ʿilün]  

 
1 Ser-mest-i mey-i  ʿaşḳuz peymāneye   ʿaşḳ olsun 

Ḥayrān-ı cemāliz biz cānāneye  ʿaşḳ olsun 
                                                           

 1    5a  

2   2  6a 
3  6a 
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2 ʿĀḳıl geçinen varsın  ʿaḳl-ile yolun bulsun  
Biz pḭr ü mecnūnuz dḭvāneye ʿaşḳ olsun 

 
3 Bḭ-renk-i  maḥabbetle yazdım dile çoḳ ṣūret 

Hiç ṣūret-i nā-peydā büt-ḫāneye ʿaşḳ olsun 
 

4 Bülbül gül-i raʿnānuñ fāş eyledi esrārın 
  Meydān-ı  maḥabbetde pervāneye ʿaşḳ olsun 
 
5 Vḭrāne ṣanup girdüm dil ʿālemin[i] gezdüm 

Ṣad genc ile mālā māl vḭrāneye ʿaşḳ olsun 
 
6 Mest itdi Nesḭbā’yı  bu mıṣraʿı bir merdüñ 

Her sāza ḳulaḳ ṭutdum alayına (?)  ʿaşḳ olsun  
 
3  4 

[6+5= 11’li hece vezni] 
 
Hünkār Hācı Bektaş Velḭ 

I 
1 Cihān  var olmadan geldim Ādem’den  
2 Var etdi bu  mülki çünki  o demden 
3 Ḥaḳ ile birlikde yektaş idim men 
4 Yazdım taṣvḭrini naḳḳāş idim men   

II 
1 Anāṣırdan bir libāsa büründüm  
2 Ḥayrü’l-beşer ile cihāna geldim 
3 Nārı bādı āb-ı ḥakden göründüm 
4 Ādem ile bile yaşdaşdım men  

III 
1 Ādem’iñ ṣulbünden Şît  oldum geldim  
2 Bir zamān bu mülke İbrāhḭm oldum 
3 Nūḥ ile bir  zamān  ṭūfānda durdum 
4 Yaptım  Beytu’llāh’ı taş taşıdım men  

IV 
1 İsmā’il  göründüm bir zamān ey cān  
                                                           
3   4   6b 
Koca, Turgut. (1990). Bektaşi Nefesleri ve Şairleri  s. 298.  
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2 Eyyūb geldim çoḳ çaġırdım el-amān  
3 İsḥaḳ  Yaʾḳūb  Yūsuf oldum bir zamān 
4 Ḳurtlar  yedi vücūdum ḳan yaşdım men  

V 
1 Ẕekāriyā ile  meni biçdiler   
2 Dāvūd  geldim  çoḳ peşime düşdiler 
3 Yaḥyā  ile  ḳanım ṣaçdılar 
4 Mühr-i Süleymān’ı çoḳ daşıdım men 

VI 
1 Mübārek ʿaṣā-yı Mūsā’ya verdim 
2 Bunca evliyāya men reh-ber oldum 
3  Rūḥ-ı  Úuds  olup  Meryem’e erdim 
4 Muʾciz-i murġ-ı şebi ḥuffāş  idim men 

VII 

1 Ṣulb-i  pederinden  Aḥmed- i muḥtār 
2 Erişdi cihānda yār oldı tḭmār 
3 Raḥmi  maderinden   oldı Züʾl-fekār 
4 Ḳul oldum zātına sırdaşdım men  
                         VIII 
1 Tefekkür   eyledim men kendi kendim 
2 Şāh-ı merdān ile Düldül’e bindim 
3 Muʿcizāt görmeden ḭmāna geldim 
4 Ẕü’l-feḳār baġlandım tḭġ  daşıdım men 
                           IX 
1 Şükür maṭlūbumı getirdim ele  
2 Cem olduḳ bir yerde ehl-i beyt ile  
3 Gül oldum feryādı  virdim bülbüle           
4 Ḳırḳlar meydānında ferrāş idim men   
                            X 
1 ‘’Ṣeḳahüm’’  ḥamrinde  içildi şerbet  4     
2 Açıldı meydānda sırr-ı ḥaḳîḳat 
3 Defʿ oldu hicāblar  etdik   maḥabbet                   
4 Aldıġım esrārı çoḳ daşıdım men                         

                                                           

X/1 [Āliyehüm siyābü sündüsin hudrun ve istebrakun  ve hullū esāvira min fıddah ve] sekahüm rabbühüm 
[şerāben tahūrā]:  Üzerlerinde gayet ince, zarif, ipek  ve kalın sırmalı ipekli kumaşlardan yeşil elbiseler 
vardır. Gümüşten bileziklerle süslenmişlerdir.  Rableri onlara temiz içecekler sunmaktadır (İnsan suresi 
76/21). 
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  XI 
1 Ḥidāyet   erişdi bize Allāhdan                
2 Ḫaber verdi  bize seyr-i fi’llāh’dan  
3 Bḭʾat ettik cümle Resūluʾllāhdan                  
4 Şāh-ı merdān ile sırdaşdım men           

  XII 
1 Bu mülk-i fenāya devr edip geldim                  
2 Şāh-ı vilāyetden pendimi  aldım 
3 Ḳırḳlar meydānında erkāna girdim 
4 Selmān-ı  pāk  ile yoldaşım men  
                            XIII 
1 İḳrār verdik cümle düzüldük yola  
2 Kerbelāda İmām Ḥüseyn’le bile  
3 Sırrı fāş etmedik aslā bir ḳula 
4 Pāk ettim dāmeni gül taşıdım men 
                             XIV 
1 Bu fenā mülkine çoḳ geldim gitdim       
2 Rūm diyārını men irşād etdim 
3 Yaġmur oldum yaġdım ot olup bitdim 
4 Ḥorasan’dan geldim Bekdaş idim men  
                              XV 
1 Gāhḭ nebḭ  gāhḭ velḭ  göründüm       
2 Gāhḭ Muhammed gāhḭ  ʿAlḭ göründüm 
3 Gāh uṣlu gāh deli göründüm 
4 Kimse sırrım bilmez ḳallāş idim men 
                              XIV 
1 Ḥamdü’lillah Şḭrḭ mehdḭ  didiler        
2 Bir kimse bu remzi fehm itmediler 
3 Geldim gitdim hḭç bilmediler  
4 Her gelen maḫlūḳa  ḳardeş idim men 
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5  5 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 

 
Ġāzel-i Resmḭ 

1 Tā  eẕel zātında   ʿirfān olmayanlar gelmesin  
Bu ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳ’a ḳurbān olmayanlar gelmesin 

 
2 Gelmesin yārin yolunda varını beẕl itmeyen  

Tekke-i  ʿuzlette  ʿuryān olmayanlar gelmesin  
 
3 Faḳr ile faḫr eyleyen bay [u]  gedā gelsin beri 

Ṭabʿ-ı istiġnāda sulṭān olmayanlar gelmesin 
 
4 Ẕülf-i dil-ber-dārını  ẕāhid görüp ḳılsın  ḫazer 

Manṣūr-āsā merd-i meydān olmayanlar gelmesin  
 
5 Ḥāl-i dilden āşinā var ise gelsin merḥabā 

Resmiyā mümtāz-ı aḳrān olmayanlar gelmesin 
 

  66 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 

 
1 Çāresiz ḳaldım yine bḭ-çāre göñlüm n’eylesin 

Düşdi sevdāya dil-i āvāre göñlüm n’eylesin 
 
2 Başıma sevdā-yı  ʿaşḳıñ tāze dāġ olmuş durur 

Artmada  her dem yeter bu zāra göñlüm n’eylesin  
 
3 Her gice nār-ı firāḳuñ dün  ü gün ḥasretligin  

Yaḳmaġa şemʿ-i dilüñ bu tāze  göñlüm n’eylesin  
 
4 Küfr-i  zülfüñ boynuma dām-ı belā olmuş durur 

Nūr-ı ḭmān  ʿarż ider  zünnāra  göñlüm n’eylesin 
 
                                                           
5   5   7b (Resmḭ  D. G. 32) 
  6   7b (Resmḭ  D. G. 30) 
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5 Resmiyā dār-ı eneʾl ḥaḳ  ʿāşıġın miʿrācıdır 
Düşdi esrārına bu dil-dāre  göñlüm n’eylesin 
 

7  7 
[mefāʿḭlün mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün] 

 
Ġazel-i  Resmḭ 

1 Kime kim  yüz ṭuṭarsa  luṭf-ı Ḥaḳ zāhid  ʿazāb  olmaz 
Anıñ  göñlü ḥakiḳat şemʾidir ẓulmet ḥicāb olmaz 

 
2 Ḥayavān ḥıżra şol  erdi ki  bunda muḥtesib oldu 

Vücūdun  tarḫ  eder kāmil  olan ẕāta ḫisāb  olmaz 
 

3 Bunı fehm et ki   ḫayr u şer mina’llāhi  Taʿālādan 
Bilir   ʿārif olan Ḥaḳ’dan  aña  ġayrı  kitāb olmaz  

 
4 Eger  İnni enāllah’dan nasḭbiñ var ise ṣūfḭ 

Di   āmennā ki Ḥaḳḳ’ın  emri  ġayrıdan  ḫitāb olmaz  
 

5 Bu āyet    maʿnḭsın  fehm et ki  Úul küllün min ʿindillāh 8 
Çün etdik  fiʾlimiz  perde bu maʾnḭ  fetḥ-i bāb olmaz 

 
6 Hidāyet hādḭ olmakdır muvaḫḫid  birlige yetmek 

Görür ṣāḥib-naẓar  Ḥaḳḳ’ı ki aña ʿayn-i  ḫ ̌āb olmaz 
 
7 Celāliyle cemāli bir durur Resmḭ ḥaḳḭḳatde  

Bular  tevhḭm  içindir yāre yārinden ʿiḳāb olmaz 
 
 
 
 

                                                           

7   8a (Resmḭ  D. G. 20) 
3 Ḫayr u şer minallahi  Tā ʿālādan : Hayır  ve şer  Allahtandır   (Amentü  esası) 
4 [Felemmâ etâhâ nûdiye min  şatı’il vādil eymeni fil buk’atil mübareketi  mineş şecerati  en yā Mûsâ] inni 
enellâhü rabbül âlemīn :  Oraya vardığında, mübarek bölgedeki  vadinin sağ tarafındaki  ağaçtan şöyle 
seslenildi: “Ey Mûsâ! şüphesiz Ben,  gerçekten Ben, ālemlerin Rabbi olan  Allah’ım !” (Kasas Suresi 28/30). 
5 Úul küllün min  ındillāh : De ki (iyilik de kötülük de) hepsi  Allah’tandır   (Nisa  Suresi 4/78). 
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9  8 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 

   
  I 
1 Ṣāḳiyā mey ṣun [bize] yār-i  Ḫudā’nun ʿaşḳına 
2 Sürelüm bir dem Muḥammed Muṣṭafā’nuñ ʿaşḳına 
3 İdelüm  ʿişret  ʿAliyyüʾl-Murṭażā’nuñ ʿaşḳıña 
4 Nūş idelüm şāh Ḥasan ḫulḳü’r-Rıża’nuñ ʿaşḳına 
5 Cūş idelüm şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’nuñ ʿaşḳına 
  II 
1 Bu cihānda her zamān bir ʿāşıḳuñ devrānıdur 
2 Reh-berimüz ḫāliyā  iki cihānuñ cānıdur 
3 Reh-berimüz mürşidimüz luṭf-ʿināyet kānıdur 
4 Bāde-i cām-ı maḥabbet müʾminüñ  ʿḭmānıdur 
5 Ṣāḳiyā   doldur  ʿAlḭ  Zeyne’l  ʿAbā’nuñ  ʿaşḳına 
  III 
1 Çünkü aṣlımuz ṣorarsañ evvel [ü] āḫir bizüz 
2 İbtidāyuz intihāyuz bāṭın-ı ẓāhir bizüz 
3 Her yaña baksañ cemāl-i ḥażrete nāẓır bizüz  
4 Bir ḳadeḥ ṣun ṣāḳiyā ḳudsiyyet-i  Bāḳır bizüz 
5 Şāh Bāḳır  merd-i evvel  kān-ı vefānuñ  ʿaşḳına 10 
  IV 
1 Ol bizüz ki varlıġımuzla ṭolı kevn-i mekān 
2 Gāh ẓāhir oluruz gāh ideriz seyr-i nihān 
3 Vaṣlımuz ārzū iderler ḫayli eşyāyı cihān 
4 Bāde gülgülüni  ṭoldur ṣāḳiyā ṣun tāze cān 
5 Şān-ı Caʾfer  maʿden-i  Ṣıdḳ-ı ṣafānuñ ʿāşḳına 
  V 
1 Nüh felek çār ʿanāṣırdur bizim ḫuddāmımuz 
2 Cümle eşyā  gice gündüz vird iderler nāmımuz 
3 Cemʾimizdür cumʾamuz her gün bizüm bayramımuz 
4 Ṣāḳiyā mey ṣun içelüm  ṣubḥ olunca şāmımuz 11 
5 Şāh İmām Mūsā-yı Kāẓım ʿatānuñ ʿaşḳına 
  VI 
1 Maḥrem-i esrār-ı Ḥaḳḳ’ız bizdedür sırr-ı ḳadḭm 

                                                           

8   8b 
V/4 Ṣubḥ: metinde tā ṣubḥ 

VIII/5 Veş şemsi vedduhāhā : Yemin olsun güneşe ve parıltısına  (91/1 Şems  suresi). 
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2 Maẓhar-ı zāt-ı ṣıfāṭuz hem ʿemḭr [ü] hem ʿaẓḭm 
3 Şāhid-i dḭdār-ı yāruz  bizdedür vech-i kerīm 
4 Pādşāh-ı dü-cihān olur bize olan Nedīm 
5 Bāde ṣun ṣāḳḭ  ʿAlḭ Mūsāüʾr-Rıżānuñ ʿaşḳına 
  VII 
1 Maẓhar-ı sırrı Ḫudā’yuz bizdedür ʿilm-i ezel 
2 On sekiz biñ ʿāleme  irer  eger uzatsaḳ  el 
3 ʿĀlim-i ʿālem bizüz kim bizdedür ʿilm ü ʿamel 
4 Ṣāḳiyā mey ṣun birüz cümle ḥaḳḭḳatde emel 
5 Şāh  Muḥammed Taḳḭ bedrüʾd-dücānıñ ʿaşḳına 
  VIII 
1 Kenz-i Úurʾān  hem  bizüz  kül  sırr-ı  ʿirfān bizdedür 
2 Çeşme-i ḥayvān bizüz her derde dermān bizdedür 
3 Baḥr-i ʿummānuz  ḳamu laʾlile mercān bizdedür 
4 Sāḳiyā mey ṣun bize kim şimdi devrān bizdedür 
5 Şāh ʿAlḭ bā Naḳḭ  şemsüʾḍ-ḍuḥā’nuñ ʿaşḳına 12 
  IX 
1 Ehl-i ḭmān bizdedür biz müʾminüñ ḭmānıyuz 
2 Münkirin inkārıyuz hem kāfirüñ ṭuġyānıyuz 
3 Cümle cemʾin cānıyuz hem cānlaruñ cānānıyuz 
4 Ṣāḳiyā mey ṣun bize kim ʿālemüñ ṣulṭānıyuz 
5 Şāh Ḥasan-ı ʿAsker-i tāc-ı livānuñ ʿaşḳına 
  X 
1 Nüh felek ʿarż u semā her ṭaraf-ı seyrān bizüm 
2 Evvel ü āḫir  bizüz nām-ile nişān bizüm 13 
3 Cümleten bu kāʾināta ḥükm ile fermān bizüm 
4 Ṣākiyā mey ṣun bu dem kim dem bizüm devrān bizüm 
5 Şāh Muḥammed Mehdḭ-yi ṣāḥib-livānuñ ʿaşḳına 
  XI 
1 Bizdedür miftāḥ-ı ʿālem bizden olur fetḥ-i bāb 
2 Dem-be-dem kesb-i żiyāyı bizden alur āftāb 
3 Ḳılmışuz levḥ-i naẓar hem bizdedür ümmüʾl-kitāb 
4 Mest-i ʿaşḳuz biz getir devr eylesüñ  cām-ı şarāb 
5 Ṣāḳḭ  mey ṣun Ẕüʿl-celāl-i  kibriyānuñ   ʿaşḳına 

XII 
1 Rūḥiyā her nesnenüñ aṣlı bizüz sitte cihāt 

                                                           

X/2 mısra eksik 
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2 Tā ezelden hem  biz olduḳ cümle-i ẕerrāta zāt 
3 Ol ḥabḭbüñ muʾciziyle ḳılmışuz şekkākḭ māt 
4 Aʿẓam-ı esmā bizüz bizden görinür nūr –ı ẕāt 
5 Cānımuz olsun fedā āl-i ʿabānuñ ʿaşḳına 
14 
  9 
[6+5= 11’li hece vezni] 

 
Yunus   

1 ʿAşḳ imāmdur bize göñül cemāʿat 
Ḳıblemüz dost yüzidür her dem ṣalāt 

 
2 ʿĀşıḳlar nefesi ḭmānumuzdur  

Anuñçün fitneden olduḳ selamet 
 

3 Ḳālū belā didük evvelki demde 
Daḫi  bākiredür ol dem  bu sāʿāt  

 
4 Çün dostı gördük şirk yaġmalandı 

Anıñçün ḳapuda ḳaldı şerḭʿat 
 
5 Bir vaḳit tertḭbümüz beş evḳāt 

Beş bölük oluban kim ḳıla tāʿat 
 
6 Şerḭʾāt bize eydür şarṭı bıraḳma 

Şarṭ ol kişiye kim ol ḫıyānet 
 
7 Ṭoġrılık beklemek dost kapusında 

Gümānsuz ol bulur İlāhḭ devlet 
 
8 Yūnus şöyle esirdür ol ḳapuda 

Diler ki olmaya ebedḭ  āzāt 
 
 

                                                           

9    10a (Yūnūs Emre D. G. 19) 
Yūnūs D.  11 beyit 
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15  10 
  [fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 

 
Gazel 

1 Dişlerin veʾt-tḭni   veʾz-zeytūnuñdur senüñ 
Dedigi  veʾt-ṭūrı  sinḭn-i Ḥaḳḳ’a şānuñdur senüñ 

 
2 ʿĀlemi ḳalbinde hāza’l-beledü’l-emḭn  olduġı budur 

Ġayri Ḥaḳ’dan ḳalmadı ol evde mihmānun senüñ 
 
3 Kem leḳad ismini tahḳiḳān  ḫaleknādan bilir  

Oldı min aḥseni  taḳvḭm sırr-ı seyrānuñ senüñ 
 
4 Bilmeyen  sümme  radednāhü  nedir esrārını  

Esfelü’s-sāfḭlin  oldu şekl-i ḥayvānuñ senüñ 
  
5 Dedi her kim ellezīne  āmenūdan bir ḫaber 

Ve amilu’s-sāliḥāti olısar  cānuñ senüñ 
 
6 Felehum  ecre  iresin aġnayıcak kendini 

Ġayrı memnūnlar müyesser ide sulṭānuñ senüñ 
 
7 Bil Femā  yükezzibuke ḥālini aḥvālini  

Baʿdu biʿd-dḭn  yazıla  bu  dḭn-i ḭmānuñ senüñ 

                                                           
15   10    10b 
1Vettḭni vez zeytūn : Tin’e ve Zeytūn’a (Tin suresi 95/1) 
1 Ve tūri sḭnḭn : Tūr-i Sinā’ya (Tin suresi95/2)  
2 Ve Hāzel beledil emḭn: Bu  güvenli  ülkeye yemin olsun  ki (Tin suresi 95/3) 
2a vezin bozuk 
3 Lekad  halaknel insāne fḭ ahseni takvim:  Biz  insanı  en  güzel  biçimde  yarattık (Tin suresi 95/4) 
4 Sümme radednāhü esfele safilḭn: Sonra onu  aşağıların  en aşağısına  döndürdük (Tin suresi 95/5) 
5-6 İnnellezḭne āmenū ve amilus sālihāti fe lehüm ecrun gayru memnūn: Ancak  iman  edip  yararlı  
ameller işleyenler  başka, onlar için  bitmez tükenmez  bir ecir  vardır (Tin suresi 95/6) 
7 Femā yükezzibüke ba’dü biddḭn:  Artık  bundan sonra  sana dḭni ne yalanlatır? (Tin suresi 95/7) 
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8 Kim  eleyse’llāhu bildi bildi  Ḥaḳ’tan ġayrı yoḳ  
Oldu bi-aḥkami’l-ḥākimin çün  sübḫānuñ  seniñ 

 
9 Maẓhar-ı ayāt-ı Ḥaḳ oldı vücūdı Seyfḭ’niñ 

Ṣūfi  niçün secde itmez ola şeyṭānuñ senin 
 

1611     
[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün   feʿūlün] 

 
Ḳayġusuz  Sulṭān 

1 Bize aġyār olana Ḥaḳ  yār olsun                                             
Aʿlā (?) o kişi ber-ḫudār olsun 

 
2 Bizüm yolumuza ḳuyu ḳazanuñ 

Şefāʿatçisi peygam-ber olsun 
 
3 Berāʿat dinülür (?) ṭaʿn-ı Allāh 

Úabūl  itsün yār-ı Kird-gār olsun 
 
4 Bizi uyur diyen ġaflet içinde  

Uyansun baḥt-ı bḭdār olsun 
 
5 Bize ṭaşın iki cḭḫānda atanuñ 

Ḳuvvet-i  ḳoluna eli var olsun 
 
6 Bizi cehenneme lāyıḳ görenüñ 

Yeri cennet güli  gülzār olsun 
 
7 Úayġusuz Abdāl’a her kim sögerse 

Nasḭbi Ḥaḳ’dan anuñ  dḭdār olsun 
 
 
 
 

                                                           

8 E leysallāhu bi ahkemil hākḭmḭn: Allah,  hüküm  verenlerin en iyi hüküm vereni değil midir ?  (Tin Suresi 
95/8). 

11   11a (Kaygusuz Abdal D.  G. 169) 
Kaygusuz Abdal D.  5 beyit   
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  1217 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 

 
  Ġazel-i Resmḭ 
1 Cām-ı ʿaşḳa teşne-dil ʿaṭşān olañ gelsin beri 

Bezm-i  aḳdemden içüp mestān olan gelsin beri  
 
2 Gelmesin bu bezm[e]  şol kim nār-ı ʿaşḳa yanmadı 

Per yāḳıp pervāne-veş sūzān  olan gelsin beri 
 
3 Hicr-i yāriñ zāhidā  bilmez devāsın her ṭabḭb 

Bḭ-devā  derdime  biñ  dermān olan gelsin beri 
 
4 Pend-i pḭrḭ gūşuna mengūş  iden merd-i Ḫudā 

Terk-i  tecrḭd-i fenā sulṭān olan gelsin beri  
 
5 Baḥr-i bḭ-pāyāna ġavvāṣ olmayanlar gelmesin  

Resmiyā ṣāḥib-naẓar-ı ʿirfān olan gelsin beri 
 
18  13 

[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 
 

Ġazel                               
1 Gözün aç gör kim ey ṭālib ʿAlḭ’dür baña [hep] server 

Muḥammed ʿaşḳ-ı deryādur ʿAlḭ’dür ḳıymeti  gevher 
 
2 Muḥammed ʿilme kān oldı  ʿAlḭ nuṭḳ-ı beyān oldı  

Aña sır ʿayān oldı ʿAlḭ’dür ḫ ̌āce-i  Úanber 
 
3 ʿAlḭ’dür cümlenün  cānı  Muḥammed’dür  ʿAlḭ kānı  

Ḥaḳḭḳatdür  ʿAlḭ şānı  ʿAlḭ’dür yār-ı peyġam-ber 
 
4 Ne bilsün cāhil ü nā-dān Muḥammed yā ʿAlḭ kimdür 

Muḥammed-i ṣāḥib-i dḭndür ʿAlḭ’dür cümleye reh-ber 
 

                                                           

12   11a (Resmḭ  D. G. 35) 
13    11b (Nesîmî D. G. 68) 
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5 ʿAlḭ’dür her şey içün cān  ʿAlḭ’dür yār ile mihmān 
ʿAlḭ rāḥḭm ʿAlḭ rahmān  ʿAlḭ’dür cümleye server 

 
6 ʿAlḭ vāḥid ʿAlḭ eḥad  ʿAlḭ ferd ü ʿAlḭ ṣamed 

ʿAlḭ’dür cümleye raḥmet  ʿAlḭ’dür şāfiʾ-i maḥşer 
 
7 ʿAlḭ sulṭān ʿAlḭ sübḫān  ʿAlḭ cennet ʿAlḭ Rıḍvān  

ʿAlḭ dḭndür ʿAlḭ imān  ʿAlḭ’dür sāḳḭ-i kevŝer 
 
8 ʿAlḭ’dür ol veliyyuʾllāh ʿAlḭ’dür maẓhar-ı Allāh 

ʿAlḭ nūrundan eyvallāh  münevverdür yedi aḫter 
 
9 ʿAlḭ’dür Ḥaydar-ı kerrār  ol aldı ḳalʿa-i Ḥayber 

ʿAlḭ’dür ḳātil-i küffār  ʿAlḭ’dür mḭr ü  her leşker 
 
10 ʿAlḭ evvel  ʿAlḭ āhir  ʿAlḭ zāhir  ʿAlḭ bāṭın 19 

ʿAlḭ şems-i münevverdür  ʿAlḭ’dür nūr ile enver 
 
11 Nesḭmḭ’nüñ dil-i cānı   ʿAlḭ’dür sırr-ı  peymānı  

 ʿAlḭ vālā ʿAlḭ  vālḭ  ʿAlḭ’dür server-i ṣaf-der 
 
20  14 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 
 

Nesḭmḭ 
1 Müʾminüñ   ḳalbünde rūhı cism ile cāndur ʿAlḭ 

Kāʾinātuʾllah durur kim vech-i yeksāndur ʿAlḭ 
 
2 Hem şerḭʿat hem ṭarḭḳat hem ḥaḳḭḳat maʿrifet 

Āyet-i ʿilmʿel yaḳḭn ʿalleme’l- Úurʾāndur ʿAlḭ 
 
3 Yer yüzünde çün senüñ  ismüñ ʿAlḭdür yā  velḭ  

Gökde melekler oḳurlar nūr-ı yezdāndur ʿAlḭ  
 

4 Kim ʿAlḭyi bilmedü melʾūndur ol Mervān-ı ḫar 
                                                           

10 ʿ Alḭ’dür nūr ile enver: Nesḭmḭ  D. “ʿAlḭ evvel  ʿ Alḭ āhir  ʿ Alḭ zāhir  ʿ Alḭ bāṭın 19ʿAlḭ şems-i münevverdür  ʿ Alḭ’dür 
nūr ile enver” 
20   14    12a (Kul Nesîmî  G. 41) 
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Cennet-i ʿadn-i  visāle ḥūr-ı Rıḍvāndur ʿAlḭ 
 
5 Ey Nesḭmḭ sen bu medhi ṣubḥ u şām medḥ eyle gel 

Şöyle kim ʿālemde meşhūr  dḭn-i ḭmāndur ʿAlḭ 
 
21  15 

[mefāʿḭlün   mefāʿḭlün   feʿūlün] 
 

Resmḭ Der- Medḥ-i ʿAlḭ 
1 Benim şāhım benim cānım ʿAlḭ’dir                  

Gözüm żiyāsı ḭmānım ʿAlḭ’dir 
 
2 Baña gösterdi rāh-ı müstaḳḭmi  

İki ʿālemde sulṭānım ʿAlḭ’dir 
 
3 Muḥammed şehr-i ʿilmim didi el-Ḥaḳ       

ʿUlūm-ı  şehr-i der-bānım ʿAlḭ’dir 
  
4 Benim maḥbūbum Aḥmeddir didi Ḥaḳ        

Dil-āverlikde arslanım ʿAlḭ’dir 
 
5 Muḥammed dü cihāna reh-ber oldı                

Eden irşād cānānım ʿAlḭ’dir 
 
6 Kelām-ı İncil ü  Tevrāt  Zebūr hem             

Rumūz-ı  vaḥy-i  Úurʾānım ʿAlḭ’dir 
 
7 Secāʾat-i kişverinde merd-i meydān              

Seḫāvet  ıssı  yezdānım ʿAlḭ’dir 
 
8 Olur her bir ġarḭb bir şāha bende             

Benim de şāh-ı merdānım ʿAlḭ’dir 
 
9 Nice biñ mürde-diller ḳıldı iḥyā                  

Bu bende feyż-i iḥsānım ʿAlḭ’dir 
 

                                                           

15    12b (Resmḭ D.  G. 6) 
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10 Ne ġam yer Resmḭ ḥuffāş olsa münkir  
Bugün meydānda sübḫānım ʿAlḭ’dir    

 
22  16 

[mef ʿūlü  fāʿilātün  mefʿūlü  fāʿilātün] 
 

Ġazel-i Nesḭmḭ  
1 Ey ellezḭ yüvesvis  ṭāʿatlaruñ ḥebādur 

Egri yolun ḍelālet çürük  sözüñ  ḥaṭādur 
 
2 Ẓann u gümān içinde ḳalmuşsan ey yaḳḭnsuz 

Meşkūk ilen kim aydur  ḳılmak  ʿamel revādur 
                                 
3 Cumʿa namāzını   çün  şarṭ oldı Mıṣr-ı cāmiʿ 

Şarṭuñ bil  evvel andan meşrūṭa ayt ṣalādur 
 
4 Ey bilmeyen bu Mıṣrı yiter mi cumʾayı kim 

Cumʿa bu Mıṣr içinde maḳbūl-i kibriyādur 
 
5 Yūsuf  gibi  ʿazḭzüm Mıṣr’uñ içinde dā’im 

Ḥaḳḳ’ı bilen hemḭşe ʿālemde muḳtedādur 
 
6 Ādḭne niçün oldı ādḭnenüñ aduñ ayt 

Bu sırrı ol bilür kim Ḥaḳḳıyla āşinādur 
 
7 Āyḭne ṣūretünde geldi Resūl’e cumʾa 

Ṭānıḳ bu ḥaḳ ḥadḭse uş ḳavl-i Muṣṭafādur 
 
8 Ādḭnedür ḳıyāmet ol gündedür nedāmet 

Ol günde ḥaşr olısar ol günde mācerādur 
 

9 Ol gündedür ḥesābuñ hem rāḥat-ı ʿazābuñ  
Ol günde Ḥaḳ ḳatında uçmaġ-ı enbḭyādur  

 
                                                           
22   16    13a (Nesîmî D. G. 147) 
1 Ellezī yüvesvisü [fī sudarinnās]: İnsanların sinelerine vesveseler veren (Nas suresi 114/5). 
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10 Ey cumʿadan  ḫabersüz gör  cumʿayı  vü  bil kim 
Ol  günde vaʾde Ḥaḳd’an uçmaḳ ile liḳādur 

 
11 Ādḭneyi bilenler maġfur-ı nācḭdürler 

Maġfūr olan cihānda hādḭ  vü  pişvādur 
 
12 Cumʿa günün ṣıfātı şerh u beyāna sıġmaz 

Maʿnḭde gerçi adı cām-ı cihān-nümādur 
 
13 Çün  cumʿa yevm-i dḭndür arż ı semāda Ḥaḳdan 

Dḭnin yitirmüş ol kim ādḭneden cüdādur 
 
14 Ol müşrik-i necḭsdür cumʿa ḳılmayan kim 

Úavli ve fiʾli anuñ taḳlḭd ile riyādur 
 
15 Çün huccetüʾl mesākḭn cumʿa günüdür anı 

Miskḭne sor kim miskḭn āyḭnesi ṣafādur 
 
16 Cāmiʿde cumʿayı uş her dem ḳılan benüm kim 

Úurʾān   imāmum oldı dāʾim yüzüm anadur 
   
17 Ādḭne hacc-ı ekber huccāca Ḥaḳdan oldı 

Ol bḭ-baṣar23ne bilsün bu sırr-ı kim ʿamādur  
 
18 İmānı yoḳtur anuñ kim oldı bḭ-emānet 

Dḭnin yitirmiş ol kim ahdinde bḭ vefādur 
 
19 Peyġamberün sözüdür hem tengrinüñ kelāmu 

Bu ahd ü  bu emānet bil kim ne iddiʾādur 
 
20 Şol ahd ü şol emānet ger sende var ise ḫoş 

Yohsa bil ey ḭmānsuz kim dinsüz ol deġādur 
 
21 Ey küfr i şirk içinde ṣanma özünü müʾmin 

İslām ı şerʾu imān maḫṣūl-ı evliyādur 
 
22 Deccāl ṭaʿnesinden ḫavf eylemez Nesḭmḭ  

                                                           

17 “baṣar”: Nesīmī D. “bazar” 
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Niçün ki Rūḥ-ı ḳudse  ʿavn ü muʿḭñ  Ḫudādur 
 

24  17 
[fāʿilātün  fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 

 
Güfte-i  Resmḭ  Düvazdeh İmām Der-Medḥ-i  ʿAlḭ 

  I 
1 Çün bize ʿarż-ı cemāl etdi bugün Perverd-gār  
2 Vech-i ādemde ṣıfātıñ ḳıldıḳ iŝbāt āşkār  
3 Gördük anı naḳş olunmuş oḳuduḳ ism-i kibār  
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 
  II 
1 Kāf-ı nūndan var edipdir  on sekiz biñ ʿālemi 
2 Nūr u ẕāt-ı pertevinden Murtażā-yı  ḫātemḭ 
3 Nār u bād u āb ü ḫākden  ḳıldı peydā ādemi  
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 
  III 
1 Cümle eşyā Ḥaḳḳıñ esmāsı üzere oldu var 
2 Gösterir ism-i müsemmāsıñ cihāna āş-kār 
3 Nām-ı şāh-ı Murtaża verildi Ḥaḳ’dan yād-gār 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 
  IV 
1 Çün be-nām-ı şāh ile buldı  ḳarār rūy-ı zemḭn 
2 Yerde  gökde ne ki var  bu ismi yād itdi hemḭn 
3 Dilde tekrār eyledi bu virdi Cebrāḭl emḭn 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 
  V 
1 Vech-i ādemde görindi vech-i  raḥmānüʾr-raḥḭm 
2 Ādeme baş eymeyenler oldı şeyṭānüʾr-racḭm 
3 Bu mübārek ismi yād et kim budur  ism-i ʿaẓḭm  
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 
  VI 
1 Vird-i Ādem Şḭt İdris  vird-i Nūḥa ṣubḥ u şām  

                                                           

17    14b ( Resmî D. Mr. 4) 
 

24  
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2 Vird-i Dāvūd  vird-i İbrahḭm ü  İsmāʿil müdām 
3 Hem Süleymān ḥāteminde yazılıydı bu kelām 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā  Ẕü’l-fekār 
  VII 
1 Çün Mūsa’ya dilʿaṣāsın  verdi ol Rabbüʾl-kerḭm  
2 Hayme-i mḭʾādı ḳurdı maẓharı  oldı kelḭm  
3 Úanġı dilde bu kelām olsa olur ḳalb-i selḭm  
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 

VIII 
1 Nām-ı İsā çünki  geldi düşdi  baṭn-ı Meryem’e  
2 Rūḥ-ı Ḥaḳ’dır kim tecellḭ eyledi bu ʿāleme  
3 Nām-ı şāh ı yād edip geldi vücūd-ı  ādeme 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 
  IX 
1 Geldi  Aḥmed  maẓhar-ı Allāh   Rabbüʾl-ʿālemin 
2 Hem tecellḭsinde oldı Raḥmeten  liʾl-ʿālemin  
3 Ol daḫı  yād eyledi dilde bu Úurʾān-ı mübḭn 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 
  X 
1 Yüzi Tā-hā alnı veʾş-şems[ü]  ve’ḍ-ḍuḥādur Musṭafā 25 
2 Zāt-ı Ḥaḳ nūr-ı Ḫudādur ol yüzi bedrü’d-dücā 
3 Rāh-ı Ḥaḳda yā vü  lām ü  ʿaynı ḳıldı pḭşvā 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 

XI 
1 Oldı nūr-ı  Muṣṭafādan zāt-ı Ḥaydar āş-kār 
2 Şāh-ı merdān şḭr-i yezdān hem elinde Ẕü’l-fekār 
3 Ḥ ̌āce-i Úanber secāʾat ṣāḥibi Düldül-süvār 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕ’ül-fekār 
  XII 
1 Çün seḫāvet maʾden-i kān u keremdir her ḳażā 
2 Ḫātem-i ṭay zerresin etmedi kimseyi ʿatā 
3 Anıñçün nāzil oldı  şānına hem İnnemā 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕ’ül-fekār 
  XIII 
1 Şāh Ḥasan-şāh-ı şehḭdihem imām-ı ʿĀbidḭn 26 
2 Bāḳır-u Caʾfer  imām Kāẓım Rıżādır şāh-ı dḭn 

                                                           

X/3 “aynı” : Resmī divānında “ʿayn” 

XIII/1 “şehidi” :  Resmî divânında “şehīd” 
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3 Hem Taḳi vü bā-Naḳḭ-i Asker durur  şāh-ı zemḭn 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕ’ül-fekār 
  XIV 
1 Çün ẓuhūr etdi cihāna  mehdi-i ṣāḥib-zamān  
2 Ḫānedān düşmanlarına virmeye hergḭz emān 
3 Hem çehar-deh maʾṣūm-ı pāk şād olalar ol zaman  
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕ’ül-fekār 
  XV 
1 Resmiyā şāh-ı velāyet medḥini yād eylediñ   
2 Dil-i bḭmār ġamda iken  anı āzād eylediñ 
3 Nām-ı şāh ile bugün sen bizi ābād eylediñ 
4 Lā fetā illā ʿAlḭ  lā seyfe illā Ẕ’ül-fekār 
 
27   18 

[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün] 
 

Ġazel-i Naḳşḭ vü Taḫmḭs-ḭ Ḥalḭlḭ 
  I 
1 Cemālüñ vaṣfuñ ey dil-ber  egerçi  tende cān söyler  
2 Leb’üñ esrārını ʿaşḳuñ  ve lākin  rāyegān söyler 
3 Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdur menʾaref  sırrın ʿayān söyler  
4 Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler  
5 Veyā terkḭb olan ʿunṣur  yaḫūd lāhm-i zebān söyler 
   II 
1 Yüzünden istivā sırrın bilenler ey ḳadd-i bālā 
2 Olardur mekteb-i ʿirfān içinden ʿālim-i ʿalā  
3 Ne bilsün dirsen ḥüsnüñden senüñ ḳaḍı yāḫūd monla 
4 Seni ol saña bildirmek murādın ḳaṣd idüp Mevlā 
5 ʿAnāṣırdan giyüp  bir ṭon  yüzünden  tercemān söyler  
  III 
1 Cemālüñ ḥüsnüñe tertḭb idüp bu ḳulle-i tende 
2 Kemāl-i ḥikmetüñ  göstermek içün  sūret-i cānda  
3 Yed-i ḳudretle yazdı ism-i fazluñ şekl-i insānda  
4 Yaratdı cümle eşyāyı özin pinhān idüp anda 
5 Göründi niçe biñ yüzden velḭ kendi nihān söyler 
  IV 

                                                           
27   18    16b 
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1 Ḥaḳḭḳat  ʿilmine ümmüʾl-kitāb olduñ ise  ersin 28 
2 Göñül gözine şüphe perdesin  çekdüñse kāfirsin  
3 Eger şems-i cihān-ārā olursañ daḫı  bḭ-ḫarsın  
4 Şularkim bilmedi  nefsin “ ʿaref ”den almadı dersin 
5 Degildür  Ḥaḳḳ’a ʿārifler özün bilmez yalan söyler 
  V 
1 Lebüñ cām-ı saḳāhümdür kelāmuñ sūre-i kevser 
2 Kitāb-ı Ḥaḳ durur vechüñ  teʿālā şānuhū ekber  
3 Kimindür yazılan āyet kimindür oḳunan defter 
4 Kimindür bunca cünbişler kimindür nuṭḳ iden gevher 
5 Özünden olmadın ʿārif ki senden özge  kān  söyler 
  VI 
1 Ẓuhūr etdi ḳamu eşyā ḥiṭāb-ı kāf ile nūnda 
2 Nefahtü fihi  min ruḥi  iżafı  oldu cān sende 29 
3 Yaradılmış ne kim vardur ḳamu oldı saña bende 
4 Ḥayāl-i ẓıl yeter ʿibret görinen ḥayme-i tende 
5 Degildür nuṭḳ iden ṣūret derūnuñda  devrān söyler 
  VII 
1 Göñül gözini  ġafletden açan ʿāşıḳlar ey Naḳşḭ 
2 Olardur ḥaḳḳ-ı bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey Naḳşḭ 
3 Ḫalḭli gibi varından geçen ʿāşıḳlar ey Naḳşḭ 
4 Seḳāhūm Rabbūhüm ḫamrın  içen ʿāşıḳlar ey Naḳşḭ 
5 İrer maʾşūdta  anlar mekāndan lā-mekān söyler 
                                                                                            
30   19 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 
1 Yār beni ḳatl eylese ḳatlüm ḥelāldür kimene 

Ben bilürem ne çekerem āh u zārum kimene 
 
2 Ehl-i diller meclisinde didiler ki mey ḥarām 

Ḥārām olsun ben içerem ṣun ḳadehi kimene 
 

                                                           
28 
VI/2 [Fe izā sevveytühu ve] nefahtü fihi min rūḥḭ [feka’ū lehu sācidḭn] : Onu biçimlendirip bir düzene 
koyduğumda, ona ruhumdan da üflediğim de derhal ona secde edin (Hicr suresi 15/29). 
30   19   17b (Kul Nesîmî   G. 31) 
  20   17b 
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3 Ṣūfḭler secde ḳılarlar mescidüñ miḥrābuna  
Benüm ol dost eşgidür secdegāhum kimene 

 
4 Ne bilirem tamu nedir yā girem uçmaġa ben 

Çün beni Ḫudā’m yaratdı küfr-i  ḭmān kimene 
 
5 Nesḭmḭnüñ sözüne çün kim ḥaṭādur didiler 

Benüm ancaḳ şol ḳadardur ıṣṭılāhum kimene 
  
  20 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 
1 Şāh-ı iklḭm-i Ḫudāsın yā ʿAlḭyyeʾl-Murtażā 

Tācdār-ı evliyāsın yā  ʿAlḭyyeʾl-Murtażā 
 
2 Maʿden-i dürr-i saʾādet-i ẓahr-ı  sulṭān-ı rüsül 

Menbaʿ-ı cūd-ı seḥāsın yā  ʿAlḭyyeʾl-Murtażā 
 
3 Ḫāk-i pāyın tūtiyā-yı çeşm-i cān olsa n’ola 

ʿİllet-i ḳalbe devāsın yā  ʿAlḭyyeʾl-Murtażā 
              

4 Bārgāhında velḭler oldılar cārūb-keşḭ  
Pādşāh-ı dü-serāsın  yā  ʿAliyyeʾl-Murtażā 

 
5 Ey şehen-şāh-ı vilāyet menbaʾ-ı cūd-ı  ʿaṭā 

Ehl-i derde sen devāsın yā  ʿAliyyeʾl-Murtażā 
 
6 Ḳalʾ idüp bir ḍarb ile sen metḭn-i Ḫayber’i  

Yaʾnien şḭr-i Ḫudāsın yā  ʿAliyyeʾl-Murtażā 
 
7 Ẓāhir ü bāṭın Ḥüsāmḭ luṭfuñı eyler ümḭd 

Rāh-ı Ḥaḳḳ’a reh-nümāsın yā  ʿAliyyeʾl-Murtażā 
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  2131 
[fāʿilātün     fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 

 
1 Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidür 

Gel ḳarış bir ḳaṭreye kim anda ʿummān gizlidür 
 
2 Degme bir dervḭş  fakḭre ḥor görüp ḳılma naẓar  

Ḳalbinüñ her kūşesinde ʿarş-ı Rahmān gizlidür 
 
3 Terk idüp nāmūsı ʿārı giy melāmet ḥırḳasın 

Bu melāmet hırḳasında nice sulṭān gizlidür 
 

4 Nuṭḳa gelse cān-ı dil bulur ḥayāt-ı cāvidān 
Dervişüñ her bir sözünde āb-ı ḥayvān gizlidür 
 

5 Gör bu Eşrefoġlu Rūmḭ baḥr-i  ʿaşḳ n’eyledi  
Cān u başı terk idüp cānında [kim] cān gizlidür 32 

 
33   22 

[fāʿilātün     fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 
1 Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳḳ’a cümleden dūr olmadan 

Genc açılmaz şol göñülde pāk bir nūr olmadan  
 
2 Sür çıkar ġayrı göñülden tā  tecellḭ ide Ḥaḳ  

Pādşāh ḳonmaz sarāya ḫāne maʾmūr olmadan 
 
3 Mūtū ḳable en temūtu sırrına maẓhar olan  

Ḥaşr-ı neşri  bunda gördi nefḥa-i ṣūr olmadan 
 
4 Dost cemāli Kaʾbesini ḳıldı ʿāşıḳlar ṭavāf  

Yerde Kaʿbe gökyüzünde beyt-i maʿmūr olmadan 
 
                                                           

  21   17b (Eşrefoğlu D. G.  23) 
5 “cānında cān gizlidür”: Eşrefoğlı D. “ cān u cihandan gizlidür” 

33   22   18a 
Toparlı, Recep. (2015). Şemseddin Sivasḭ Divanı.  s. 14 
3 Mūtū ḳable en temūtu : Ölmeden evvel ölünüz (Hadis-i şerif) 
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5 Maḥv olanlaruñ kelāmı ġayrdan gelmez velḭ  
Bes eneʾl-Ḥaḳ nice disün kişi Manṣūr olmadan 

 
6 Bir ʿaceb sevdāya düşmiş  dürişür  Şemsḭ müdām 

Ḥaḳḳ’a maḳbūl olmaḳ ister ḥalḳa menfūr olmadan  
  

  2334 
[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün] 

 
1 ʿİnāyet her kime yüz ṭuṭsa  ʿiṣyānı niḳāb olmaz  

Güneş doġduḳda zḭrā  perde-i ẓulmet hicāb olmaz  
 
  24 

[feʿilātün  feʿilātün feʿilātün feʿilün] 
 
1 Çeşm-i inṣāf ḳadar  kāmile mḭzān olmaz  

Kişi noḳṣānını  bilmek ḳadar ʿirfān olmaz  
 
35   25 

[feʿilātün   feʿilātün    feʿilātün    feʿilün] 
 
1 Bḭ-ʿamel ʿilmle ʿālim geçinen cāhildür      

Kim ki  ḥaṭṭ-ı ruḫ-ı  ḫūbānı  oḳur kāmildür 
 
2 Yevme lā-yenfeʿu mālün didi çün Mevlāmuz  

Bu sözi kim ki tefekkür  ider ol  ʿāḳıldur  
 
3 Oḳumakla kişi fāżıl mı olur  v’allāhi 

                                                           

23   18a (Gelibolulu Mustafa Ālḭ D.  G. 539 ) 
  24   18a  (Bursalı Talibi D. G. 38) 
23. şiir eksik  Gelibolulu  Mustafa  Ali (Der-kenar) 
24. şiir  eksik  Tālibī (Bursalı  Tālib  Muhammed  Bey)  (Der-kenar) 
35   25   18b ( Bağdatlı Ruhḭ  D.  G. 369) 
2 Yevme la yenfe’u mālün ve lā benūn : O gün ki ne mal ne de çocuklar fayda verir  (Şuara  suresi 26/88). 
3 Men arefe [nefsehu fekad arefe rabbehu] : Kendini tanıyan rabbini tanır (Hadis-i şerif) 
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Men ʿaref  ʿilmine her kim ki irer kāmildür 
 
4 Dāʿimā Ḥaḳḳ’a maḥabbet ider ol kāmil kim   

Men  uḥibbu ceḥada nüktesine  ḳa i̔ldür  
 
5 Ṭuṭalum mümkin imiş devlet-i dünyaya vuṣūl  

ʿĀḳıl olan nider ol devleti kim zāʾildür 
 

6 Kimi zāhirde ider seyri kimi bāṭında  
Kiminüñ menzili deryā kiminüñ sāḥildür  

 
7 Sālikān-ı reh-i Ḥaḳ cennete meyl itmezler  

N’eylesün cenneti dḭdāra kim vāṣıldur  
 
8 Maʿrifet  olmayıcaḳ bir kişiden ey Rūhḭ 

Cāhilüñ  başı göge irse gene cāhildür  
 
  26 

[mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün] 
 
1 Bi-hamdi’llah ki  İslāma delḭlüm Muṣṭafā geldi 

Emḭrüm reh-berüm şāhum  ʿAliyyeʾl Murtażā  geldi  
 
2 İmāmum ol Kerem kānı nice ben sevmiyem anı 

Resūlün  ḳurret’ül- ʿaynı Ḥasan  ḫulḳ-ı Rıżā geldi 
 
3 Fedā olsun aña cānum kim oldur dḭnüm  ḭmānum  

İki  ʿālemde sulṭānum Ḥüseyn-i Kerbelā geldi 
 
4 Aña ins ü melek bende en ednā bendesi  bende  

Cihānuñ ḳuṭb-i  ʿālemde  ʿAlḭ zeyneʾl ʿabā  geldi   
 
5 Muḥammed Bāḳır ol şāhum İmām  Ca f̔er durur māhum 

Bulardan Mūsā-yı  Kāẓım ki ol nūr-ı Ḫudā  geldi 
 
6 Yüzidür ḳāf  veʾl Úurʾān mezraʾı Kāʾbe-i  ʿirfān 36 

Cihān-ı raḥmet-i raḥmān   ʿAlḭ  Mūsā’r-Rıża geldi 
                                                           

26   18b 
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7 Taḳḭ şāh-ı vilāyetdür Naḳḭ nūr u hidāyetdür 
Bular maḳbūl ü  ḥażretdür ki bize reh-nümā geldi 

 
8 İmāmum  ʿAskerḭ  ḳıblem eşigi  taşıdur Kā b̔em  

Yolunda cān-ı dil virmem baña ġāyet ṣafā geldi 
 
9 Muḥammedi Mehdḭ-i āḫir gele  bir gün ola ẓāhir 

O vaḳtin ḥārici münkir bu dergāhdan cüdā geldi 
 
10 Be hey dervḭş göz açup baḳ cihān  bunlarladur [aʿlā] 

Buların basdıġı toprak gözime  tūtiyā  geldi 
 
11 Sözin  Seyfḭ  ilāhḭdür cevābın nuṭḳ-ı şāhidür  

Ḥaḳḭḳat burcı māhḭdür bu yola bḭ-riyā geldi 
 
37  27 

[mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün] 
 
1 Bi-ḥamdi’llah ŝenā-gūyam elümde defterüm vardur  

Dilümde lā ilāhe illā ʿAlḭ ekberüm vardur 
 
2 Bugün mest ü ḥarābātum elümde cürʾa-i baḳḭ 

İçüp nūş eylerüm anı ʿAlḭden kevŝerüm vardur 
 
3 Fenā-yı faḫr-i fḭ’llāhum ferāġat rāhına gitdüm 

Şükür  minnet ʿAlḭ gibi önümde reh-berüm vardur 
 
4 Ne ġam-ı ġuṣṣa  ḫavāricden  dilā bir ẕerre şübhem yok 

İki   ā̔lemde billahi benüm bir Ḥaydar’um vardur 
 
5 Ḥasan şāhum Ḥüseyn’üm var imāmum  Ā̔bidḭn Bāḳır 

Ḥaḳāyıḳ  ʿilmine hādḭ ḥaḳḭḳat Caʾfer’üm vardur  
 
6 İmām Kāẓım Rıżādandur Taḳḭ dḭnüm Naḳḭ cānum 

Tamāmet elli biñ  tācḭ  gürūh-ı   ʿAskerüm vardur  
 
                                                           

27   19a (Viranḭ D. 236) 
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7 Muḥammed  Mehdḭ’nüñ cāna yolunda seng-sār olsam  
Muḥaḳḳak cāna minnetdür göñülde isterüm vardur  

 
8 Yezḭdler zaḥmnāk oldı   ʿāşıḳlar  ʿaşḳ-ı pāk oldı 

Bu cismüm cümle ḫāk oldı içümde gevherüm vardur  
 
9 Virāniyem bilüñ cānum fedādur āl-i evlāda 

Münāfıḳ  boynun  urmaġa elümde ḥançerüm vardur 
 
  28 

[mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün] 
 
1 Eyā sen ṣanma kim senden bu güftār [ı]  dehān söyler 

Veyā terkḭb olan ʿunṣur yaḫūd laḥm-ı  zebān söyler 
 

2 Ḥayālüñ yetişür ʿibret görinen çeşm-i tenüñde 
Degildür nuṭḳ iden ṣūret  derūnumda derūn söyler 

 
3 Seni saña [ki] bildirmek murādın ḳaṣd idüp Mevlā 

ʿAnāṣırdan giyüp bir don yüzünden   tercemān söyler 
 
4 Seḳāhüm Rabbühüm ḫamrın içen ʿāşıḳlar ey Naḳşḭ 38 

İrer maḳṣūdına anlar mekān-ı lā-mekān söyler 
 
39  29 

[fāʿilātün  fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 
 
1 Ey göñül dillerdesin efsāne oldun bilmedüñ 

Baş açıḳ baġruñ ʿaceb dḭvāne olduñ bilmedüñ 
 
2 Añmaduñ bezm-i elestüñ ahdini peymānını 

Āşinā-yı Ḥaḳḳ iken bḭgāne olduñ bilmedüñ 
 
3 Rabbiñe nefsüñ seni ġaflet ile ʿāṣḭ ḳılar 

Ḳul iken mevlā ile ḫaṣmāne olduñ bilmedüñ 

                                                           

  28   19a (Nakşḭ D.  G. 39) 
39   29   19b 
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4 Mā-sivā ṣūretleri bir eyleyüp içiñ ṭışıñ 
ʿAyn-ı Beytu’llāh iken büt-ḫāne olduñ bilmedüñ 

 
5 Nūriyā irmez isen yārüñ viṣāli sırrına  

Ṭutalım ʿilm ile sen bir dāne olduñ bilmedüñ  
 
40  30 

fāʿilātün  fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 
 

Der Maḳām-ı Nevā-yı Sünbüle 
1 Genc-i ʿaşḳı ister isen dil-i vḭrānda ara 

Ḥıżr-veş āb-ı ḥayātı ẓulmet-i tende ara 
 
2 Rāh-ı Ḥaḳḳ’a saña irşād eyleyen maʿnāyı bul 

Ümm-i maʿnāyā ṭālib-i kāmil insānda ara 
 
3 On sekiz bin ʿālemi geşt eylesen bulmaḳ muḥāl  

Seni yoḳdan var eden Mevlāyı var sende ara 
 
4 ʿAllemeʿl-esmā rumūzın men ʿaref  sırrın daḫi 41 

Añlamak şānında  ise ehl-i ʿirfānda ara 
 
5 Her cevherde gevher olmaz maʿden olmaz her türāb  

Zāhidā  gir  baḥr-i  ʿaşḳa dürr-i ʿummānda ara  
 
6 Ṭālib-i Mevlā olup her kişiden himmet dile  

Ġāfil olma Maṭlabḭ  var sırrı Úurʿānda ara 
 
 
 
 
 
 

                                                           
40   30    20a 
4 Ve alleme ādemel esmāe [küllehā sümme  aradahüm alel-melāiketi fe kāle enbiūnī bi esmāi hāüla in küntüm 
sādikīn]:  Ve ādeme  bütün isimleri öğretti sonra o ālemleri meleklere gösterip,  ‘’Haydin davanızda 
doğruysanız bana şunları isimleriyle haber verin’’ buyurdu   (Bakara suresi  2/31). 
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  3142 
  [mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  feʿūlün] 
 

Ḳaṣide-i Resmḭ 
1 Çün ādem  maẓharı Rahmān’a düşdi 

Ṣafiyyuʾllāh olup iḥsāna düşdi 
 
2 Ne kim var mevcūdāt-ı mümkinātdan 

Ḳamunuñ  minneti Mennān’a  düşdi 
 

3 Çün  Ādem oldı mescūd-ı melāʾik 
Ḥaḳḳ’a şükr eyleyip sübḫān’a düşdi 

 
4 Elem  aʿhed ileyküm  āyetin gör 43 

Ki şeyṭan  Ādeme ʿudvāna düşdi 
 
5 Ḥaḳḳ’ıñ ikrāmına çün erdi Ādem 

Belḭ  ḳısḳanması şeyṭāna düşdi  
 
6 Ḫudā emrini ṣıdı oldı merdūd  

Ki laʿnet  ḫalḳası gerdāna  düşdi 
 
7 Şular kim etmedi ādeme secde  

Ġurūr u kibr ile  ʿiṣyāna düşdi 
 
8 Bu ḥāli gördi ervāḥ ḳıldı tana 

Kimi iḳrār kimi gümāna  düşdi 
 
9 Görüp ervāḥ ki Ādem oldı tüccār 

Ḳamunıñ ārzūsı dükkāna düşdi 
 
10 Nice dem şād u ḫandān iken Ādem 

Yolı bir gün anıñ bostāna düşdi 

                                                           

31   20b (Resmḭ D. K. 2) 
 

4 Elem  a’hed  [ileykum yā beni ādeme en lā  tā’büdüş  şeytān, innehu leküm adüvvün mübīn] :  Ben, sizden, 
“Ey Ademoğulları! Şeytāna kulluk etmeyin, o sizin için apaçık bir düşmandır. Bana kulluk edin. Doğru yol 
budur!” diye söz almadım mı?( Yāsḭn suresi 36/60). 
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11 Gözine ilişip dıraḥt-ı gendum 
Ṣıyup emri yiyip bir dāne düşdi 

 
12 İzā  cāʿel-ḳażā  ʿamyel-baṣar’dır 44 

Ne  çāre  yaḥşi iş yamāna  düşdi 
 
13 Bu bir ḥikāye  efzūn  cümle maʿlūm  

Ki Ḥavvā Ādem’e bḭ-gāne düşdi 
 
14 Nice dem geçdi vuṣlat buldı anlar 

Ẓuhūr-ı Ādemde bahāne düşdi 
 

15 Ḥaḳḳıñ  esmāsı mektūmına  bunlar  
Sebep oldı ḳamu  devrāna düşdi 

 
16 Tecellḭ etdi herkes bir isimden 

Kimi Hādḭ  kimi fettāna düşdi 
 
17 Kimi ḥāline şākḭr kimisi de 

Ḥaḳḳ’ıñ  niʿmetine küfrāna düşdi 
 
18 Gelip nevbet  ṣefer emr oldı çün  uş 

 ʿiṭāʾat etmemiz fermāna düşdi 
 
19 ʿAmā-miŝāl ervāḥ   ʿālemini 

Geçip çün nevbet-i āsmāna düşdi 
 
20 Anāṣır-ı erbāʿdan  nice seyrān 

Ederken yolumuz ʿummāna düşdi 
 
21 Mevālid-i selāse ārzūsuyla 

O deryāda yolum mercāna düşdi 
 
22 Nice gün durdum anda āḫirüʾl-emr 

Nebāta nevbet uş ḥayvāna düşdi 
 

                                                           

12  İzā  cāʿel-ḳażā  ʿamyel-baṣar: “Kader de olan başa geldiğinde göz kör olur”  anlamında  Arap atasözü 
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23 Gelip çāra anāṣırdan bu cismim 
Atadan anaya ebdāna düşdi 

 
24 Olup bir aḥsen-i taḳvḭm-i maḥfūẓ 

Rüsūm  iḥṣāṣile  zindāna düşdi 
 
25 Olunca emr-i Ḥaḳ ḥayvāndan ol rūḥ 

Mürūr   eyyām ile insāna düşdi 
 
26 Çü seyāḥat temām oldı  görürün  

Yolum bir ulu şehristāna düşdi  
 
27 Görünür ol şehr-i cünūn velikin 45 

Bir  āḫir şehre ol pinhāna düşdi 
 

28 Bile ol şehr ile ol şehr içinde  
Mürūra minnetim der-bāna düşdi 

 
29 Edip terk-i vaṭān ġurbete düştüm 

Saʿādetle yolum cihāna düşdi 
 
30 Gelenler bu cihāna böyle geldi 

Ḳażāya uġrayan ḫüsrāna düşdi 
 
31 Bu yol bir ḳorḳulu yoldur añınçün 

Kimi geçti kimi  kerbāna düşdi 
 
32 Bi-Ḥamdiʾllāh murād oldı müyesser 

Bu müşkil işimiz asāna düşdi  
 
33 Egerçi şād u  ḫurrem oldum amma  

Fiġān u āh u  vāh ẕebāna düşdi 
 
34 Gözüm açdım didim elḥamdü’lillah 

Çü gördüm cismim Elbistāna düşdi 
 
35 Göñül idrāk-i pāk ile mücellā  

                                                           
45 27 “görürün” : Resmî D.  “gördün” 
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Ṭabḭʿat nidelim ṣıbyāna düşdi 
 
36 Nice deryā vü ṣaḥrā bende mektūm 

Velḭ  ʿaḳl nice gün dḭvāne düşdi 
 
37 Ne deñlü   luʿb-ı lehv var ise itdim  

Ṣon ucı  ġayretüm  ġufrāna düşdi                                          
 
38 Hidāyet eyledi Ḥaḳ oldı musliḥ 

Ṭabḭʿat  meyl edip pḭrāna düşdi 
 
39 Ḳul etmişdi beni bu çerḥ-i devrān 

Ne ġuṣṣa yir şu kim sulṭāna düşdi 
 
40 İşitdim sāz-ı  ʿaşḳ eyler terennüm  

Göñül bu naġmeden dermāna düşdi 
 
41 Çün  ʿāşıḳlar gibi  ʿaşḳa boyandım  

Bu göñlüm bir peri cüvānā düşdi 
 
42 Sebeb oldı  biri ol pḭre  ilter 

En  evvel ḥizmetim mihmāna düşdi 
 
43 Ḳızıl velḭ ocaġında naṣḭbim  

O şāh  zḭ-şān-ı   ʿālḭ-şāna düşdi 
 
44 ʿAlḭ-ḥaṣlet ṣūfḭ ḫulḳı  vü  ismḭ 

ʿAlḭ sırrı de kim şḭrāna düşdi 
 
45 Ederdi ḳābil-i  feyż olana baḫş 46 

Seḫāvet taḥt-ı şāhāne düşdi 
 
46 Nedeñli ṭālib irşād etdi ol şāh  

Kimi velḭ kimi  ʿirfāna düşdi 
 
47 Kimi erkān-ı evliyā-yı icrā 

Naṣḭbḭ mesned üstādāne düşdi 

                                                           
46 45 “taht-ı”: Resmî D. “tahtına” 
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48 Oḳudum   ʿilm-i teʿvḭli yüzünden 
Rumūz-ı istivā  aʿyāna düşdi 

 
49 Yüzinde berḳ uran envārı  gördüm 

Bu cān içre o nūr lemeʿāna düşdi 
 
50 Nice yıl ḥiẕmetinde şükr ederdim 

Ki ben gedā o  kām-rāna düşdi 
 
51 İşitdiim söyleşirler Ḥaḳḳ’a varmaz 

Delḭli olmayan yabāna düşdi 
 
52 Yalñız  yola giren menzil alamaz  

Gehḭ bu yana geh o yana düşdi 
 
53 Nitekim Cebreʾīl peyġam-berāne  

Ḥaḳ’a varmaġa tercemāna düşdi 
 

54 Çü gördüm ḥaḳ yola gidenleri hep 
Varıp bir pḭr-i nükte-dāna düşdi 

 
55 Çün irdi vaḳt-i irşādum be-nāgāh 

Benim de minnetim bir cāna düşdi 
 
56 Ḳılavuz oldı yola bile gitdi  

Edep erkān ile meydāna düşdi 
 
57 Tekā-pū etdi andan mürşḭde dir 

Bu cān  irşād için  ḳurbāna düşdi 
 
58 Elim alıp beni irşād edince  

Göñül maḫzūnumız şādāna düşdi 
 
59 Tevāllā vü teberrā  ʿahd-i peymān 

Ne pend etdiyse  gūş-ı cāna düşdi 
 
60 Emān buldı emānet ṣaḳlayanlar 

Emānet ṣaḳlayan emāna düşdi  
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61 İrādet verdim ḭcāzet çün aldım 
Naṣḭbim andan irşādāna düşdi 

 
62 Ayaġına yüzüm sürünce gördüm 

Bu gözler kuḥl-i Iṣfāḫān’a düşdi 
 
63 Baña benden ḫaber verince ol şāh 

Hemān göñül gözi o yana düşdi 
 
64 Nice gün  geçdi gördüm yine bir gün  

Ki luṭfı  bendeye erzāne düşdi 
 
65 Naṣḭb verdi yolum açdı ve dedi  

Naṣḭbi naṣibiñ āstāna düşdi 
 
66 O[l] şehriñ kāmilḭ çoḳdur velḭkin 47 

Tecelliñ anlara aḳrāna düşdi  
 

67 Saña mevḳūf  uyanmaġa nice cān 
Ṭarḭḳ-i  Ḥaḳḳ’a  ʿāşıḳāne düşdi 

 
68 Öñine baş ḳoyup arḳam ṣıġadı 

Gözüm yaşı o dem revāna düşdi 
 
69 Bu bir niʿmet  ʿuẓemādır velḭkin  

Bu ḥikmetden  göñül ḥayrāna düşdi 
 
70 Yola girdim o dem nālān-ı giryān 

Bu fürḳatden ciger biryāne düşdi  
 
71 Muḳadderüʾl-maḳar belāda geldim  

Münāsib ol baña iskāna düşdi 
 
72 Çıḳıp bir gün ol şehri seyr iderken 

Gözüm bildik  biraz  yārāna düşdi 
 
73 Nice kāmillere yolum muvaffaḳ 

                                                           

66 “ol” : Resmî D. “o”. 
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Mükemmel hem  ṭarḭḳ  iḥvāna düşdi 
 
74 Kimi candan maḫabbet eyler idi  

Kimi benimle imtiḫāna düşdi 
 
75 Bilirdi maverāyı anda  bir pḭr 

Didi İbn-i fülān fülāna düşdi 
 
76 Biraz kimse o nuṭḳı etdi izʿān 

Olardan ṣoñra rāyegāne düşdi  
 
77 Olur mı  rāy-ı  āʿdā ile tebdḭl 

Bir iş kim taḳdḭr-i Yezdāna düşdi 
 
78 Erince fażl-ı Yezdāndan  iʿānet 

Nice pḭr ü cüvān dāmāna düşdi 
 
79 Ṭarḭḳ-ḭ Ḥācı Bektaş-ı Velḭye 

Gelip girdi ḳamu erkāna düşdi 
 

80 Teşebbüs etdiler Āl-i  ʿAbāya 
Ki yaʿnḭ maẓhar-ı Selmāna düşdi 

 
81 Olup irşād ḳamusı oldı şākir 

Çü gördi rāḥ-ı ḫānedāna düşdi 
 
82 Kimi  ʿārif ü kāmil  ʿaḳl-ı evvel 

Kimi ḳābil-i feyż izʿāna düşdi 
 
83 Kimi  ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ bay  gedā hem 

Ḳamusı ḥāline şükrāna düşdi 
 
84 Kimisi ʿilm-i teʿvḭl ile ʿālim 

Ki añın dersi cāvidāna düşdi 
 
85 Muḥaḳḳaḳ hem muvaḥḥid kimisi de 

ʿUlūm ebdān ile vicdāna düşdi 
 
86 İlāhḭ  behre-yāb et cümlesin kim 
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Ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳ’a ṣādıḳāne düşdi 
 
87        İlāhi ḫ ̌āb-ı  ġafletden uyansın 

Şular kim ṣıdḳ ile ḭmāna düşdi 
 
88 İlāhḭ şerbet-i vaṣlına ḳansın  
             Şu cān-kim bu yola ʿatşāna düşdi 
 
89         İlāhi ber-murād et kim bu yolda 
             Murādın ḳoydı mürīdāne düşdi 
 
90  İlāhi cān baġışla anlara kim 

Cemāliñ şemʿine pervāne düşdi 
 
91 Baġışla anları yā Rab ki geldi 

Ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳ’a muḥibbāne düşdi 
 
92 Yaḳıp yandırma şol muḥibb-i yā Rab 
 Kim  ʿaşḳıñ āteşine yana düşdi 
 
93 Duʿāsıñ müstecāb et yā ilāhḭ 

Bu Resmḭ ḥālin istibyāne düşdi 
 
94        Ḳamuya feyż-i luṭfuñ oldı mebzūl 
            Ṣalādır cümleye el-āna düşdi 
 
95         Ṣaḳıñ durma oturma şol kişiyle 
             Kʾanıñ işi güci yalana düşdi 
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48                         32                       
            [mefāʿilün  mefāʿilün  feʿūlün]                                                        
                                

Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Mevlāna   
1 Müselmānān menüm rind ü ḫarābāt 

Yirüm mey-ḫānededür işüm melāmet 
 
2 Ne zāhid men ne zühd men ne  ʿāḳılum 

Ne ṭāʿat bilürüm ne ḫod   ʿibādāt 
 
3 Ne dḭnüm var ne meẕhebüm ne ḳıblem 

Ne mescid bilürüm ne beng-i ḳāmet 
 
4 Pelās arḳamda nāḳūs elümde 

Ne zünnār ḳuşanurum ne ḫod ʿalāmet 
 
5 Men ki maḳamum deyr içinde 

Velḭ  ʿaşḳa getürmişüm irādet 
 
6 Çıḳam mey-ḫāneden gül-bank uram men 

Ḫarābātum ḫarābātum ḫarābat 
 
7 Kes elini ayaġını dilini 

İlinde nefsine  virme irādāt 
 
8 Eyā Moñla Celāleddḭn ne pḭrdür 

Aduñ zāhid özüñ rind-i ḫarābāt  
 
 
 
 
 

                                                           

32   23a 
4b vezin bozuk  “ḫod” kelimesi fazla olduğu için 
5a mısra eksik olduğundan vezin bozuk 
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  33 49 
[feʿilātün    feʿilātün   feʿilün] 

 
Tārḭḫ-i İḳrār  

1 Daḫı bir ġonca-yı nev-reste iken  
Açılup gül gibi ol verd-i cemḭl 

 
2 Āl  āl oldı ruḫ-ı zḭbāsı  

Nesne-i  ʿaşḳı idince taḥṣḭl  
 
3 Ṣoyunup gülşen-i ʿaşḳa  girdi 

Eyledi ḥüsnini  kendine delḭl 
 
4 Nār ı nūr eyledi ol māh-pāre 

ʿAşḳ ile ẕātını ḳıldı tekmḭl 
 
5 Didiler ehl-i maḥabbet tārḭḫ 

Baḳgıl  Āl-i resūl oldı Ḫalḭl                    (1201) 
 

5034 
[mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün   feʿūlün] 

 
Ġazel-i Enverḭ 

1 Ḫudādur  görinen her görinende  
Gören de gösteren de hem gören de 

 
2 Ẓuhūrundan olan budur meẓāhir 

Ki ẓāhir görecek Ḥaḳḳı sende  
 
3 Benüm remzüm senüñ ḥaḳīḳatindür 

Beni ben gösterem saña bende 51 
 

4 Ki bu benlikde senlik benlik olmaz  
Budur lāzım olan mülk-i  yedinde  

                                                           

33   23a 
50   34    23b 
3 b vezin bozuk  
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5 ʿUbūdiyyet rumūzı  ḳ’aşḳ olıcaḳ 
Görisersen seni  señ  āyḭnede 

 
6 Gül ü mül naḫl-i yāsuḳ (?)  serv-i raʿnā 

Yafḳuluk (?)  cūy-bār ile çemende 
 
7 Muḥavvel  ḥavli ḥāliçün  muḥallā 

Müʾmin  gösterür mısriyeti ḳanda  
 
8 Zümrüt-i laʿl olan  yāḳūt-ı aḥmer 

Ṣad ḳadar dür  ʿaḳḭḳ oldı hem-yānda 
 
9 Elḭf nūn  vāvuñ  remzidür yā  

Bu rānuñ  māverāsı sende bende  
 
52   35 
  [fāʿilātün   fāʿilātün    fāʿilātün   fāʿilün] 
 

Ġazel-i Nesimḭ 
1 ʿAşk birdür  ezel[ḭ]den  sevgili  dil-dār bir 

İkilik ṣıġmaz arada yār birdür  yār bir 
 
2 Bunca kim seyr  eyledüm gezdüm vücudum şehrinü 

Şehr birdür  kān  birdür söylenen güftār bir 
 
3  ʿĀşıḳ-ı dḭvāne oldum ben  ene’l Ḥaḳ söyledüm 

Nār birdür nūr birdür  āṣlu resm-i  dār bir 
 
4 ʿĀşıḳ olanlar saḫḭdür ġāfil olanlar baḫil 

İki ʿāşıḳ arasında gizlidür esrār bir  
 
5 Zāhid-i nā-dāna söylen özini terk eylesün 

Bir ḥaḳiḳat  ʿāleminde olmasun  tekrar bir 
 

6 Söyledürsün ehl-i inkārı yüzi biñ bini yüz 
Ehl-i  iḳrārın  ḳatında dār birdür var bir 

                                                           
52   35    24a 
3 Ene’l Hak : ‘’Ben Hakkım’’ 
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7 ʿĀşıḳ-ı  maʾşuḳ  ḳatında  doġrudur  ḫaḳ  menzili 
İki  ārif arasında ḫırḳa  vü zünnār bir 

 
8 Mihrüñle bel baġladum  lüṭfuñ  görüp şāha senüñ 

Cān u virdüm baş ḳoydum virmişüm  iḳrār bir  
 
9 Birbiridür sırrıdur (?)  sırr ile sırruʾl-miyān 

İkilik sıġmaz orada sırr ile ser-dār bir 
 
10 Gör Nesḭmḭnüñ penāhı şāh-ı merdān  ʿAlḭ 

On sekiz biñ ʿāleme ḥükm eyleyen ser-dār bir  
 
53   36 

[mefāʿḭlün   mefāʿḭlün   mefāʿḭlün   mefāʿḭlün] 
 
1 Göñül māh-ı muḥarremdür ḳanı feryād u efġānuñ 

Niçün virmez cihānı seyle eşk-i çeşm-i giryānuñ 
 
2 Añınçün ṭuṭdılar  yıl başını [māh-ı] muḥarrem kim 

Cedḭd   olu[r]  bu ayda mātemi şāh-ı şehḭdānuñ 
 
3 Bu māh ol māhdur kim Muṣṭafā’nuñ ḳurretüʾl- ʿaynı 

Şehḭd-i ḫançer-i bḭ-dādı oldı Şimr-i  nā-dānuñ 
 
4 Bu māh ol māhdur kim murtażānuñ naḳd-i imānı 

Esḭr oldı elinde bir bölük bḭ-dḭn ü imānuñ 
 
5 Yüzindeñ ey felek ḳuṭb-ı murādı üzre dönmekden 

Burulsa yegdi  pergāruñ  dögünse yegdi devrānuñ 

 
6 Ḳanı bir ḫāksār-ı ḫānedān al-i Aḥmed kim 

Yıḳa bir āh ile nüh saḳfını gerdūn u ġerdānuñ 
 
7 Ḥüseynüñ  ravżasın  seyr et ḳāmeti görmek istersen 

Ki ṭutmuş serv-ḳadler mātemin ol şāh-ı zḭ-şānuñ 
 
                                                           
53   36  24b (Bağdatlı Rūhi D.  G. 678) 
2 “muharrem kim”:  Bağdatlı Ruhḭ D.  “māh-ı muharrem kim” 
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8 Yeter ḳan aġla Rūhḭ Kerbelāya ġarḳ-ı ḫūn itdüñ 
Gider seyle meẕārı ḳorḳarın şāh-ı şehḭdāñun 

 
    37 54                                    

[feʿilātün   feʿilātün    feʿilātün   feʿilün] 
 
1 Çaḳ ḳıl sḭneni kim māh-ı muḥarremdür bu 

Ey göñül āh u fiġān it [kim] dem-i mātemdür bu 
 

2 Dökdiler bugün  āl-i Resūlüñ ḳanın 55 
Aġla ey dḭde ki ḳan aġlayıcaḳ demdür bu 

 
3 Beñzemez ġayra ġam-ı vāḳı’a-yı ḳatl-i Hüseyin 

Nār-ı ḥasretle göñüller yaḳıcı ġamdur bu 
 
4 Añıp ol vāḳıʾayı aġlamayan [ol] bḭ-derde 

Dir melekler ne ʿaceb seng-dil ādemdür bu 
 
5 Bendegānuñ [ki] siyehlerle siyeh-pūş eyle 

Rūḥiyā  sūr deġildir dem-i mātemdür bu 
 

  3856 
[mef ʿūlü   mefā ʿḭlü   mefā ʿḭlü   feʿūlün] 

 
1 Ṣañman bizi kim şḭre-i engūrla mestüz 

Biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz  
 
2 Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur lḭk 

Biz māʾil-i būs-ı leb-i cām u kef ü destüz 
 
3 Ṣadrın gözedüp n’eyleyeyüm bezm-i cihānuñ 

                                                           

37   24b (Bağdatlı  Rūhi D. G. 909) 
2 “Dökdiler bugün  āl-i Resūlüñ ḳanın” : Bağdatlı Ruhḭ D. “Dökdiler ḫāḳa bu dem āl-i Resūlüñ ḳanın” 
2 a vezin bozuk  

38   24b (Bağdatlı Rūhi  D.  Tc. 1) 
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Bām-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 
 
4 Māʾil degülüz kimsenüñ āzārına ammā 

Ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne şikestüz 
 
5 Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ oldıġı yegdür 

Düşmez  yire zḭrā  oḳumuz  sāḥib-i şastuz 
 
6 Bu ʿālem-i fānḭde ne mḭr ü ne gedā yoḳ 

Aʿlālara āʿlalanıruz pestle pestüz 
 
7 Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ʿarbedemüz yoḳ 

Mey-ḫānedeyüz gerçi velḭ ʿaşḳla mestüz 
 

8 Biz mest-i mey-i mey-gede-i ʿālem-i cānuz 
Ser-ḥalḳa-i cemʿiyyet-i peymāne keşānuz 

57   
39 58 

[fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 
  Ġazel-i Seyyḭd Nesimḭ 
1 Bir belā-keş ʿāşıḳam ey yār senden dönmezem 

Ḫançer ile yüregimi yar senden dönmezem 
 
2 Dönmezem cevr-i cefādan ḥasta göñlüm Muhyḭ 

Biñ cefā ḳılsın nola dḭl-dār senden dönmezem 
 
3 Kāʾbede isteridüm büt-ḫānede buldum seni 

Ḳuşanurum belime ẕünnār senden  dönmezem 
 
4 Muṣḫaf-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳıçün ey dil-ārāmum benüm  

Nitekim bu tende cānum var senden dönmezem 
 

5 Şol raḳibüñ ṭāʾnesün her günde biñ nūş eylerem 
Ben Nesḭmḭ ey perḭ zinhār senden dönmezem 

                                                           
57   39    25a 
Noyan, Bedri. (1988). “Bektaşi Ozanı Kul Nesḭmḭ’nin Yayınlanmamış On Üç Şiiri”  s. 96-97 
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59   40 
[fāʿilātün   fāʿilātün    fāʿilātün   fāʿilün] 

 
Ġazel-i Nesimḭ 

1 Çünki bildüñ müʾminüñ ḳalbinde Beytuʾllāh var 
Niçün taʾẓḭm itmedüñ ol evde kim Allāh var 

 
2 Her ne var ādemde var ādemden iste Ḥaḳḳı 

Olma İblis gibi şāḳḭ ādemde sırru’llāh var 
 
3 Degme kimse göñlüne ey muʾteber gel  Ḥaḳḳı bil 

Ḥāẓır oldı cümle şeyde ṣanma ġayru’llāh var 
 
4 Gel eneʾl ḥaḳ defterinde al sebaḳ ey zāt-ı Ḥaḳ 

Dem-be-dem bāṭıl taṣavvūr itme ḥaḳḳu’llāh var 
 
5 Pehlüvandur ol kişi kim nefsini ḳatl eyledi 

Hem erenler meclisinde aña eyva’llāh var 
 
6 Kimseye ṭaʾn itme ey dil sırr-ı Ḥaḳḳa vāḳıf ol 

Nūr u Ḥaḳdan cümle eşyāyı ṣanma ġayru’llāh var 
 
7 Kim ki māʾmur eyledi vḭrān göñli Ḥaḳk’a çün 

Āferḭn taḥsḭn ānuñ pḭrinde şeydu’llāh var 
 
8 Çün ḫāzḭne ḳıldı Allah genc içün ol ḫāneyi 

Fāriġ ol daḫı itme gelür göñlünde kenzu’llāh var 
 
9 Yılda bir kez ḥacc idersün Kāʾbe-i ey ḥācı 

Ḳıl göñül beytüñi ṭavāf her-demde ḥaccu’llāh var 
 
10 Maḳṣāda irmek dilersen ṭālib-i rāh ol yüri 

Lā-cerem vaḥdet evinde ḥasbeten-li’llāh var   
 

11 Sen saña laf  eyleyüp çok daʾva-i ḫam eyleme 
Lā-cerem ḥalḭ degil meydānda her-dem şāh var 

                                                           
59   40    25b (Kul Nesḭmḭ   G. 81) 
8b vezin bozuk 
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12 Genc-i maḥfız ḥaḳiḳat ey Nesḭmḭ ebsem ol 
Sen anı fāş eyleme ʿālemde çoḳ güm-rāh var 

 
13 Zāhidüñ dilinde ger var ise ẕikru’llāh60 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳların ḳalbinde illā’llāh var 
 

4161 
[mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün]   

  
Naḳşḭ 

1 Ḫitāb-ı  ʿallemeʾl-eŝmā rumūz-ı sırr-ı insāndur 
Kitāb-ı noḳta-i evvel ḥaḳḭḳat ehl-i ʿirfāndur 

 
2 Lisān-ı ʿilm-i esrārın o kim fehm eylemez remzin 

Görinür ṣūretā insān velḭ maʾnāda ḥayvāndur 
 
3 Olar kim rūy-ı dil-dārı temāşā itdi her yüzden 

Çıḳar anlar aradan kim bu maʾnā özge seyrāndur 
 
4 Ḳaçan kim ol kemān-ebrū girer meydān-ı ʿaşḳ içre 

Başın ṭop eyler ʿāşıḳlar zirā ki zülfi çevġāndur 
 
5 Diler bir demde ḳatl eyler ser-ā-ser ʿālemin ḫalḳın 

Yazılmaz bir nefes cürmü rıżā-yı ḥükm-i  sulṭāndur 
 
6 Binā-yı dest-i ḳudretdür yıḳılmaz bilmüş ol Naḳşḭ 

Libāsın tazeler anlar ʿāḳıllar bunda ḫayrāndur 
 
62   42 

[mef ʿūlü  fāʿilātü   mefā ʿḭlü  fāʿilün] 
 

Mersiye-i İmām Ḥüseyin Der- Şeyḫ Sāfḭ 
1 Ey nūr-ı çeşm-i Ahmed-i Muḥtār  yā Ḥüseyn 

Vʿey yād-gār-ı Ḥaydar-ı kerrār yā Ḥüseyn 

                                                           

13a vezin bozuk 
41    26a (Nakşḭ  D. G. 41) 
42   26b 
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2 Ey cān ü dil sırına sulṭān-ı yā Ḥüseyn 63 
Vʿey Kerbelāda şeh-i şehḭdān yā Ḥüseyn 

 
3 Çeşm-i çerāġ-ı ʿāleme nūr-ı cemāl-i Ḥaḳ 

Cān u cihān[a] raḥmet-i Raḥmān yā Ḥüseyn 
 
4 Rūşen yüzin sūre-i veʾş-şemsi veʾḍ-ḍuḥā 64 

Şānuñda nāzil āyet-i Ḳurʾān yā Ḥüseyn 
 
5 Ḫāk-i rehüñ ḳatında şehā rḭzedür 

Dürr-i ʿAdenle lāʾl-i Bedeḫşān yā Ḥüseyn 
 
6 Ceddüñ  gūyende olmaya bir berg-i sebzece 

Baġ-ı behişt-i ravża-i Rıḍvān yā Ḥüseyn 
 
7 Ceddüñ Resūl-i pāk atañ şāh-ı evliyā 

Ammüñ ʿaḳḭl-i Cāʾfer-i Tayyār yā Ḥüseyn 
 
8 Ey nūr-ı çeşm-i Fāṭıma maḥbūb-ı ins ü cān 

İñletdi bizi miḥnet-i devrān yā Ḥüseyn 
 
9 Māh-ı muḥarrem erdi mātem oldı āh u vāh 

Olduñ bu ayda gün gibi pinhān yā Ḥüseyn 
 
10 Ḳan aġladı şafaḳda şehā şefḳatinden 

Ol dem ki itdiler seni ḳurbān yā Ḥüseyn 
 
11 Devr-i zamāna döndi dü ʿālem yıḳıldı ṣan 

Ṭutdı cihānı nāle vü efġān yā Ḥüseyn 
 
12 Mātem ṭonın giydi buluṭlar bölük bölük 

Bārān-ı ġamla ḳopdı çü ṭūfān yā Ḥüseyn 
 
13 Gökler boyandı göke gün giydi ḳaralar 

Maḥv oldı  ara yerde meh-i tābān yā Ḥüseyn 65 

                                                           

Koca, Turgut. (1990). Bektaşi Nefesleri ve Şairleri.  s. 208 
5 şehā rḭzedür: şehā seng-i rīzedür 

13 “oldu” iki defa yazılmış  vezni bozduğu için de çıkartılmıştır. 
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14 Yırtdı yüzini nāḫun-i ḥasretle mihr ü māh 
Aġladı yir ü gök saña yeksān yā Ḥüseyn 

 
15 Çarḫın büküldi beli ve ṣındı sḭtāresi 

Encüm ṣaçıldı yire çü yārān yā Ḥüseyn 
 
16 Deryālar ācıdı saña aḳar ṣular daḫı 

Ṭaşlar alup döġindi ferāvān yā Ḥüseyn 
 
17 Ḳanlar döküp fiġān ile her kişi der ki āh 

Ḳanı ne oldı sevgili cānān yā Ḥüseyn  
 

18 Gül gibi çehre  ḳana boyandı  firākınla 
Çāk itse ṭañ mı ġonca-i girḭbān yā Ḥüseyn 

 
19 Sünbül ṣaçını çözdi vü gül gitdi kendüden 

Sūsen elinde ḫançer-i bürrān yā Ḥüseyn 
 
20 İder zebān-ı ḥāl ile ḳanı ne yerdedir 

Semm-i laʾḭn ü nekbet-i Mervān yā Ḥüseyn 
 
21 Āl-i Resūle ḳanḳı yüzi ḳara böyle ider 

Olsun  Yezḭde laʾnet-i  Yezdān yā Ḥüseyn 
 
22 Her kim seni vü ālüñi cān gibi sevmese 

İtden beterdür ol nice insān yā Ḥüseyn 
 

23 Bezm-i ġamında āteş-i ḥasretin ile yanmayan 
Olsun hemḭşe ney gibi nālān yā Ḥüseyn 

 
24 Derdā ki çarḫ-ı felek-i ḫanedānına  

Gehḭ zehr içürür gehḭ ḳan yā Ḥüseyn 
 
25 Sen deşt-i Kerbelāda ṣuṣuz bunda āh u vāh 

Yire mi geçdi çeşme-i ḥayvān yā Ḥüseyn 
 
26 Dervişüm āstānına yüz süre gelmişüm 

Şāh-ı keremünle gelür iḥsān yā Ḥüseyn 
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27 Maḥşer güninde el benim etek senüñdür  şāhā 
Ḳomagıl anda teşne vü ʿuryān yā Ḥüseyn 

 
28 Ḳandur şarāb-ı kevser-i ṣāḳḭ ḳulını sen  

Giydür libās-ı ḥülle-i Rıḍvān yā Ḥüseyn 
 
29 Raḫmet seni sevüp yoluna cān virenlere  

Olsun hemḭşe ḫılʾat-i ḭmān yā Ḥüseyn 
 
30 Olsun ḳamu muḥibbine  rūz-ı deşt-har  ʿatā 

Serāb u naʾḭm ü niʿmet-i ġufrān yā Ḥüseyn 
 
31 Olsun saña ve āline rūḥüʾl emḭn müdām66 

Kerrūbḭlerle medḥ ü ŝenā-ḥ ̌ān yā Ḥüseyn  
 
67   43 

[fāʿilātün fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün]  
 

Güfte-i Ḥażret-i Ḫünkār-ı Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
1 Baş açıḳ yalın ayak ʿuryāne  gelmişlerdeniz  

Ḫāk-i pāy  abdal olup vḭrāne gelmişlerdeniz  
 
2 Lā- teḳabbel  indenā  ey  hace  el-māl ü  ve’l-benūn 

Pes bu ʿālem içre biz seyrāne gelmişlerdeniz 
 
3 Āşıḳ-ı dḭdār olup nūr-ı tecellḭ gözleriz  

Ṣānma zāhidler gibi biġāne gelmişlerdeniz 
 
4 Biz mevāliyüz faḳḭhün ṣūfḭleyin bekrḭ degil 

Pādşāhlardır adımız merdāne gelmişlerdeniz 68 
 
5 Pādşāh-ı dehr olup hem Külli nefsin  ẕāʾiḳa 69 

                                                           

31  Kerrūbḭlerle: kerrūbḭlerle bile  “bile” kelimesi vezni bozduğu için yazılmamıştır. 
67   43    27b 
Koca, Turgut. (1990). Bektaşi Nefesleri ve Şairleri. s. 301. 
5  Külli nefsin  ẕāʾiḳatül  [mevti sümme ileynā türce’ūn]:  Her nefis ölümü tadacaktır. Sonra döndürülüp bize 
getirileceksiniz. (Ankebūt suresi 29/57). 
9 edip: metinde eyleyip 
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Bir iki  gün dünyāya mihmāne gelmişlerdeniz 
 
6 Ey Müselmāñ  ol şehiñ nūr-ı cemāl-i mihrine  

Yek cihet olup bugün ḭmāna gelmişlerdeniz 
 
7 İmdi ʿārif bu sözüñ iç yüzi vardır yaḳın 

Men  ʿārefden 70 ṭanıyıp ʿirfāna gelmişlerdeniz 
 
8 Müʾminiñ mirātı müʾmindir dedi şāh cihān 

Küfri   kūy-ı pāk edip bürhāna gelmişlerdeniz 
 
9 Yüri ey zerrāḳ-ı sālūs zāhid-i ḫod-bḭn ki biz 

Baş u cānı terk edip meydāna gelmişlerdeniz 71 
 
10 Ol muḳaṭṭar maẓhar-ı hem ṣūrete ḳılup naẓar 

Ḳaṭreyiz kim gūyiyā ʿummāna gelmişlerdeniz 
 
11 Pādşāh-ı lem-yezel dānā-yı bḭ-misl ü bedel 

Yaʾnḭ  kim ol ġāfir ü gufrāna gelmişlerdeniz 
 
12 Aḥsen-i ṭaḳvḭmi bildim Hādḭ-i Raḥmāndır yaḳḭn 

Ey ṣıfātı ḳul-huvallāh şāna gelmişlerdeniz 
 
13 İḳtidārım var imiş kim tā ezel sulṭān ile 72 

Ṣad-hezārān şükr kim dermāna gelmişlerdeniz 
 

14 Yā Muḥammed yā ʿAlḭ virdim dürür leyl ü nehār 
Yā Muḥammed yā ʿAlḭ iḥsāna gelmişlerdeniz 

 
15 Enbiyā vü evliyānıñ hürmeti çün cürm ile 

Hamdü’lilāh kim bugün der-bāna gelmişlerdeniz 
 

16 Ey  Esedu’llāhı  ġālib ṣāḥib-i Düldül-süvār 
Lā fetāyı vird edip şīrāne gelmişlerdeniz 
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17 Ey yed-i  murtaża-ḳamer  sen ṣunʾ-ı Ṣāniʿ-[i] şevḳine73 
Nār-ı ʿaşḳıñ şemʾine pervāne gelmişlerdeniz 

 
18 Şāh Ḥasan ḫulḳuʾr Rıżānıñ ıydı vaṣlı ḥaḳḳına 

Çün Ḥüseyni Kerbelā ḳurbāna gelmişlerdeniz 
 
19 Şah   Zeyne’l ʿābidḭndir Baḳır u Caʾfer imām 

Mūsā-yı Kāẓım Rıżā çün yāna gelmişlerdeniz 
 
20 Ol Tāḳḭ vü  bā-Naḳḭ ṣāḥib-livā-yı ʿAskerḭ 

Meḥdḭ-i ṣāḥib-zamān ṣulṭāna gelmişlerdeniz 
 
21 Biz muḥibb-i ḫānedān ile Seḳahüm Rabbühüm 74 

Lā-yezel-i hayy için mestāna gelmişlerdeniz 
 
22 Ḫānedān-ı Ahmed- i  muḫtār’a  ḳaṣd idenleriñ 

Cānına laʾnet idip giryāna gelmişlerdeniz 
 
23 Ol  benim ki Ḥācı Bektāşım bugün ey mütteḳḭ 

Şöyle yektā vü cünūn ḫayrāna  gelmişlerdeniz 
 
24 Gerçi kim eksikliyiz n’ola o şāhın ḥaḳḳıçün 

Bir gedāyız kim bugün şāhāna gelmişlerdeniz 
 
  44 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 

Min Kelām-ı Vḭrānḭ 
1 Biz urum abdālıyuz sulṭānımuzdur Muṣṭafā 

Terk-i tecrḭdüz bugün sübḫānımuzdur Murṭażā 
 

2 Biz anuñ vechinde gördük maʾnḭ-i ümmüʾl kitāb 
Ṣūret-i Ḥaḳ maẓharı Raḥmānımuzdur Murṭażā 

 
3 Biz bugün āl-i  ʿAlḭden ġayra māʾil olmazuz 

                                                           

 
44   28b 

Bayrı, Halid. (1959). Āşık Viranḭ Divanı. S 8 
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Cismimüzde cānımuz canānımuzdur Murṭażā  
 

4 Bilmişüz b’ism-i ilāhuñ sırrını ḥaḳḳeʾl yaḳḭn 
ʿĀrḭf-i rābb olmuşuz ʿirfānımuzdur Murṭażā 

75 
5 Tekke-gāh-ı ʿaşḳ içinde biz  mücāvir olmuşuz  

Hamdüʾlillāh kim bugün mihmānımuzdur Murtażā 
 

6 Bilmişüz başdan ayaġa bin Kelāmūʾllāh  ʿĀlḭ 
ʿİlm-i ḳudret noḳṭa-i Úurʾānımuzdur Murtażā 

 
7 Ḳaṭreyüz gerçi muḥḭtüz zerreyüz lākin güneş 

Āftāb-ı ʿālemüz ʿummānımuzdur Murtażā 
 
8 Ḥāẓıruz ḫaşruz ḥayāt-ı cāvidānḭ bizdedür  

İçmişüz biz çeşme-i ḥayvānımuzdur Murtaża 
 
9 Şöyle iḳrār eyledük biz ʿayn lām  yā’ya kim 

Şeyhimüz yoḳ dḭnimüz imānımuzdur Murtażā 
 
10 Biz ʿAlḭnüñ āline cāndan şehādet eyledük 

Tā ezel ḳāl ū belā  erkānımuzdur Murtażā 
 
11 Cevher-i şol lā-mekānı bizdedür ey müddeʾī 

Bizüz ol dürr-i yetḭmüz kānımuzdur Murtażā 
 
12 Fażl-ı Ḥaḳḳuñ sırrını biz zātımuzda fehm idüp 

Fḭ  vü  ḍād’a lām Ḥaḳ yezdānımuzdur Murtażā 
 
13 Sinemüz çāk eyleyüp ṭutduḳ yezidüñ ṭaşına 

Her belānuñ tḭrine ḳalḳanımuzdur Murṭażā 
 

14 Dört kitābuñ maʾnḭsı İncil [ü] Tevrāt [u] Zebūr 
Bā-i b’ismi’llāh ile furḳānımuzdur Murtażā 

 
15 Ey Virānḭ cümle maʿnā noḳṭadur ẕāt-ı ḳadḭm 

                                                           

1 “Muṣṭafā”:  Viranḭ D. “Murṭazā” 
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Ol durur şām u seher seyrānımuzdur Murtażā 
 
76   45 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
  

Virānḭ 
  I 
1 Ben muḥibb-i ḫānedānum söylerüm medḥ-i ʿAlḭ 
2 Çün  ġulāmiyem ḥaḳiḳat virmişüm cān u dili 
3 Biʾāt it āl-i ʿabāya vir irādet de belḭ 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā ʿAlḭ 
  II 
1 Ṭālib iseñ gel ileri ḳalma menzilden geri 
2 Cānını ḳurbān ide gör ḫāk-i pāya ṣāl seri 
3 Ḳurtulup nār dūzāḫından olagör ġamdan beri 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā ʿAlḭ 
  III 
1 Gir dilerseñ ṭālibā sen bulmaġa ʿömre necāt 
2 Görine rūşen gözine ʿālem içre müşkilāt 
3 Hayy olasuñ ḥaşr olunca içersüñ āb-ı ḥayāt 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illa ʿĀlḭ 
  IV  
1 Oldurur cümle-i vücūdum ḥākim ü ḥükm ü ezel 
2 Cānı başı vir yolunda budur  evlāda bedel 
3 Mācerāsından cihānuñ çek elin itme cedel 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illa ʿAlḭ 
  V 
1 Geldi şāhın şānına Ḥaḳdan  kelām-ı hel etā 77 
2 Vāris nūr-ı nebidür uş  ḥadḭs-i Muṣṭafā   
3 Ger dilerseñ olmıyasın bir dem ānlardan cüdā 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā  ʿAlḭ 

VI 
1 Sen perḭnüñ leblerinden görmüşüm aḳar gül-āb 
2 Başımı virdüm bu yolda ḳılmışum ānı ṭaleb 

                                                           

45    29b (Viranḭ  D. 67) 
V/1 Hel eta [alel insani hḭnüm mined dehri lem yekün şey'en mezkūrā] : Gerçekten insana zamandan bir 
süre geldi. O anılır bilinir bir şey değildi  (İnsan suresi 76/1). 
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3 Ẕātına yazmuş bu ismi tā-ezelden Ḥaḳ Çalab 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illa ʿAlḭ 
  VII 
1 Müʾmin iseñ eylegil āl-i muḥibb-i  hörmeti 
2 Derviş-i bḭ-çāreden almaḳ dilersüñ himmeti 
3 Rūz-ı maḥşerḭde umarsañ enbiyādan şefḳatḭ 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā ʿAlḭ 
  VIII 
1 Ṣūfḭyā ḳılma rüʾyet gelmesüñ dilinde laf 
2 Çün muḥibb-i şāh degilsen sözlerüñ cümle güzāf 
3 Ḳurtılup  gird-āb-ı ġamze olmaḳ isterseñ muʾāf 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā ʿAlḭ 
  IX 
1 Bu Virānḭ abdāl faḳir-i derd-mendüñ yā ilāh 
2 Cürminüñ  baḥrına  ġarḳ olmuş meded ey mülk-i şāh 
3 Ger dilerseñ ʿālem içre bir münevver  ṭoġrı rāh 
4 Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā ʿAlḭ 
 
78   46 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 

ʿAzbḭ  Taḫmḭs 
  I 
1 Cān-ı dilden ben muḥibb-i ḫānedān-ı ʿAlḭyim 
2 Hem erenler çākeriniñ ḫāk-i pāyı mālıyım 
3 Hem daḫı sulṭān-ı ʿālem Musṭafā ḥayāliyim 
4 Cümleden geçdim velḭ ancaḳ ʿAlḭ meyyāliyim 
5 ʿĀşıḳım ser-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyım 
  II 
1 Ḳayd-ı ʿuḳba vü fenādan olmuşum ġamdan beri  
2 Baña teslim-i rızādır taḥt-gāh-ı ḫāverḭ 
3 Diñlemem  ṭʾan –ı adūyı Caʾferḭyim  Caʿferḭ 
4 Oldum on iki imāmıñ bende-i fermān beri 
5 ʿĀşıḳım ser-bürehne Şāh  Ḥüseyn abdālıyım 
  III 

                                                           
78   46     30b (Azbḭ D.  Muh. 2) 
I/5 Āşıkım ser-ā-pā bürehne: Azbḭ D. “ser-bürehne” şeklindedir. Mecmuada “Āşıkım ser-ā-pā bürehne” 
şeklindedir vezni bozduğu için yazılmamıştır. 
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1 ʿĀşıḳa Ḥaḳdan keremdir nuṭḳı pḭri diñlemek 
2 Ṭālibe cāndır imām-ı cān u başı terk eylemek 
3 Söz degil vaṣlım imamdır şāhidim ins ü melek 
4 Neylerim tāc u ḳabāyı baña sen şāhım gerek 
5 ʿĀşıḳım ser-bürehne Şāh  Ḥüseyin abdālıyım 
  IV 
1 Hādi-i-rāh-ı Ḫudāyım maẓhar-ı nur-ı Celḭ 79 
2 Hem pḭrim şāh erenler Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
3 Gitdigim rāh-ı velḭdir ṭutdıġım dāmen-i Velḭ 
4 Çaġırırım ʿāşıḳım Allah Muḥammed yā ʿAlḭ 
5 ʿĀşıḳım ser-bürehne Şāh Ḥüseyin abdālıyım 
  V 
1 Baña pḭrimden gelir zemzem deġil göñlüm melūl 
2 Zāhid-ḭ ḫod-bḭn görkim her edāsı biñ füżūl 
3 ʿAzbḭ pḭrinden ḥavālet istedi aldı uṣūl 
4 Sen baña dersiñ Úızılbaş ben direm ṣıddıḳ-[ı] Resūl 
5 ʿĀşıḳım ser-bürehne Şāh  Ḥüseyin abdalıyım 
 
80   47 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 

Ḫaṭayḭ 
  I 
1 Bendeyüm ben cān-ı dilden pādşāhumdur   ʿAlḭ 
2 Gözlerüm nūr-ı cihānda bedr-i māhumdur   ʿAlḭ 
3 Yoluna cānum fedādur ṭoġrı rāhumdur  ʿAlḭ 
4 Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur  ʿAlḭ 
  II 
1 Men ḥüsn-i ḫulḳ-ı  Rıżānuñ bir muḥibb  āliyüm 
2 Ḥamdü’lillāh kim ḥasedle kibr ü kinden  ḫāliyüm 
3 Şah  Ḥüseyn-i kerbelānuñ baş açıḳ abdālıyum 
4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur  ʿAlḭ 

                                                           

IV/1 Hādi-i-rāh-ı Ḫudāyım maẓhar-ı nur-ı Celḭ:  Hādi-i-rāh-ı Ḫudāyım maẓhar-ı nur-ı Celḭ Yā ʿAlḭ 
mecmuada “ yā ʿAlḭ yazmaktadır  Azbḭ divânında yazmamaktadır ve vezni bozduğu için burada da 
yazılmamıştır. 
V/1 “pḭrimden”:  Azbḭ divanında “zemḭnden”. 
Şiir Azbḭ divânında 6 bentten oluşmaktadır.  

8047    31a (Hatayḭ D. Mr. 185) 
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  III 
1 Şāh Zeyneʿl-Ābidḭndür Baḳır ile Caʿferḭ 
2 Bilinüz   bunları sevmek dḭn-i imānuñ erḭ 
3 Dā ʾimā söyle bu nuṭḳı olmayasın serserḭ 
4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʿAlḭ 
  IV 
1 Musā-yi Kāẓımı her kim bildi oldı ehl-i Ḥaḳ 
2 Gel şehen-şāh   ʿAlḭ Musḭ rıżādan al sebaḳ 
3 Ten göziñi giderüp cān gözi ile aġna  baḳ 
4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur  A̔lḭ 
  V 
1 Şah-ı Taḳḭ-i bā Naḳḭnüñ ḳulı ol ey baḥtiyār 
2 Bunları sevene rahmet eyledi perverd-gār 
3 Müʾmin olanlar bu nuṭḳı eyledüler āşkār 
4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur  A̔lḭ 
  VI 
1 ʿAskerḭye ʿAsker olmak dileriseñ ey benām 
2 Ḳıl tevellā ḫānedān-ı Ahmedi bulġıl tamām  
3 Ḫatm olısardur imāmuñ Mehdḭdür beyneʾl enam 81 
4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur  A̔lḭ 
  VII  
1 Ey  Ḫatāyḭ  ġāfil olma iş bu dünyā fānidir 
2 Her ne kim geldi vücūdā  ʿālemüñ mihmānıdur 
3 Bu kelāmı vird idinmek  ʿārifüñ erkānıdur 
4 Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlḭ 
 
82   48 

[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün   mefāʿḭlün] 
 

Seyyid Nesḭmḭ 
1 Men ol maḥbūb-ı  dil-ḫ ̌āhuñ  lebin  ʿayn-ı şifā gördüm  

Saçuñ   Veʿl-leyl  izā  yaġşā  yüzin   Şemsi Duḥā  gördüm 
 
2 Lebünden bir ḳadeḥ ṣundı beni ol meyden esritdi 

Ḥabḭbüñ sāġarın  içen maḳām-ı dil hümā gördüm  
                                                           

48    31b 
1 Velleyli iza yağşa : Yemin olsun bürürken o geceye  (Leyl Suresi 92/1). 
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3 Vücūdum şehrine girdüm irişdüm gevher-i cāna 
Ser-ā-ser göñlümüñ  baḫşun  bir ān nūr-ı Ḫudā  gördüm 

 
4 Şerḭʾat yoluna vardum vilāyet baḥrine daldum 

Ḥaḳḭḳat kenzine miftāḫ  Muḥammed  Musṭafā  gördüm 
 

5 Maẓhar-ı cism cān-ı ervāḥ hem oldur cümleye maṭbāḥ  
Kemāl-i aḳl ile irdüm Resūl-i muḳtedā  gördüm 

 
6 İmām-ı bih-terḭn haydar cinān meydānuna server 

Hem oldur ṣāḳḭyi kevŝer  anı baḥr-i seḫā gördüm  
 
7 Ṭarḭḳat yoluna reh-ber vilāyet mülküne server 

Ḥaḳiḳat sırrına maẓhar  ʿAliyyeʾl murtażā  gördüm 
 

8 Göñül taḥtında Ḥaḳ server emir-i vālḭ vü ekber  
Nübüvvet maʾrifet enver-i Ḥasan ḫulḳ-ı Rıżā gördüm 

 
9 Şehādet baḥrine  maḥrem vücūdı gevher-i ādem 

Şehḭd-i meşhed-i  aʾẓam Ḥüseyn-i Kerbelā gördüm 
   
10 Kerāmet taḥtına ṣulṭan saʾādet rāhına bürhān 

Müdām ez-nūr-ı Ḥaḳ tābān  ʿalḭ Zeynüʾl aba gördüm  
 
11 İmām-ı muḫteşem Bāḳır  Muḥammed  şerʾine nāẓır 

Ledünnḭ  ʿilmüne ḥāẓır  añı kān-ı  vefā  gördüm 
 
12 İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ ṭabḭb-i ḥākim-i ḥāẕıḳ 

Kemāl-i ḳadr ile fāʿiḳ be-ġāyet müntehā gördüm 
 
13 İmām-ı server-i Mūsā nübüvvet sırrına dānā 

Delḭl-i āyet-i [l]evhā   ʿAli  Musa Rıżā gördüm 
 
14 Birūnḭ maṭlaʾ taḳvāyı derūnḭ maḥzen-i isrā 

Viripdür   ʿāleme iḥyā Muḥammed şāh Taḳḭ gördüm 
 
15 Olupdur cān ile maḥrem odur hem devlet-i aʿẓam 

Çerāġ-ı  ʿālemi ādem ʿAlḭ şāh-ı Naḳḭ gördüm 
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16 Kemāl-i ḥüsnile iḥsan cemāl-i nūr ile rūşen 
Vücūdı gevher-i maḥzen  Ḥasan ʿAsker liḳā  gördüm 

 
17 Kelām-ı hüccet-i ḳaṭıʾ  ẓuhūrı cem ile nāfḭʿ 

Cemḭʿ-i müʾmine şāfḭʾ Muḥammed muhtedā gördüm 
 
18 Nesḭmḭ bende-i Úamber olupdur çāker-i Ḥaydar  

Ḳamudan kemterḭn-i kemter  anı ḫāk-i pā gördüm 
 
83  49 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 

Seyyid Nesimḭ  
  I 
1 Yā  ʿAlḭ yā şāh-ı sulṭān-ı velḭ 
2 Dimişüz  ʿaşḳuñ belāsına belḭ  
3 Yüz sürüp dergāhına açduḳ eli 
4 Yā ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ yā ʿAlḭ 
  II 
1 Yoluna cān virmeyen ādem degil  
2 ʿAşḳuñ ile geçmiyen dem dem degil 
3 Bir nefes sensiz göñül hürrem degil 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ yā ʿAlḭ 
  III 
1 Cümle cānlar cānānuñ cānānısuñ 
2 Ḥaḳ ṣıfat serverlerüñ sulṭānısuñ 
3 Derdmend üftādeler dermānısuñ 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  yā  ʿAlḭ 
  IV 
1 Luṭfuñ ile buldı bu ʿālem ḥayāt 
2 Ḳahruñ öñünde  ḳamūsı bḭ-ŝebāt 
3 Āstānındur ḳamu ġamdan necāt  
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ yā ʿAlḭ 
  V 
1 Nuṭḳ-ı ādem genc-i ādemdür ṭapuñ 
2 ʿAllemeʿl-esmādur84 ʿālemde ṭapuñ 
                                                           
83   49    32b 
49 Bent sonlarında tekrarlanan “yā ʿAlḭ” ifadesi fazla gelmektedir. 
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3 Ne diyem kim ism-i āʾzamdur ṭapuñ  
4 Yā ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ yā ʿAlḭ 
  VI 
1 Ḳuluñ olmayanda yoḳ imān ü dḭn 
2 Ṭaşa çalsın başını diye laʿin 
3 Maẓhar-ı Allah Rabbüʾl ʿālemin 
4 Yā ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  yā ʿAlḭ 
  VII 
1 Müşrik-i ḫod-bin Ḫudā-bin olmadı 
2 Zāġ-ı murdār oldı şāhḭn olmadı 
3 Ḳullaruñ ʿālemde ġam-gin olmadı 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  yā ʿAlḭ  
  VIII 
1 Emr-i Ḥaḳdan irdi didi yā ḳalem 
2 Eyle resmu’llāh levḥ üzre  raḳam 
3 Şaḳ  oluben didi zār idüp  o dem 
4 Yā   ʿAlḭ  Allāh Allāh yā  ʿAlḭ  yā ʿAlḭ 
  IX 
1 Ḳudretinden çün yaratdı ādemi 
2 Ādeme ḳıldı müsaḫḫar  ʿālemḭ 
3 Ḳodı ẕātunda bu ism-i  āʾẓamı  
4 Yā ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  yā ʿAlḭ 
  X   
1 Aḥmed-i muḥtar faḫruʾ-r-mürselḭn  
2 Sırr-ı hemān raḥmeten liʿl-ʿālemḭn  
3 Ḫāteminde  bu idi  naḳş-ı nḭgḭn 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ ya Alḭ 
  XI 
1 Muṣṭafā ol nūr u pāk-i züʿl-celāl 
2 Lem yezel hem  ʿayn-ı ẕat-ı lā-yezāl 
3 Ḳapusı miftāhıdur  ebū’l kemāl 85 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ ya Alḭ 
  XII 
1 Ḥaḳḳı  dḭdār ḥüsn-ü nūr-ı Ḥüseyin 
2 Ġurbet-i derd-i belā vü şāh-ı zeyn 
3 Sırr-ı Bāḳır  Ḥaḳḳı feyż-i nūr-ı  ʿayn 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  ya Alḭ 

                                                           
85XI/3 Arabistan’da bulunun putların en eskisi  



94 

 

XIII 
1 ʿİlm-i ṣādıḳ ḥilm-i Kāẓım ḥürmeti 
2 Şah Rıżānuñ ḥaḳḳı ʿizz ü rifʾatı  
3 Şah  Taḳḭ-i bā Naḳi’nüñ  şefḳati 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  ya Alḭ 
  XIV 
1 Ḥaḳḳ-ı şāh  ʿAsker-i yā ṣafā 
2 Ḥaḳḳ-ı şāh-ı Mehdḭ-yi ṣāḥib-livā 
3 Bir nefes ḳılma bizi senden cüdā 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  ya Alḭ 
  XV 
1 Ṣādıḳ-ı maḳṣūd sensin yā Alḭ 
2 Şāhid-i  meşhūd sensin yā Alḭ 
3 Ḳıble-i maʾbūd sensin yā  Alḭ 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  ya Alḭ 
  XVI 
1 Yā  ʿAlḭ bu ḥasta dil bḭ-çāre ten 
2 Bu Nesḭmḭ Seyyḭd Ālḭ Ḥasan 
3 Bḭ-ḳarār itmüş anı ḥubbü’l-vaṭan 
4 Yā  ʿAlḭ Allāh Allāh yā ʿAlḭ  ya Alḭ 
 
86   50 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 
Min-kelām-ı Ḳanberḭ    

  I 
1 Ey şāh-ı mülk-ü velāyet  veʾy Ḥaḳ’uñ ḳudret eli 
2 Āsitān-ı ʿizzetine yüz sürüp dedüñ belḭ 
3 Ravża mıdur eşigüñ yā baġ-ı rıḍvānuñ güli 
4 Medḥin oḳur cān u dilden her seḥer cān  bülbüli 
5 Es-selām ey  hādi-i rāh-ı  Ḫudā  nesl-i  ʿAlḭ 
6 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥācı Bektaş Velḭ 
  II 
1 İḳtidā itsün saña ʿālemde reh-ber isteyen 
2 Eşiginde ḫiẕmet itsün āb-ı kevser isteyen  
3 Himmetüñ  baḥrine  dalsın  dürr-i gevher isteyen 
                                                           
86   50    33b 
Koca, Turgut. (1990). Bektaşi Nefesleri ve Şairleri. s. 67-68. 
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4 Biñ  tavāf  itsün  ḳapunda ḫaccü’l-ekber isteyen 
5 [Es-selām ey  hādḭ-i rāh-ı Ḫudā nesl-i  ʿAlḭ] 
6 [Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥācı Bektaş Velḭ] 
  III 
1 Nūr-ı Ḥaḳ’dur muṭlaḳa ābā vü ecdāduñ senüñ 
2 Ol sebepden rāh-ı Ḥaḳ’dur dāʾim irşāduñ senüñ 
3 Hem nidā geldi Ḫudādan yād idüp  aduñ senüñ  
4 On sekiz biñ ālemüñ zikri dürür yāduñ senüñ  
5 [Es-selām ey  hādḭ-i rāh-ı Ḫudā nesl-i  ʿAlḭ] 
6 [Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥācı Bektaş Velḭ] 
  IV 
1 Astānı ʿizzetüñde evliyālar muʿtekif   
2 Himmetüñle dḭne geldi nice cins-i muḫtelif   
3 Anlaruñ nutḳı durur fehvā-yı sırr-ı  Lev-keşif 
4 Ferd-i yektāsın vilāyet içre hem tācın elif 
5 [Es-selām ey  hādḭ-i rāh-ı Ḫudā nesl-i  ʿAlḭ] 
6 [Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥācı Bektaş Velḭ] 
  V 
1 Pāye-i naʿleynine bālā-yı ʿarş oldı maḳar 
2 Himmetüñle esb-i tāzḭ   tek revān oldı hacer 
3 Emrüñ ile çün   şitāda  meyve bitürdi şecer 
4 Tābi’-i ḥükmün olupdur cümle eşyāsı  ḳatar  
5 [Es-selām ey  hādḭ-i rāh-ı Ḫudā nesl-i  ʿAlḭ] 
6 [Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥācı Bektaş Velḭ] 
  VI 
1 Muṣṭafā’nuñ  sırrısuñ hem şāh-ı merdān oġluısun  
2 Şebbḭr ü Şebber  ʿibād-ı nūr u  Yezdān  oġlısun  
3 Hem Muḥammed   Bāḳır ü Caʿfer o ṣulṭan oġlısun 
4 Musā-yı Kāẓım daḫı şāh-ı Ḫorasān oġlısun 
5 [Es-selām ey  hādḭ-i rāh-ı Ḫudā nesl-i  ʿAlḭ] 
6 [Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥācı Bektaş Velḭ] 

VII 
1 Şāh Taḳḭ vü  bā Naḳḭ nūr-u Ḫudānuñ ḥaḳḳıçün  
2 ʿAskerḭ vü Mehdḭ-i ṣāḥib-zamānuñ ḥaḳḳıçün  
3 Sūre-yi Ṭā-hā vü Yāsḭn   hel etā’nuñ   ḥaḳḳıçün 
4 Raḥmet eyle Úanberḭ’ye ḫānedānuñ ḥaḳḳıçün 
5 Es-selām ey hādḭ-yi rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlḭ 
6 Es-selām ey ḳuṭb-ı  ʿālem Ḥācı Bektaş Velḭ  
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5187 
[feʿilātün   feʿilātün   feʿilātün  feʿilün] 

 
Tercḭ-i Bend-i Vaḥdetḭ der-medḥ-i Ḥünkār-ı Ḥācı Bektaş Velḭ Úuddise Sırrıhu 

  I 
1 Baş çekip  burc-ı felekden yine rūz-ı ezelḭ  

Ṭoġdı ḫurşḭd-i  kemāl-i ezelḭ lem yezelḭ 
 
2 Menzil idindi meger Ḫāne-i burc-ı  hameli 

Şemʾ-i maḥabbeti  uyarup eyledi  rūşen  Zuḥal’i  
  
3 Gün gibi şuʿle ṣalup ʿāleme ʿilm ü ʿameli 

ʿĀlemi  altına  aldı ḳamu nūr-ı ẓalalḭ 
 
4 Biñ güneş ṭoġsa bulunmaz anuñ aṣlā bir eşi 

Ḥaḳ  çerāġın uyarıp eyledi   iẓhār-ı  celḭ   
 
5 Döşeyip ḫ ̌ān-ı  vilāyetle kerāmet-i velḭ 

Bir   naẓarda idip āsūde niçe  görüşeli 
 
6 Maẓhar-ı nūr-ı  nebḭ  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlḭ 

Pḭr-i erkān-ı ṭarḭḳat  Ḥācı Bektaş Velḭ 
  II 
1 Noḳṭa-i nūn-ı nebḭ nüsḫa-i  Úurʿān oldur 

Bā-i  Bismillāh ile sūre-i Raḥmān oldur 
 
2 Ehl-i inkār olanıñ küfrḭne  ḭmān oldur 

Şeb-i ẓulmetde güneş  tek meh-i tābān oldur 
  
3 Rūz-ı maḫşerde dilā mihr-i  dıraḫşān oldur 

Ḫaste-dil cānāna cān derdine dermān oldur  
 
4 Fuḳarā   ʿAskerine server-i  sulṭān oldur 

Hüccet-i  ḳāṭıʿ  ile  [āyet-i] bürhān oldur  
 

                                                           

)87   51    34a 
Koca, Turgut. (1990). Bektaşi Nefesleri ve Şairleri  s. 205-207. 
2b vezin bozuk (hece fazla) 
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5 Úāʾil ü ḳavl-i  makālāt-ı ʿazḭzān  oldur 
Sırr-ı pḭrān-ı  ʿacem şāh-ı  Ḫorasan  oldur 
 

6 [Maẓhar-ı nūr-ı nebḭ  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlḭ] 
[Pḭr-i erkān-ı ṭariḳat  Ḥācı Bektaş Velḭ] 

  III 
1 Zübde-i nesl-i  Muḥammed  gevher-i şḭr-ḭ Ḫudā 

Ḥasan ile  Ḥüseyin  sırrını ḳıldı peydā 
 

2 ʿAbid ü  Bāḳır ü Ṣādıḳdan olur rāh-nümā 

Ceddi çün Kāẓım idi İbn-i  ʿAlḭ Mūsā Rıżā 
 
3 Şeh Taḳḭ ile Naḳḭ  ʿAskerḭdir  rūz-ı  cezā 

Mehdḭ-yi  nuṭḳ-ı beyān  fāżl-ı  Ḫudā nūr-ı Ḫudā  
 

4 Ehl-i beytiñ çerāġın uyarup eyledi iḥyā 
Şemʿ-i   Ḥaḳ’dan kim verir  ḥaşre  degin nūr-ı żiyā 

 
5 Nūr-ı  çeşm-i  budala pertev-i  mihri  āʿlā 

Úayser-i Rūm anuñ oldı eşiginde gedā  
 
6 [Maẓhar-ı nūr-ı nebḭ  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlḭ] 

[Pḭr-i erkān-ı ṭariḳat  Ḥācı Bektaş Velḭ] 
IV 

1 Çār-ı  dehr ile anuñdır elif  ü  tḭg-i   tırāş 
Serverişle burūt  olundu dilā  daḥı o kaş 88 

 
2 Úutlı  başdır ki    çeker sikkesini  ʿaşḳ ile fāş 

Münkiriñ   ḳalbine yazılmadı mihr-i Bektaş 
 
3 Aña ḳurbān olanın yoluna biñ cān eyle baş 

Tekke-i  şāhḭye  lāyıḳ mı olur  her  ḳara  tāş 
 
4 Gün  yüzini nice görür şaʿaşadan ḫuffāş 

Münkir olmaz gözüñ aç eyleme ġaflet  ḳardaş 
 

                                                           

IV/1b Serverişle burūt  olundu dilā  daḥı o kaş: Serverişle burūt  olundu dilā  hem daḥı o kaş. “hem” 
sözcüğü vezin gereği yazılmamıştır. 
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5 Nūr-ı Ḥaḳḳ’ı göremez nitekim ʿaḳl-ı maʾāş 
Úaş  gūyem kim ber-ū  ġāfil ü  güm-rāh  me-bāş89 

 
6 [Maẓhar-ı nūr-ı nebḭ  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlḭ] 

[Pḭr-i erkān-ı ṭariḳat  Ḥācı Bektaş Velḭ] 
V 

1 Evliyānıñ  birisi  bugün olup şḭre  süvār 
İlanı  ḳamçı  edip eyledi  ʿazm-i dḭdār  
 

2 Lāzım oldı ki aña ḳarşu çıḳma pes  Ḫünkār 
Bindi bir ṭāş  ḳayaya  ol  şeh-i  ʿālḭ  miḳdār 
  

3 Emr idüp yüri didi yüridi ol dem dḭvār 
Dedi kim canlı  yürütmek  iñen  azdır ey yār 
 

4 Hüner oldur  yüriye  cansız iñen bir  kūhsār 
Kāfir-i muṭlaḳ olur her kim ederse inkār 

 
5 Bunuñ emŝāli nice ḳaldı vilāyet-i izhār  

Biñinde birin demege bende de yoḳdur miḳdār 
 
6 [Maẓhar-ı nūr-ı nebḭ  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlḭ] 

[Pḭr-i erkān-ı ṭariḳat  Ḥācı Bektaş Velḭ] 
  VI 
1 Yüz biñ iḫlāṣ ile on iki imāmuñ ḳuluyuz 

Vech-i ḫatemde  olan nuṭḳ-ı kelāmuñ ḳuluyuz 
 
2 Ādeme secde eden rükn-i  ḳıyāmıñ ḳuluyuz 

Ehl-i beyt ile olan sırr-ı selāmıñ ḳuluyuz 

 

3 Tāc-ı Bektāş’ı çekip ṣanma ʿavāmuñ kuluyuz  

Fuḳarā içre dḭnen  ḳavl-i peyāmuñ ḳuluyuz  

 

4 Rūm ṣādıḳları abdāl  maḳāmıñ ḳuluyuz  
Şey’u’llāha mevālḭ-i  ʿıẓāmıñ ḳuluyuz  

 

                                                           

5 “Úaş  gūyem kim ber ū  ġāfil ü  güm-rāh  me-bāş”: “Keşke diyeydim ki ona yolunu kaybetmişlerden 
gafillerden olmayasın!” 
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5 Kem-teriñ kem-teriyiz yaʿnḭ  ġulāmıñ ḳuluyuz  
Ḥasretiz dergehine  şāh-ı enāmıñ  kuluyuz 
 

6 [Maẓhar-ı nūr-ı nebḭ  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlḭ] 
[Pḭr-i erkān-ı ṭariḳat  Ḥācı Bektaş Velḭ] 

  VII 
1 ʿĀşıḳāne nefsiñ vaḥdet-i meydāna ilet 

ʿĀşḳ meydānını gözle tehi  merdāna ilet  
 
2 Yüzini  yire  sürüp cānı dḭvāna ilet 

Bāde-i ʿaşḳ ile lā-yaʾḳıl mestāne ilet 
 
3 Elim sürsem ʿAlḭ’dir mürşḭd-i erkāna ilet 

Nice mürşḭd naẓarı  ekmel-i  insāna ilet 
 
4 Yaʾni Sulṭān  Bālım’ıñ  naḳd-i olan cāna  ilet 

Fuḳarā ḥāline ser  ʿAskerḭ sulṭāna   ilet 
 
5 Dergeh-i  şāh-ı felek-ḳadr-i mülk-i şāna ilet 

Úuş dilin fehm idici  ẕāt-ı Süleymān’a ilet 
 
6 Maẓhar-ı nūr-ı nebḭ  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlḭ 

Pḭr-i erkān-ı ṭariḳat  Ḥācı Bektaş Velḭ 
          
90   52 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Müseddes-i  Resmḭ  der medḥ-i Seyyḭd ʿAlḭ  
  I 
1 Rāh-ı Ḥaḳ’da pişvā-yı sulṭānımız Seyyḭd ʿAlḭ 
2 Hem  delḭl-i maʿnā-yı  Úurʿānımız  Seyyḭd  ʿAlḭ 
3 Lemʿa-ı  nūr-ı  hidāyet ānımız Seyyḭd ʿAlḭ 
4 Rūz-ı maḥşer hem şefāʿat kānımız  Seyyḭd ʿAlḭ 
5 Ahdimiz  peymānımız  iḳrārımız Seyyḭd  ʿAlḭ 
6 Ẕātımızda şuʿle-i ḭmānımız  Seyyḭd ʿAlḭ 

                                                           

VII 1a vezin bozuk 
VII/6. beyitte maḥzen ve maẓhar kelimeleri’nin yerleri karıştırılmış 

52   35b (Resmḭ D. Müs. 11) 
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  II 
1 Vech-i nūrundan olupdur cümle  ʿālem müncelḭ 
2 Heft kişverde  nümāyān  oldı izhār  ol  velḭ 
3 Tḭg-i eşcār ile   ḫāk etdi nice biñ müḥmeli 
4 Pāk edip fetḫ  oldı yüzinden o şāhın  Rumeli 
5 [Ahdimiz  peymānımız  iḳrārımız Seyyḭd  ʿAlḭ] 
6 [Ẕātımızda şuʿle-i ḭmānımız  Seyyḭd ʿAlḭ] 

III 
1 Ravża-i bāġ-ı behişt oldı maḳām-ı  dil-güşā 
2 Tekke-i bezmiñ ḫādimi merd-i meydān-ı Ḫudā 
3 Her biri himmet  bülend-ahter delḭl-i reh-nümā 
4 Ḫāk-i pāy-ı her biriniñ ʿaynıma  nūr-ı żiyā 
5 [Ahdimiz  peymānımız  iḳrārımız Seyyḭd  ʿAlḭ] 
6 [Ẕātımızda şuʿle-i ḭmānımız  Seyyḭd ʿAlḭ] 
  IV 
1 Ḫ ̌ān-ı yezdān ṣofra-i  nān nişānındadır 
2 Nice biñ mürdeye  iḥyā etmek şānındadır91 
3 Feyż-i ḥaḳ baḫş  olmaġa meydān-ı erkānındadır 
4 ʿĀşıḳ-ı üftāde diller  devr-i dermānındadır 
5 [Ahdimiz  peymānımız  iḳrārımız Seyyḭd  ʿAlḭ] 
6 [Ẕātımızda şuʿle-i ḭmānımız  Seyyḭd ʿAlḭ] 
  V   
1 Ol şecāʾat maʿdeni merd-i Ḫudā’dır sevdigim 
2 Nūr-ı  Ṭā-hā nesl-i Yā-sḭn   Muṣṭafā’dır sevdigim 
3 Sırr-ı Ḥaydar şāh ʿAliyyüʾl Murtażā’dır sevdigim 
4 Bendesine luṭf-ı bḭ-hadd-i  ʿaṭādır sevdigim 
5 [Ahdimiz  peymānımız  iḳrārımız Seyyḭd  ʿAlḭ] 
6 [Ẕātımızda şuʿle-i ḭmānımız  Seyyḭd ʿAlḭ] 
  VI 
1 Meşreb-i ḫulḳ-ı  Ḥasan cedd-i Ḥüseyn-i Kerbelā 
2 Şāh-ı  Zeyneʾl ʿAbidin’dir  mefḫar-i  Āl-i ʿAbā  
3 Ḥilm-i  Bāḳır  ʿilm-i Caʾfer anda tamdır bḭ-riyā 
4 Naḳd-ı Kāẓım meslegḭ şāh ʿAlḭ  ü’l-Mūsā Rıżā 
5 [Ahdimiz  peymānımız  iḳrārımız Seyyḭd  ʿAlḭ] 
6 [Ẕātımızda şuʿle-i ḭmānımız  Seyyḭd ʿAlḭ] 
  VII 
1 Hem Taḳḭ  vü bā-Naḳḭ  şāh  ʿAskerḭ ʿıṣmet-serā 

                                                           

IV/1 mısra eksik Resmī divānı’nda “Ḫ ̌ān-ı yezdān sofra-i nān ü atā şanındadır” 
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2 Mehdḭ-i ṣāḥib-zamāndır nūr-ı  çeşm-i evliyā 
3 Her ki   tapşırdı  özüñ irşādına  verir  Rıżā 
4 Oldı Resmḭ  pāk-dāmen maẓhar-ı luṭf  u Ḫudā 
5 [ʿAhdimiz  peymānımız   iḳrārımız  Seyyḭd  ʿAli] 
6 [Ẕātımızda  şuʿle-i  ḭmānımız  Seyyḭd  ʿAli] 
 
92   53 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Selām-nāme-i İmām ʿĀlḭ Der Ḥażret-i Seyyḭd Nesimḭ 
  I 
1 Yā  veliyya’llāh  dü ʿālem buldı senüñle şeref 

Maẓhar-ı sırr-ı Ḫudāsın sen emḭr-i lev-keşef 
 
2 Nuṭḳ-ı pākinden ẓuhūr itdi rumūz-ı mümkināt 

Ādem oġlunda sen olduñ maʾnḭ-yi ḫayr-ı ḫalef 
 
3 Ehl-i ʿaşḳuñ rūz u şeb  ezkārısın sen yā emḭr 

Medḥ-i ẕātuñ  vaṣfını  söyler  ṣadā-yı çeng ü def 
 
4 Ol ki evṣāfuñla guyā olsa lāl  olısa tek 

ʿÖmr  kim ʿaşḳuñ hevā sensiz  geçer olsun ḳalef  
 
5 Yedi muṣhaf   noḳṭasın fetḥ itdi yā-yı ḳudretüñ 

Yāʾni sensin  cāmiʾ-i ʿilm-i muḥḭṭ-i her ṭaraf 
 
6 İki  ʿālem ẓulmetinden ḳurtulup nūr  oldılar 

Dāmen-i  fażluñ  ki anlar kim  getürdi  be-kef 
  

7 Es-selām ey maẓhar-ı  levlāke  sırr-ı men ʿaref 
Es-selām ey dürr-i baḥr-ı hel etā   Şāh-ı  necef 

  II 

1 Nūr-ı vechün  sırr-ı vech-i sūre-i Raḥmān imiş 
Ser-te-ser  ḫarf-i kelāmuñ  āyet-i  Úurʿān imiş 

 

                                                           
92   53    36b  
I/6 İki ʿalemde vezin gereği ʿālem okunmuştur 
I/7 Levlāke levlāk le mā halaktü'l- eflak :  "Sen olmasaydın bu ālemleri yaratmazdım’’ (Kudsi Hadis). 
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2 Pāye-i izzüñe  ki nuṭk-[ı]  hel etā rūşen  delḭl  
Lā-fetā ḥarf-i ʿulüvv   şānuña rūşenā imiş 

 
3 Nutḳ-ı Ḥaḳ’dan şānına  geldi kelām-ı ḳul  kefā93 

Ey ʿulüvv-i  menzilet  şānuñ ne ʿāli-şan imiş 
 
4 Rükn-i  ʿālemsin  bugün ey maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfat 

Ehl-i ʿaşḳa pes  selām itmek  saña  erkān imiş 
 
5 Şehr-i ʿilmüñ bābısın sen  serverā anıñçün 

Eşigünde  ʿārifān-ı ehl-i Ḥaḳ deryān imiş 
 
6 Eyledi iḥyā demüñ  biñ mürde-i  kerrāt ile 

Bildüm ey şāh-ı kerem ḳuds-i kelāmuñ  cān imiş 
 

7 [Es-selām ey maẓhar-ı  levlāke  sırr-ı men ʿaref] 
[Es-selām ey dürr-i baḥr-ı hel etā   şāh-ı  necef] 

III 
1 Sensin ol nūr u Ḫudā  menbaʿ-ı  nūr u  Ḫudā 

İktidā iden saña oldı cihānda muḳtedā  

 

2 Keşf-i irfān eyleyüp ben merd-i aʿrāfum didüñ 
Ṣıddıḳ ey seyyḭd ki sensin kāmil-i her  istivā 

 
3 Dört kitābuñ cāmiʾisin  iş bu dördüñ ḥaḳḳıçün 

Hel  etā  vü innemā hem lā-fetāhem  ḳul  kefā 94 
 
4 İntihāda cümle  keşf   itdüñ bidāyet  sırrını  

Sensin ey şeh  evvel  ü  āḫirde ḫatm-i evliyā 
 
5 Ṣafvetüñden çün ṣafā kesb itdi ḳalb-i ʿārifān 

Olduñ ey server anıñçün tācdār-ı aṣfiyā 
 
6 Ey muḥḭṭ-i defter-i ḥarf-i Ḫudā-yı lem-yezel 

                                                           

II/3 Kul kefā  [billāhi şehīden beynḭ vebeyneküm innehu kāne bi ıbādihḭ  habīran besīrā] : De ki benimle 
sizin aranızda şahit olarak  Allah yeter, şüphesiz O, kullarından haberdardır, onları görendir  (İsra Suresi 
17/96). 
III/3 İnnemā : Ancak (Kur’ân-ı Kerim’de birden fazla âyette geçen bir sözcük) 
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Saña olsun cān  ile dilden duʾā   ile ŝenā 
 

7 [Es-selām ey maẓhar-ı  levlāke  sırr-ı men ʿaref] 
[Es-selām ey dürr-i baḥr-ı hel etā   şāh-ı  necef] 

  IV 
1 Ol imām-ı ʿālemüñ ḫulḳı Rıżā’dur ḫānumuz 

Bendeyüz  Al-i ʿAbādur  yaʾnḭ kim sulṭānumuz 
 

2 Biz Ḥüseyn ibn ʿAlḭnüñ baş açıḳ   abdāluyuz 
Bu ribāt-ı  tende anı  sevmedür  erkānumuz 

 
3 ʿĀlemüñ sulṭānı vü  Ẕeynüʾl Abā’nıñ ḳuluyuz 

Bāḳır’uñ ḥubbi  olmışdurur   bizim erkānumuz 
 
4 Musā-yı Kāẓım ʿAlḭ Musā-yı Rıżā sırr-ı Ḫudā 

Fātihā  ʿālem-rumūz-ı āyet-i  Raḥmānımuz 
 
5 Çün Ṭaḳḭ ile Naḳḭdür müttakḭler serverḭ 

ʿAskerḭdür yaʾnḭ sırr-ı menbaʿ-ı  sulṭānumuz 
 
6 Mehdḭ-i  Hādḭ’ye  biz ḳılduḳ göñülden  iḳtidā 

Bu ṭarḭk-i Ḥaḳ’da oldur mürşḭd-i bürhānumuz 
 

7 [Es-selām ey maẓhar-ı  levlāke  sırr-ı men ʿaref] 
[Es-selām ey dürr-i baḥr-ı hel etā   şāh-ı  necef] 

  V 
1 Yā   ilāhḭ   bu imāmān-ı  ṣafā-perver ḥaḳı 

İki ʿālem şemsi  yāʾnḭ nūr-ı  peyġam-ber   ḥaḳı 
 
2 ʿAyn-ı   luṭfundan yed-i beyżā-yı Mūsā-yı ḥaḳı 

İtdi ḳahırı çün olan  ejder-i heftḭz  ḥaḳı  
 
3 Gören gözi (?) pāk eyleyüp iki cihān[ı] seyr ider 

Úalb-i ʿārif yaʾñḭ kim mirʾāt-ı iskender ḥaḳı  
 
4 Ādemüñ nuṭḳunda ol ḥarf idüm Raḥmān içün 

Nefḫ-i ḳudsḭden dem-i enfāsı cān-perver ḥaḳı 
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5 Ḥayya  ḳatl-i nefsini  iden ḥayāt  nefsi içün95 
Māniʿ-i  küfr-i  ḍalālet Ḥaydar-ı ṣaf-der ḥaḳı 
   

6 Bu Nesḭmḭ haste ʿaṭşāndur  zülāl-i  vaṣluña 
Bu susuz  miskḭni ḳandur sūre-i kevser ḥaḳı 

 
7 Es-selām ey maẓhar-ı levlāke  sırr-ı men ʿaref 

Es-selām ey dürr-i baḥr-ı  hel  etā   şāh-ı  Necef 
 

96  54 
[fāʿilātün  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 
Müseddes-i  Seyyḭd  Nesḭmḭ  

I 
1 Yā veliyya’llāh ki sensin muʾciz-i her mümkināt 
2 Olmasan olmazdı mevcūdāt-ı ʿālem kāʾināt 
3 Lemʿa-ı  nūr-ı ṣıfātuñla  vücūd-ı  şeş  cihāt 
4 Ŝābit-i ẕātuñla bulmuşdur ḳamu  eşyā  ṣıfāt 97 
5 Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt 
6 Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt  
  II 
1 Çün kelāmuʾllah nāṭıḳ-ı nuṭk-ı ẕātundur ḫaber 
2 Okunur eşyā-yı maʿnḭnüñ  yüzünden  maḳar 
3 Ṣūretüñ envārıdur viren  cināna zḭb ü fer  
4 Nūr-ı  vechüñden  bulur her dem şifālar  görünür  
5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 

III 
1 Es-selām ey ʿāleme şāh-ı velāyetdür ʿAlḭ 
2 Ẓāhir ü bāṭın yaʾnḭ maḥbūb-ı ḫażretdür ʿAlḭ 
3 Pādşāh-ı ʿālem ü āyāt-ı raḥmetdür ʿAlḭ 
4 Ẕāt-ı vechu’llāhdan rūşen-i hidāyetdür  ʿAlḭ 
5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 
  IV 

                                                           

V/5a vezin bozuk 

  54    38a 
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1 Ẕāt-ı eşyānuñ ḥaḳḭḳatsin penāhısın yaḳḭn 
2 Burc u ʿirfānuñ mücellā  şems ü  māhısın yaḳḭn 
3 ʿĀlem-i ẕāt u ṣıfāṭuñ pādşāhısın yaḳḭn 
4 Ehl-i diller mecmaʿınuñ  secde-gāhısın yaḳḭn 
5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 
  V 
1 Yād-gār-ı Ḥaydar-ı Ḥasan Ḥüseyn  hulḳuʿr-Rıżā 
2 Yār-ġār Seyyḭd-i ʿizzet-i şehḭd-i Kerbelā 
3 Belki muṭlaḳ nūr-ı vechu’llāhdur Ẕeyneʾl- ʿabā 
4 Yā imām Bāḳır ol kim ḫāk-pāsı kḭmyā 
5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 
  VI 
1 Ol imām-ı ʿālem-i ʿilm-i ḥaḳiḳat Caʾferḭ 
2 Secde-gāhıdur mevālinüñ   bugün  ḫāk-i derḭ  
3 Mūsā-yı Kāẓım ki  oldur ehl-i yaḳḭ[ñüñ]  reh-beri    
4 Ol ʿAlḭ Mūsā Rıżā ol nūr-ı sırr-ı Ḥayderḭ 
5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 
  VII  
1 Şāh-ı ʿālem mefḫar-ı evlād-ı Ḥaydar’dur Taḳḭ 
2 Yād-gār-ı ḥażret sāḳḭ-i kevŝerdür Taḳḭ 
3 Var ise  oldur muḥḭṭi ʿilm-i vechi muṭlaḳḭ 
4 Vird idin bu mıṣraʾı olġıl  cihānda müttaḳḭ 
5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 
  VIII 
1 İftiḫār-ı   Āl-i  memdūḥ kelām-ı ḳul  kefā 
2 Vāris-i  ʿilm-i ḥaḳiḳatdür  delḭl-i  reh-nümā  
3 Oldur  olan kāşif-i ʿilm-i ḥurūf-ı intihā 
4 Ol imām  ser-ʿAskerḭ  ceyş-i  Ḫudā 
5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 
  IX 
1 Mehdḭ Hādḭ  odur ṣāḥib-i Úurʾānüʾl-yaḳḭn 
2 Ġāmıż-ı ḥallāl-ı   ʿilm-i evvelḭn  ü  āḫirḭn 
3 Şāh-ı vaḥdet ʿārif-i esrār-ı Úurʾān-ı  mübḭn 
4 Nāme-i vaḥdetde nāmı  kām-yāb ü kam-bḭn 
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5 [Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt] 
6 [Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt] 
  X 
1 Ey Nesḭmḭ taḥt-ı dilde pādşāhdur Murtażā 
2 Nuṭk-ı Ḥaḳ’dan  innemā  vü  ḳul kefādur Murtażā 
3 Şḭr-i Ḥaḳ’dur lā-fetā  ve hel etā’dur Murtażā 
4 Ẓāhir ü bāṭında ẕāt-ı kibriyādur Murtażā 
5 Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı ġayb-ı muʾcizāt 
6 Es-selām ey nūr-ı ʿayn-ı  maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāṭ 
 
98   55 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 
Medḥ-i ʿAlḭ  Velehu Enverḭ 

1 Nūr-ı ʿaynuñ ʿayn-ı ʿizzet  yā ʿAlḭ senden meded   
ʿAyn-ı ẕātuñ dḭn-i devlet yā ʿAlḭ senden meded 
 

2 Ey saʾādet menbaʾı luṭfuñdan olmuşdur  saʿḭd 
Saʾd-ı mesʾūd-ı saʾādet  yā  ʿAlḭ senden meded 
 

3 Rāhatü’l-ervāh  olān  şevḳin  ṣafāṣıdur  hemān  
Senden irer  rūḥa rāḥat yā ʿAlḭ senden meded 
 

4 Görmek içün irerüm fazluñ  naʾḭmi niʾmetin 
Ey kerem  kānı kerāmet yā ʿAlḭ senden meded 
 

5 Maḥrem-i  ḥalḳa   gehḭ ẕātıñ serā-yı   lev keşf   
ʿAynuña rūşen ʿināyet yā ʿAlḭ senden meded 
 

6 Hādḭ-i rāh-ı Ḫudāsın  muḳtedā-yı ins ü cān 
Ey hüvālḭden  hidāyet yā ʿAlḭ senden meded 
 

7 Būy-ı enfāsın Mesḭḥāsā   deminden beyānāt 
Bḭ-aded yoḳ aña ġāyet yā ʿAlḭ senden meded 
 

8 Naʾt-ı ẕātuñ midḥati  menzil  min Allahü’l-ʿazḭz 
                                                           
98   55   39b 
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Bed-i  peydā-yı bidāyet yā ʿAlḭ senden meded                            
 
9 Āftāb-ı burc-ı ʿizzetin münevver-i māh-tāb 

Ṭalʾatındandur kināyet yā ʿAlḭ senden meded 

10 Ey mezāhir  içre  iẓhārı  ẓuhūr-ı  ʿayn-ı ẕāt 
Noḳta-i  bā-i beşāret  yā ʿAlḭ senden meded 

 
11 Maṭlab-ı aʾlā tapundur  maḳṣad-ı Aḳṣā  demüñ 

Maḥzen-i dḭn-i diyānet  yā ʿAlḭ senden meded 
 
12 Ẕāt-ı yektā-yı eḥad  vaṣlıyla  Aḥmed vuṣlatıñ 

İsterüm idüp şehādet  yā ʿAlḭ  senden meded 
 
13 Ey kelāmu’llāh nāṭıḳ nuṭḳ-ı pākiñ ḳavli Ḥak 

Sendedür ṣıdḳ-ı ṣadāḳat yā ʿAlḭ senden meded 
 
14 ʿAyn-ı ʿAffānı  aḳāḳı afvınile  bulunur 

Fā-i Fārūḳ-ı ʿadālet yā ʿAlḭ senden meded 
 

15 Ẓıll-ı memdūd-ı  ilāhḭ  ẕāt-ı ḫizbu’llāh  ile 
ʿAynına  irer  beşāret  yā ʿAlḭ senden meded 
 

16 Saña iren irişür her vara varlıḳdan varup 
Varlıġına yoḳ nihāyet yā ʿAlḭ senden meded 

 
17 Nūn vāv  rā  elifden yā da  ider yā  kerḭm 

Vaḳtidür   göster  kerāmet yā ʿAlḭ senden meded 
 
99  56 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿlātün  fāʿilün] 
 

Medḥ-i ʿAlḭ Der Ḥażret-i Nesḭmḭ 

                                                           

56   40b 
Noyan, Bedri. (1988). “Bektaşi Ozanı Kul Nesḭmḭ’nin Yayınlanmamış On Üç Şiiri” Türk Folkloründen 
Derlemeler.  s. 94 .  
4 Lahmike lahmi  [demmike demmi cismike cismi ruhike ruhi] : ‘’Eti benim etim, kanı benim kanım, cismi 
benim cismim, ruhu benim ruhumdur.’’ 
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1 ʿAşḳ elünden yandı cānum yā ʿAlḭ senden meded  
Bir  ġarḭb-i bḭ-nevāyum yā ʿAlḭ senden meded 

 
2 Serverā luṭf-ı keremden derdüme bir çāre ḳıl 

Şāh  sensin ben gedāyum yā ʿAlḭ senden meded 
 
3 Ḥaḳ teʾālā ẕāt-ı nūruñdan yaratmuş şāhumı 

Úudret-i sırr-ı Ḫudā’sın yā ʿAlḭ senden meded 
 
4 Kim Muḥammed’den ʿAlḭ’yi ayırur laʾnet aña 

Laḥmike laḥmi degil mi yā ʿAlḭ senden meded 
 
5 Hem Ḫadḭce Ḫayruʾn-nisā bint-i Resūl [kibriyā] 

Maʾden-i dürr-i ḥaḳīḳat yā ʿAlḭ senden meded 
 
6 Bende-i ḫulḳ-ı Ḥasan oldum ezelden tā-ebed 

Nūr-ı ʿayn-ı Muṣṭafā’sın yā ʿAlḭ senden meded 
 

7 Her Receb ayında gördüm niçe muʾciz gösterir 
Şāh Ḫüsey’nüñ ṣandıġından yā ʿAlḭ senden meded 
 

8 Cümle evlād-ı nebḭ senden ẓuhūr itdi imām 
Şāh-ı  Zeyneʾl-Ābidḭn’sin yā ʿAlḭ senden meded 

 
9 Bāḳır u Caʾfer yolunda oynarum ben baş u cān 

Musḭ-i Kāẓım ināyet yā ʿAlḭ senden meded 
 
10 Bir ṭavāf-ı meşhed-i şāh-ı Ḫorasan eylemek 

Yetmiş bin ḥacc-ı ekber yā ʿAlḭ senden meded 
 
11 Ol Taḳḭ vü bā-Naḳḭ şāh ʿAskerḭ ṣāḥib-livā 

Göñlüm andan  şād  olupdur yā ʿAlḭ senden meded 
 
12 Yā Muḥammed Mehdḭ-i ṣāḥib-zamān eyle ẓuhūr 

ʿĀlemi ṭutdı ḫavāric  yā ʿAlḭ senden meded 
 
13 Ṣad  hezārān laʿnet-i dār  urur anı her zamān 

Kibr-i  Yezḭd toḥm-ı Mervān  yā  ʿAli senden meded 
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14 Bu Nesḭmḭ  dil-şikeste senden  umar  çün necāt 
Cürʾa-i  vaḥdet meyinden yā ʿAlḭ senden meded  

 
100  57 

[mefʿūlü  mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 
 

Medḥ-i ʿAlḭ Der Enverḭ 
1 Sulṭān-ı serā-perde-i sübḥān  ʿAlḭ’dür  

Zā-dār-ı  memālik-i dem-i fermān ʿAlḭ’dür  
 
2 Bu ṭalʾat-ı fḭrūz ile bu  baḫt-ı hümāyūn  

Meymūn-ı  mükerrem der  dḭvān ʿAli’dür  
 

3 Envār-ı huviyyet-i  ʿilme  ʿalef hidāyet 
Āʿyān-ı  ʿavārifde ki her  ʿirfān  ʿAlḭ’dür 

 
4 Ol  Ḥayy  ile Úayyum odur muḥyḭʾ-i emvāt 

Mevcūd u ḥūdud u cihān-ı cān ʿAlḭ’dür 
 
5 Bugün kimiñle  ẓuhūr-ı dile müẓāhir 

Āyāt-ı inna’llāh ile koşan ʿAlḭ’dür 
 
6 Niʿmā-yı naʿḭm-i nuʿmā  niʿmet-i  nuʿamā 

Meʿvā-yı naʿḭme iren  iḥsān ʿAlḭ’dür 
 
7 Āfāḳ-ı vilāyetde oturanlar  āʿzam 

Bu evc-i  ʿālāda meh-i tābān ʿAlḭ’dür 
 
8 Seyf-i nebevi  Muṣṭafā  ṣafvet-i Hamżā 

Rūşen   görünen gün  gibi  bürhān ʿAlḭ’dür 
 
9 Bu mḭm elif remzi ile dāl dem-ā-dem  

Gör maḳʿad-ı ṣıdḳ üzre nigehbān ʿAlḭ’dür 
 
10 La ḥavle velā ḳuvvete illā hüve billāh  101 

                                                           
100   57    41a 
10 La havle  ve lā kuvvete illā billāhil āliyyil azīm:  ‘’Güç ve kuvvet sadece yüce ve büyük olan Allāh’ın 
yardımıyla elde edilir. 
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Tebeyyün-i ḥaḳāyıḳda kim tibyān  ʿAlḭ’dür 
 
11 Úayyūm-ı ḳudūm içre ḳadem-i ḳāʾim ḳudām 

İmżā-yı maḳdem-i ḭḳān ʿAlḭ’dür 
 
12 Esrār-ı  serāyirde kim esrār-ı hüveydā 

Nūd ile nidā-yı     iʿlān  ʿAlḭ’dür 
 
13 İn  ḥurremḭ-i muḥterem-i maḥrem-i iḥrām 

İhlāl-i  mevāḳit ile  mihmān ʿAlḭ’dür 
 
14 Nūn  ile elif  vāv ile  rāyında  muʿayyen 

ʿAyn  ile  ʿıyān itdügi  aʿyān  ʿAlḭ’dür  
 
102  58 

[mefʿūlü  fāʿilātü   mefāʿḭlü  fāʿilün] 
 

Medḥ-i ʿAlḭ Der Ḥayretḭ 
1 Ey reh-nümā-yı ḥayl-i muḥibbān yā  ʿAlḭ 

Vʾey  pḭşvā-yı  zümre-i merdān yā ʿAlḭ 
 
2 Ey  ʿālemi ḥaḳāyıḳ-ı nuṭḳ-ı Muḥammedḭ 

Vʾey  ʿālem-i deḳāyıka sulṭān  yā  ʿAlḭ 
 
3 Ey vāḳıf-ı ḥaḳḭḳat-i esrār-ı kāʿināt  

Vʾey  ʿārḭf-i  maʿānḭ-yi  Úurʿān yā ʿAlḭ 
 
4 Ey bāb-ı şehr-i ʿilm-i hüdā  hādḭ-i Ḫudā  

Vʾey  maḥzen-i maʿārif-i  ʿirfān yā  ʿAlḭ  
 
5 Ey kān-ı cūd-ı lüṭf-ı kerem menbaʿ-ı seḫā  

Vʾey  maʿden-i mürüvvet-i  iḥsān yā ʿAlḭ 
 
6 Hem maʿdelet dürlerine  baḥr-i bḭ-kenār 

Hem maʿrifet güherlerine kān  yā ʿAlḭ 
 
                                                           

11b eksik  
102   58    41b (Hayretḭ D. K. 3) 



111 

 

7 Bir pādşāh-ı her dü-serāsıñ    kūyuñ  
En  kem  gedāsı Ḥüsrev ü  Ḫāḳān yā  ʿAlḭ 

 
8 Gelmiye ḳanberine  senüñ cümle çöp ḳadar  

ʿArż itselerdi  milket-i  ʿOsmān  yā ʿAlḭ 
 
9 Didi  Resūl  rūḥike  rūḥḭ 103 ne  ṭañ saña 

Dirlerse cümleten bu cihān-bān  yā ʿAlḭ 
 
10 Bir cürʿan ile  esridi cümle kāʿināt  

Sāḳḭ-i bezm-i   vaḥdet-i Yezdān yā  ʿAlḭ 
 
11 Hḭç   ʿālem-i vilāyetde bu  kişi nazḭrḭnḭ 

Görmedi daḫı dḭde-i ḫūrān  yā  ʿAlḭ 
 
12 Dellāl-i şehr-i dḭn ü emḭn-i metāʿ-ı  sır 

Ḥallāl-i ḳamu müşkil-i insān  yā  ʿAlḭ 
 
13 Ḥallāl-i müşkilāt-ı cihānsın ʿaceb midir 

Olsa yanında müşkilim āsān  yā ʿAlḭ 
 
14 Ānuñ ḥaḳḳı ki muʿciz  āl-i nebḭ durur 

Yaʿnḭ Ḥüseyin  şāh-ı  şehḭdān  yā  ʿAlḭ 
 
15 Ẕeynüʿl-ʿibād ḥakḳı  ki ʿabdḭ olan anuñ 

ʿĀlemde  oldı   başına sulṭāñ  yā  ʿAlḭ 
 
16 Daḫı imām Bāḳır efendi   ḥaḳı mıdur 

Yanında oldı ḫāk ile yeksān  yā  ʿAlḭ 
 
17 Daḫı imām Sādıḳ-ı Kāẓım Rıżā ḫaḳı 

Cānlar revān olara   hezārān  yā  ʿAlḭ  
 
18 Daḫı Taḳḭ Naḳḭ ḥaḳḳı   ʿālemde bunlaruñ 

Vaṣfına  kimse  bulmadı  pāyān  yā  ʿAlḭ  
 

                                                           

58 Hayretḭ divānında 28 beyittir 
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19 Hem  ʿAskerḭ ḥaḳḳı ki    olan  ʿAskerḭnuñ 
Nār-ı cehenneme yanmadı bir ān  yā  ʿAlḭ 

 
20 Anuñ ḥaḳḳı ki  Mehdḭ-i ṣāḥib-zamāndır ol 

Kim   munṭaẓırlaruz   aña elʿān  yā ʿAlḭ 
 
21 Pā-māl idüp ṣıdı yine  ġam cündi  ḳalbimi  

Himmet demidür ey şeh-i  merdān  yā ʿAlḭ 
 
22 ʿĀlem  ḫarāb  dḭde pür-āb-ı ciger kebāb 

Dil  cevr-i ruzgār  ile vḭrān yā   ʿAlḭ 
 
23 Düşdüm ayaḳlara demidür dest-gir ol 

Ẓulmetde ḳaldum ol baña  bürhān  yā  ʿAlḭ 
 
24 Bir derde uġradum ki meded yoḳ devā hiç 

Ger ḥażretüñden olmıya dermān yā  ʿAlḭ 
 
25 Çek  ḫ ̌ān-ı   luṭfuñı ḳapuña geldi  Ḥayretḭ 

Muḥtāc aç  vālih ü  ḥayrān yā  ʿAlḭ  
 

104   59 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 

 
Medḥ-i ʿAlḭ Der Nesḭmḭ 

1 Nūr u zāt-ı    kibriyāsuz yā Muḥammed   yā   ʿAlḭ 
Enver-i bedr- i  dücāsuz  yā  Muḥammed  yā   ʿAlḭ 

 
2 Senüñ   içün yaradılmışdur bu cümle kāʿināt 

Mazhar-ı sırr-ı Ḫudāsuz yā  Muḥammed  yā ʿAlḭ 
 
3 Hem  nübüvvet  hem  vilāyet   sizden  oldı  āş-kār 

Server-i  her   dü-serāsuz  yā Muḥammed  yā  ʿAlḭ 
 
4 Ḥaḳ   Teʿālā  gösterür  kendi  vechini saña 

Nāẓır-ı  vech-i liḳāsuz  yā  Muḥammed  yā  ʿAlḭ 
 
                                                           
104   59   42b 
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5 Olduñuz   hem  zümre-i  Ḥaṣan  dergāh-ı Ḫudā  
Mihr ü māhı  kibriyāsuz  yā  Muḥammed  yā  ʿAlḭ 

 
6 Dün gün  sizden   doġupdur   işbu  cümle  ʿālem 

Ḥaḳ  yolunda   pḭşvāsuz  yā  Muḥammed  yā  ʿAlḭ 
 
7 Nūruñuzdan ẓāhir   olmuşdur bu  cümle  ebnā 

Nūr u  cümle   enbiyāsuz   yā  Muḥammed  yā  ʿAlḭ 
 
8 Sizlere  münkir  olanlar  oldılar  Ḥaḳdan  cüdā 

Siz   Ḥaḳḳuñ   sevgilisüz  yā   Muḥammed  yā  ʿAlḭ 
 

9 Müʿmin  ü  ṣādıḳlaruñ ḳalbinde pinhān  mihriñüz 
Menbaʿ-ı   mihr-i vefāsuz  yā  Muḥammed  yā  ʿAlḭ 

 
10 Pāy-māl    olduḳ   bu   dehr  içinde derdi ile  devā 

Derdmende  siz  devāsuz  yā  Muḥammed  yā  ʿAlḭ 
 
11 Ey  Nesḭmḭ söyle  medḥ-i   Muṣṭafā  vü  Murtażā 

Dü  cihanda pişvāsuz   yā Muḥammed  yā   ʿAlḭ 
 
105   60 

fāʿilātün  fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 
 

Der  Medḥ-i  Resūl  Şevḳḭ 
1 Yā  Resūlla’llāh  elif   ḳaddüñ  yüzüñ   envār-ı  ẕāt 

Bā   bilenler  ḳadrini  ṭutmaz  göñülde  müşkilāt  
  
2 Tā  Teʿāla’llāh   yaratdı  ḳudretin    iẓhār  idüp 

Ŝe  ŝüreyyā   ḳılmaġıçün  ʿayn-ı ẕātuñdan  ṣıfāt 
 
3 Cḭm cihāna  gelmeseñ  ṭutmazdı   ʿālemler ḳarār 

Ḥā  ḥayātuñla  yaradıldı  bu  ʿālem  şeş-cihāt 
 
4 Ḫı   Ḫudānuñ  indigiçün saña Furḳān  ey  nebḭ 

                                                           
105   60    43a 
5 Vel murselāti urfā : Yemin olsun tanınmak için gönderilenlere (Mürselat suresi 77/1). 
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De  Delālet eyleyüp ümmetlerüñ  buldı  necāt 
 
5 Ẕı  ẕelḭl  olmaz   göñül viren  ṣaçuñ  sevdāsına 

Rı  revān  olup muʿaşşerler oḳur veʿl-mürselāt 
 
6 Ze   ziyāde ʿāşıḳum  göster  cemālüñ kaʿbesüñ 

Sḭn  sübhāneʾllezḭ  isrā ṣaçuñ  leylüʿl-berāt 106 
 
7 Şın  şefāʿat  senden  umar  yedi gök  ehli ḳamu 

Ṣad   ṣalavāt  getirir  ismüñ  işitse  kāʿināt 
 
8 Żad  żaʿḭflar  derdinüñ  dermānı sensin  yā Resūl 

Ṭı  ṭarḭḳiñ   ʿaskeri  bildürdiler veʾl-ʿādḭyāt 107 

9 Ẓı  ẓuhūr  itdi  yüzüñ veʿş-şems  alnıñ  veʿḍ-ḍuhā  
Ayn-ı  ʿilmüñden muvaḥḥidler  oḳur feʾs sābiḥāt 

 
10 Ġayn-ı  ġamzen  oḳları ḳāfirlerin  baġruñ  deler 

Fe  firār  iden  ḳapuñdan  olısardır kendi māt 
 
11 Úaf   ḳarḭb  beni  yarın ḳapuñdan itmese dūr  

Kef  kerāmet  ṣāḥibisin Ḥaḳ  virüpdür  beyyināt 
 
12 Lām   laʿlüñ dürlerin inkār iden münkirlere  

Mḭm  murādımca  nice  göstermedüñ mi  muʿcizāt 
 
13 Nūn  ne var luṭf  eylesen  vaṣluñ  şarābın bendene 

Vāv  vallāhi  yiterdi ol baña āb-ı ḥayāt 
 
14 He  Hümādır ṭalʿatuñ  ismüñ  Muḥammed Musṭafā 

Lām-elif  aduñ  işitdi ditredi Lat u Menāt108 
 
15 Yā  ile  yād  eyledi  Şevḳḭ   bu  ʿaşḳuñ cürʿasın 

Nūş  iden  ʿāşıḳlara her bir  sözüm  ḳand ü nebāt 
                                                           

6 Sübhānellezī  esrā [bi abdihī  leylen minel mescidil harāmi ilel mescidil aksellezī  bāraknā havlehu li 
nüriyehu min āyātinā  innehu hüves semī’ul besīr] : Kulunu āyetlerimizden  bir bölümünü kendisine 
gösterelim diye bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini kutsal kıldığımız  Mescid-i Aksa’ya götüren (Allāh) 
her türlü eksiklikten uzaktır . Şüphesiz O her şeyi işiten, her şeyi bilendir (İsrā suresi 17/1). 
8 Vel ādiyāti dabhā : O harıl harıl koşular koşanlara (Ādiyāt suresi 100/1). 
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109   61 
  [fāʿḭlātün    fāʿḭlātün  fāʿḭlātün    fāʿḭlün] 
  

Der-medh-i Resül Nesimḭ 
1 Yā   yüzüñ  māhiyyetidür  ʿāleme nūr-ı  necāt 

Lām-elif  lā-raybe  illā  vechehu  aña  cihat 
 

2 He  hilālüñ ḳābe  ḳavseyn ḳaşlaruñ  miʿrāçdur110 
Vāv-ı vahdetdür yüzüñ hem ṣaçlaruñ  veʿl-mürselāt  

 
3 Nūn ne muʿcizdür   ḳıyāmet ḳāmetüñ  kim keşf    olur  

Mḭm   muvaḥḥidler didiler  yüzüne  veʿn-nāziʿāt 
 

4 Lām   laʿlüñ  cürʿasundan  ʿālemi  mest   eyledi 
Kef  gördüm  ḥıżr-ı  ʿİsādan içen  bulur   necāt 

 
5 Úaf   Úurʿāndur   cemālüñ  bu  kelāmı  Ḥaḳ  didi 

Fḭ   felek  devrinde  buldı  Kaʿbenüñ  içinde  Lāt 
 
6 Ġayn   ġayrı sümm-i  vechu’llāh  yoḳdur   müddeʿḭ 

ʿAyn-ı  ʿilm-i fażlı  Ḥak’dur  ḥall ider  her  müşkilāt 
 
7 Ẓı  ẓuhūr  oldı   çü  ʿİsā  ḳalmadı  şekk-i gümān 

Ṭı  ṭanıḳdur  nuṭk-ı Ḥātem  ḳandadur  gitti  memāt 

8 Żad  żalālet  mülküni  lutfuñla  maʿmūr  eyledüñ 
Ṣad  ṣafā  kesb  itdi   andan  ehl-i  Ḥaḳ  buldı  necāt 

 
9 Şın  şems-i āftāb-ı  cāvidān-ı lem-yezel 

Sḭn  saʿādet  vācib  oldı  fażl-ı  Ḥaḳdan  mümkināt 
   

                                                           

61    44b (Nesḭmḭ D.  G. 27) 
1 [Zālikel kitābü ] lā -raybe [fih hüden lil müttekḭn] : İşte o kitapta şüphe yoktur, o korunacaklar için 
hidayetin ta kendisidir (Bakara suresi 2/2). 
1 [Ve lā ted’u me’allāhi ilāhen āhar  lā ilāhe illā  hüve küllü şey’in hālikün] illā  vecheh [lehül hukmü ve 
ileyhi türce’ūn] : Allah ile birlikte  başka bir tanrıya kulluk etme,  Ondan başka tanrıyoktur. Onun dışında 
herkes yok olacaktır, hüküm onundur, sonunda  döndürülüp Ona götürüleceksiniz  (Kasas suresi 28/88). 
2 Fe kāne kābe kavseyni ev ednā: Derken iki yay kadar veya daha yakın oldu  (Necm suresi 53/9). 
3 Ven nāzi’āti ğarka: O daldırıp can alanlara (Nāziat suresi 79/1). 
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10 Zı  zülālüñ  şerḥ  iderken  ʿāleme  şḭrḭn  lebin 
Rı  revān oldı  bu  naẓmuñ   maʿnḭsi  hem-çü fırāt 

 
11 Ẕāl  ẕikrimdür cemālüñ muṣhafı her  ṣubḥ-ı şām 

Dāl  daʿvḭsi yalancı  ṣūfilerüñ  ḳaldı  māt  
 
12 Ḫı  ḫayālüm düşeliden  zülfüñ  sevdāsına   

Ḥa ḥayātum ḳapdı  şevḳüñ  ʿaskeri  veʿl- ʿadiyāt 
 
13 Cḭm celāliyle  cemālüñ maʿnisi  bir  nūrdur 

Se  süreyyā  serāda  gösterür  envār-ı zāt 
 
14 Tı  teʿālāʿllāh ki mislüñ  görmemişdür  nüh-felek 

Be-bekā  mülki senüñdür  ey  Nesḭmḭ şeş cihāt 
 
15 Elif  Allāhdur kim olmaz  nuṭḳı ẕātından   cüdā 

Uş  kelām-ı  vahy-i  muṭlaḳ  uş  Mesḭhḭ  muʿcizāt 
 
111  62 

[mefāʿḭlün  mefāʿilün  feʿūlün] 
 

Der  Medh-i  Resūl  Vḭrānḭ 
1 Cihān  varı  fenādur  hey  ḭmānum 

Yüzüñ  naḳşı   beḳādur  hey  ḭmānum 
 
2 Anuñçün   isterüm  görmek  cemālin  

Seni  görmek ṣafādur  hey  ḭmānum 
 
3 Yüzüñ   göster   ḥabḭbüm  eyle  mürvet  

Ki  şañında ʿaṭādur  hey  ḭmānum 
 
4 Beni  menʿ  eyler  ol  zāhid  yüzünden  

Anuñ  sözi  ḥaṭādur hey  ḭmānum 
 
5 Kime  kim  secdegāh olmaz  cemālin  

Beylik  işi  riyādur hey  ḭmānum  
                                                           

62    45a (Viranḭ  D. 123) 
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6 Bizimle mā-taḳaddemden  nigārā 
Senüñ  ʿaşḳın binādur hey  ḭmānum 

 
7 Cemḭʿ  eşyā sücūd u  secde  eyler 

Şehā  bildüm  sañadur  hey  ḭmānum 
 
8 Velḭ  her  kişi  bilmez secdegāhuñ 

Ki  ben bildim bañadur  hey  ḭmānum 
 
9 Baña gösterdi  yüzüñ  fażl-ı  Yezdān  

ʿAceb lutf u  seḫādur   hey  ḭmānum 
 
10 Diyen  ʿarş-ı ilāhḭdür  cemālüñ 

Muḥammed  Musṭafādur  hey  ḭmānum 
 
11 Yazuñ  naḳş-u  ṣıfāt-ı  ḫaṭt-ı ẕātuñ 

ʿAliyyüʿl-Murtażādur  hey  ḭmānum  
 

12 Muʿayyen  pertev-i  ḥüsnüñ żiyāyı 
Ḥasanʿül ḥulḳ-[ı] Rıżādur  hey  ḭmānum 

 
13 Yolunda  cān ile baş oynayanlar 

Ḥüseyn-i Kerbelādur hey  ḭmānum 
 
14 Zehḭ gülşen  ki  zeyn  olmuş  cemālüñ 

ʿAlḭ Zeyneʿl-Abādur hey  ḭmānum 
 
15 Heme Bāḳır heme Caʿfer dü ʿaynuñ 

Żiyā-ender-żiyādur  hey  ḭmānum 
 
16 İmām-ı Kāẓım  idi  ḥattuñda  ẕikrüm 

ʿAlḭ Musā Rıżādur  hey  ḭmānım 
 
17 Taḳḭ   taḳvḭm-i  aḥsen 112ol  Naḳḭ’ye 

Dedüm ṣallü āʿlā’dur  hey  ḭmānum 
 
18 Gelipdür  ʿAskerḭ  hem  devr-i  mehdḭ 
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Yezḭd’e  ḥoş  ġazādur  hey  ḭmānum 
 
19 Bu  on  dört  ḫāl-i ḫaṭṭuñ  fḭʿl  merātib 

Ki  çār-deh  ʿāl-ʿabādur  hey  ḭmānum 
 
20 Cemālüñ fetḥ  ider  şehr-i  vücūdum 

Gelir  rūha  cilādur    hey   ḭmānum 
 
21 Efendim  sevdigüm   ḳuluñ  Virānḭ 

Úatında  bir  gedādur  hey  ḭmānım 
 
113  63 

[faʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 
 

Düvāzdeh-i   İmām Der  Resmḭ 
1 Ey  cemāliñ sūre-iʿ veş-şems ü alnun  veʿḍ-ḍuhā 

Ba-i bismiʾllāh  żātıñ  yā Resūl-i Kibriyā 
 
2 Ḫaṭṭ-ı ḫāliñ  sūretü’s-seb’a’l-mesānḭ  remz  eder  

Nuṭḳ-ı  pākiñ  cāna  cān  ḳatdı  dehānıñ  ḳul  kefā 
 
3 Sırr-ı  Aḥmed  ʿālemi  vü  ādemi   mest  eyledi 

Baḥr-ı  ẕātıñ  ġarḳ  edipdir  ʿālem-i  tābe-serā 
 
4 Şānınā  levlāk   geldi   ey  elem  neşraḥ ṣaçıñ 

Kāʿinātıñ  ʿaynı  sensin ser-firāz-ı enbiyā 
 
5 Lemʿa-i ḥüsnüñ   durur  her zerresi şems ü  ḳamer 

Úadd-i  raʿnānıñ  nihāli    geldi  sidrü’l-müntehā 
 

6 Tābiʿ  oldı  emrine  ins ü  melek  ḫoş  ṭuyūr[a] 
                                                           

63    46a (Resmḭ D. G. 2) 
63/2 seb’a’l-mesānī  : Fatiha suresinin isimlerinden, Kur’an’nın Hicr suresinin 87. Āyetine dayanır. Övülen 
yedi āyet, namazlarda tekrar tekrar okunan yedi āyet. 
63/4 E lem neşrah leke sadrek : Senin (mutluluğun) için  göğsünü açıp genişletmedik mi?  (İnşirah suresi 
94/1). 
63/5  Inde sidratil  müntehā : Yemin olsun ki, o onu bir de diğer inişte sidre-i müntehada gördü ( Necm suresi 
53/14). (En son nokada bulunan sidre ağacı; insanın varabileceği en son ve en üst hayret ve şaşkınlık çizgisi. 
Bundan sonrası Allah’a aittir.) 
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Seyyidü’l  kavseyn-i ʿālem  yā  Muḥammed Muṣṭafā 
 
7 Laḥmḭke  laḥmi  rumūzı   sende  oldı  müctemiʿ 

Yā   Muḥammed  Muṣṭafā  vü   yā  ʿAliyye’l-Murtazā 
 
8 İnnemā  velikūmullāh  geldi  ḥaḳḳına  senin 114 

Ḥaydar-ı kerrār  sensin  maʿdenḭ  cūd u  seḫā 
 
9 Şānına   menzil  durur  hem lā fetā illa  ʿAlḭ 

Düldül  ü  seyf-i  ḳudret veʿḍ-ḍuhā vü  hel etā 
 

10 Menbaʿı  sırr-ı  Muḥammeddir  Ḥadḭce maḥremiñ 
Maṭlaʿı şemsüʿd-duhā  bedrü’d-dücā  ḫayrü’n-nisā 

 
11 Genc-i  ʿismet  maḥzen-i  mesned-nişḭn  ẕāt-ı ḳadḭm 

Sırr-ı Aḥmed  pāk-dāmen-i Fāṭıma  faḫrü’n-nisā 
 
12 Efḍal-i aḫlāḳ-ı  aḥsen  eşref-i  nūr-ı nebḭ 

Hem  imām-ı mülk-i  dünyādır  Ḥasan  ḫulku’r-Rıżā 
 
13 Seyr-i  fillāh  maẓhar-ı  Ḥaḳḳ-ı ẕāt-ı Rabbüʿl-ʿālemin 

Nūr-ı  Aḥmed  sırr-ı ḥaydār şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 
 
14 Ṭayyib ü  ṭāhir imāmım şāh-ı Ẕeyneʿl-ʿĀbidḭn 

Mefḫar-ı   ehl-i  yaḳḭn hem  zübde-i  Ālḭ ʿAbā 
 
15 Mazhar-ı Ḥaḳ    ẕāt-ı  pāk  hem  maḥzen-i  sırr-ı  ʿAlḭ 

Maʿden-i ʿilm-i  Muḥammed Bāḳır  ol  bedrüʿd-dücā 
 
16 Caʿferü’s-Ṣādıḳ  ḥaḳāyıḳ  ʿilminiñ  sulṭānıdır 

Ḫāk-i pāyı tūtiyādır  ʿaynıma  nūr-ı żiyā 
 
17 Maʿnā-i ʿilm-i Muḥammed  sırrına maḥzen  olan 

Mūsā-yı  Kāzım  durur  ʿaşḳ ehline  ʿayn-ı   ṣafā  
 

18 Nūr-ı sırr-ı hel  etā 115 hem  kāşif –i  ʿilm-i ledün 

                                                           

63/8 İnnemā  velikūmullāh : Şüphesiz sen Allah’ın dostusun 
18b vezin bozuk 
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Nūr-ı ẕāt-ı  Kibriyādır  şāh  ʿAli  Mūsā  er-Rıżā 
 
19 Ṣāḥibʿül-ḫulḳuʿl  ʿaẓḭmdir  mālik-i sırru’l-ḳadḭm 

Şāh  Muḥammed  müttaḳḭ    gencḭne-i  ġārḭ  Ḫudā 
 
20 Hem  ʿAlḭ  vü  bā-Taḳḭdir  reh-nümāsı  müʿminiñ 

Var  ise  ẕātında  ikrār  eyle  aña  iḳtidā 
 
21 Úāʾil-i  ceyş  ṣaf-derḭ  oldı  Ḥasanü’l-ʿAskerḭ 

Nāʿil-i  seyf-i  Ḫudā  hem  oldurur  ṣāḥib-livā 
 
22 Devr-i  Mehdḭdir  hidāyet nūru  doġdı  ʿāleme  

Münkiriñ  inkārına  yuf  urdı  aṣḥāb-ı  vefā   
 
23 Çar-deh   maʿṣūm-ı  pāk  Āl-i  ʿAbānıñ  ḥürmeti 

Dest-gir   ol  baña  ey  kān-ı kerem   rūz-ı  cezā 
 
24 Dil-şikeste ḥaste  vü  bḭ-çāre  Resmḭ nā-tüvān 

Raḥmetiñ  ümmḭdiñ  eyler rūz-ı  maḥşer  Rabbenā 
 

116   64 
[mefāʿḭlün     mefāʿḭlün     mefāʿḭlün     mefāʿḭlün] 
 
Müseddes-i Ferāhḭ  

  I 
1 Ṭut  ey  dil   gel  saʿādet rāha  şerʿi  Muṣṭafānuñdur 
2 Daḫı  himmet  kerāmet  çār-yār-ı  bā-ṣafānuñdur 
3 Ziyāde merhamet  şefḳat  ʿAlḭyüʿr- Murtażānuñdur 
4 Taṣarruf   ṣanma  dehr  içre  gedā  vü  pādşāhuñdur 
5 Erenlerden  ümḭdin  kesme himmet  evliyānuñdur 
6 Tevekkül ḳıl viṣāl-i  yāre kim virmek   Ḫudānuñdur 
  II 
1 Vefā  yoḳdur  hezārān-rūz şeb-i  feryād-ı  zārından 
2 Dilā  būy-ı  vefā  gelmez   bu  bāġın  kām-ı zārından 
3 Şikāyet  eylemez  mellāḥ  olanlar  ruzgārından 
4 Ferāġat  ḳıl cihānuñ iltifāt-ı  iʿtibārından 
                                                           
116   64    47b 
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5 [Erenlerden  ümḭdin  kesme himmet  evliyānuñdır] 
6 [Tevekkül ḳıl viṣāl-i  yāre kim virmek   Ḫudānuñdır] 
  III 
1 Dilā  ṣal  cüst ü cūya  eşk-i  çeşme-i giryānı 
2 Ziyāret eylesin ol  ḫāk-pāy-ı ehl-i irfānı 
3 Gehḭ  gel  şehire şehd   ol  gehḭ  kesb  it beyābānı 
4 Eger  fehm  eyledüñse sen de  emr ü  nehy-i  Yezdānı 
5 [Erenlerden  ümḭdin  kesme himmet  evliyānıñdır] 
6 [Tevekkül ḳıl viṣāl-i  yāre kim virmek   Ḫudānıñdır] 
  IV 
1 Ururlar  merd  olanlar  cümleten  tāc u  kabā  terkin 
2 Nitekim zāhid-i mümtāz olan  dilden  hevā  terkin 
3 Şeh  olmazsın cihānuñ  urmayınca   ey  gedā  terkin 
4 Derūn-ı  ʿāşıḳı Ḥaḳ   ol  var  ey  dil  mā-sivā   terkin  
5 [Erenlerden  ümḭdin  kesme himmet  evliyānıñdır] 
6 [Tevekkül ḳıl viṣāl-i  yāre kim virmek   Ḫudānıñdır] 
  V 
1 Ferāhḭ   tekkegāh-ı   Ḥācı Bektaşuñdur  abdālı 
2 Bugün vech-i vücūdundan  geyürdi  ḳıyl ile ḳāli 
3 Erenler  ḥaḳḳıçün  bir  pḭr elinden  giymişüm  şālı 
4 Saña  bend  eyledüm  yazdum  bu beyti itme  ihmāli 
5 Erenlerden  ümidin  kesme himmet  evlḭyānuñdur 
6 Tevekkül  ḳıl viṣāl-i  yār  için  virmek  Ḫudānuñdur 
   
117   65 
  [feʿilātün     feʿilātün    feʿilātün    feʿilün] 
 

Müseddes-i Úadimḭ 
  I 
1 İlāhḭ  bi-ḥaḳı   kaʿbe-i zemzem-i  ʿarafāt  
2 Nidelüm  devr-i  felekde ḳılmadum  bir  dem  ḥasnāt 
3 Emr-i  Bār ile nidā  ḳıldı  bize her zerrāt 
4 Didüm  vird  ile  bu  bey[i]t-i   cānına necāt 
5 Bir gül  ʿārıż-ı cān-perver-i Aḥmede [it] ṣalavāt 
6 Bürd-i  gḭsūyı   ferāḥ  baḫş-ı    Muḥammed ṣalavāt 
  II 

                                                           
117   65    48a 
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1 Diler isen  bu  fenāda seni  kim  şād  olasın 
2 Miḥnet ü derd ü  elemden  daḫı  āzād  olasın 
3 Pāk  ḳıl  göñlüñ evin nūr  ile  ābād  olasın 
4 Ṣıdḳ ile  söyle  bu beyti ki feraḥ şād  olasın   
5 [Bir gül   ʿārıż cān-perver  Aḥmede [it] ṣalavāt] 
6 [Bürd-i  gḭsūyı   ferāḥ  baḫş-ı    Muḥammed ṣalavāt] 

III 
1 İsterisen  görmeyesin ebedḭ  derd ü elem 
2 Eyleme  kimseye hiç buġz  ḥased   cevr ü sitem 
3 ʿĀrif ol ṭut  dilini   itmeyigör kimseyi  zem  
4 Bunı  vird    eyle   hemān  çekme  ṣaḳın   fikr ile  ġam 
5 [Bir gül   ʿārıż cān-perver Aḥmede [it] ṣalavat] 
6 [Bürd-i  gḭsūyı   ferāḥ  baḫş-ı    Muḥammed ṣalavat]  
  IV 
1 Maʿrifet  ābı  ile  levḥ-i dilüñ pāk  idegör 
2 Muṣṭafā  aşḳı  ile  sḭneni ṣad çāk  idegör 
3 Ālḭni  sevmiyenüñ küllisini ḫāk  idegör 
4 Bunı   vird eyle  dile cānı   ferahnāk idegör 
5 [Bir gül   ʿārıż cān-perver Aḥmede [it] ṣalavat] 
6 [Bürd-i  gḭsūyı   ferāḥ  baḫş-ı    Muḥammed ṣalavat] 
  V 
1 Müʿmin  ol  maḥv-ı  vücūd  eyleyüben   itme  cidāl 
2 Ḫāliḳüñ  verdügine şükr  idüben  çekme  melāl 
3 Zevḳ  için  teşvḭşe  düşme  ḥāṣıl  it  ʿilm ü  kemāl  
4 Ey  Úadḭmḭ  saña  raḥm eyleye  Ḥayy-i  müteʿāl 
5 [Bir  gül  ʿārıż-ı  cān-perver-i   Aḥmed-i  ṣalavāt] 
6 [Bürd-i gisūyı   ferāḥ baḫş-ı   Muḥammede ṣalavāt]  
 
118  66 
  [mefāʿḭlün    mefāʿḭlün     mefāʿḭlün     mefāʿḭlün] 
 

Müseddesi  Ṣādıḳ  Cemālḭ 
  I 
1 Ḫudāyā itme ḫālḭ dāʿimā dilden  Şekūr  ismin 
2 Gözümden  dūr  ḳılma  pertev-i envār-ı nūr  ismin  
3 Enis  it   dem-be-dem bu  ḳalbi bḭ-ṣabra Ṣabūr   ismin  
4 Baña  ġayret  müyesser  eyle  yardım  ḳıl  Ġafūr  ismin 
                                                           
118   66    49a 
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5 Ya  maḥv  it  levḥ-i  ʿiṣyāndan bu  ʿabdi   pür-ḳuṣūr  ismin 
6 Yaḫud  Esmā-i Ḥüsnādan çıḳar  yā Rab  Ġafūr  ismin 
  II 
1 Muʿāṣḭ cürmini   ʿafv  itmek iken rūz-ı şeb kāruñ  
2 ʿAyān  iken  zünūb  ehline remz-i nām-ı  ġaffāruñ 
3 ʿUyūbuñ   kāʿinātuñ  setr  iderken  ism-i settāruñ 
4 Kerḭmā   geçmemek lāyıḳ  mı  cürmünden  bu ġam ḫāruñ  
5 [Ya  maḥv  it  levḥ-i  ʿiṣyāndan bu  ʿabdi  pür ḳuṣūr  ismin] 
6 [Yaḫud  Esmā-i Ḥüsnādan çıḳar  yārab  ġafūr  ismin] 
  III 
1 Gelelden  ʿāleme cürm-i   senaʿatdür  baña  hep kār 
2 ʿİbādet  ḳılmaġa ḳomaz  heves  bu  ḳalb-i  nā-hemvār 
3 İderken  bir  günāhı  nādim olup biñ kez  istignā 
4 Revā mı  rūz-ı maḥşerde benüm  ḫālüm  ola  düşvār 
5 [Ya  maḥv  it  levḥ-i  ʿiṣyāndan bu  ʿabdi  pür-ḳuṣūr  ismin] 
6 [Yaḫud  Esmā-i Ḥüsnādan çıḳar  yārab  ġafūr  ismin] 
  IV 
1 Ola  ḥāşāke  vahdāniyyetin   ḥaḳḳında  inkārum 
2 Resūlüñ  Muṣṭafāya   vardur  ricān ile  iḳrārum 
3 Muṭabıḳuñ  ḳamu  şerʿ-i   şerḭfe  ṭavr-ı  eṭvārum 
4 Revā mı  dūzaḫ  içre  zār  olmaḳ  ey kerem kārum 
5 [Ya  maḥv  it  levḥ-i  ʿiṣyāndan bu  ʿabdi  pür ḳuṣūr  ismin] 
6 [Yaḫud  Esmā-i Ḥüsnādan çıḳar  yārab  ġafūr  ismin] 

V 
1 Duʿāsuñ  müstecāb  it  Ṣādıḳuñ  ṣubḥ u   mesā  ḥaḳḳı 
2 Resūlüñ Muṣṭafā  ile  cemḭʿan  enbiyā  ḥaḳḳı 
3 Refḭḳ it  aña  tevfḭḳüñ  gürūh-ı  evliyā  ḥaḳḳı 
4 Tevfiḳsiz   ḳabūl  it  dergehün    olan  duʿā  ḥaḳḳı 
5 Yā  maḥv  it  levḥ-i  ʿiṣyāndan bu  ʿabdḭ  pür-ḳuṣūr  ismin 

6 Yāḫud  Esmā-i Ḥüsnādan çıkar  yā Rab ġafūr  ismin 
 
119  67 

[fāʿilātün   fāʿilātün    fāʿilātün   fāʿilün]  
  

Müseddes-i  Azbḭ  Baba   
I 

1 Ne  ṣafādan  ger kimim  var  ne cefādan  ḥaẕerim 
                                                           
119   67    49b (Azbḭ D. Müs. 6) 
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2 Düşmānı dost  bilirim ikisini  bir  sezerim    
3 Kimseniñ  ḫayrı  ile şerḭne  yoḳdur  naẓarım 
4 Hep ḳurı  laḳlaḳadır  elde  olunca  hünerim 
5 Ne  alandan  ḫaberim  var  ne  ṣatandan   ḫaberim 
6 Serseri  güne  gelelden  beri  sersem  gezerim 
  II 
1 Baḥs-ı  ʿilme  gülicek  ḳḭl  ile  ḳāl eylemeyem 
2 Her   ne  dirlerse direm Ḥaḳ  bu  cidāl   eylemeyem 
3 Ne  belādır  başıma  cemʿi  melāl  eyleyemem  
4 Tevbeler  bir daḫı  men   ʿarż-ı  kemāl  eyleyemem 
5 [Ne  alandan  ḫaberim  var  ne  ṣatandan   ḫaberim] 
6 [Serserḭ  güne  gelelden  beri  sersem  gezerim] 
  III 
1 Kāh  olur  kendi  özüm  ʿālem  içinde  bulamam 
2 Kāh  olur  aġlamazım  kāh  olur  aṣla  gülemem 
3 Ne  ʿAlḭyem  ne  Velḭyem ne  deliyem  bilemem 
4 Bir pula  māżḭʿ-i  müstaḳbeli  virsen  dilemem 
5 [Ne  alandan  ḫaberim  var  ne  ṣatandan   ḫaberim] 
6 [Serserḭ  güne  gelelden  beri  sersem  gezerim] 
  IV 
1 Kāh  bir  ḥāl-i dili zārum ider  ʿarż-ı  lisān 
2 Kāh  gelir  neşʾe-i ṣıḥḥat  iderem soḥbet-i cān  
3 Kāh  yanmada bir olur ḳaḥr  ile  oḳ  ism-i  zebān 
4 Vireni virmeyeni  bir  söylerim  yaḫşi   yaman  
5 [Ne  alandan  ḫaberim  var  ne  ṣatāndan   ḫaberim] 
6 [Serserḭ  güne  gelelden  beri  sersem  gezerim] 
  V 
1 Kah  olur  ʿAzbḭ   gibi   derd-i derūnım  diyemem 
2 Kimseye  ḫāl-i dil ü  zārımı  hiç  söyleyemem 
3 Vāʿizüñ   pendini  ben   diñleyemem belleyemem  
4 Yāri   idrāk  idemem farḳ-ı  ʿadū  eyleyemem  
5 Ne  alandan  ḫaberim  var  ne  ṣatandan ḫaberim 
6 Serseri  güne  gelelden  beri  sersem  gezerim 
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120  68 
[feʿilātün     feʿilātün   feʿilātün    feʿilün] 

 
Müseddes-i  Sualḭ 

  I 
1 Gene  naḳḳāş-[ı]  ezel naḳş-ı  ruḫuñ sāde ḳodı 

2 Beni  gözyaşı  gibi  bir  ulu  deryāda  ḳodı 

3 Yüzüne  ḳarşu  göñül  murġını   feryāda ḳodı  

4 Seni cān gülşenine serv-veş  āzāde   ḳodı  

5 Kimini sevdi  Ḫudā  kimini  sevdāda ḳodı 
6 Güli  ārāyḭş  idüp bülbülü feryāda  ḳodı 
  II 
1 Eşigüñ  yaṣlanıben  bil iderüm  derd ile  zār 
2 Ṣaḳınırum  ki  ẓafer  eylemeye sen   güle  ḫār 
3 Dehenüñ   fikri-y-ile  oldı  cihān  başıma dar 
4 Saña  gelmek  ṣanemā  aġlamak oldı  baña  kār 
5 [Kimini sevdi  Ḫudā  kimini  sevdāda ḳodı] 
6 [Güli  ārāyḭş  idüp bülbülü feryāda  ḳodı] 

III 
1 N’ola   yolunda  çekersem elem ü derd ü  ġamı 
2 Dünyeda  kimse mi  var  çekmeye  bu  elemi 
3 Hele  sen  ẕevḳ-i  ṣafā  ile  süregör  bu  demi 
4 Kim  ezel  kātibi bu  resme  çalınupdur  ḳalemi 
5 [Kimini sevdi  Ḫudā  kimini  sevdāda ḳodı] 
6 [Güli  ārāyḭş  idüp bülbülü feryāda  ḳodı] 
  IV 
1 N’ola aġlasa gözüm  gül  gibi sen  gül  ṣanemā 
2 Yeridür  bülbül-i dil  eylese  ġulġul  ṣanemā 
3 Ola  bezmüñde  gözüm sāġar ı pür-mül  ṣanemā 
4 Seni  gül  ḳıldı  beni sen  güle bülbül  ṣanemā 
5 [Kimini sevdi  Ḫudā  kimini  sevdāda ḳodı] 
6 [Güli  ārāyḭş  idüp bülbülü feryāda  ḳodı] 
  V 
1 Göreli sen güli  didüm   ḳan  oldı  yürek 121 

                                                           
120   68   50b 
IV/3 bu satır mecmuā’da silinmiş  
V/1 vezin bozuk 
V/2 hece fazla 
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2 Göge  yer  yer dikilür  āh  gibi duḫānımla  direk  
3 Naẓar  it ḥāl-i Sūʿālḭ’ye  gel  ey  ḳatı  yürek 
4 Beni  aġlatma  didüm didi ol dil-ber gülerek 
5 Kimini  sevdi Ḫudā  kimini   sevdāda ḳodı 
6 Güli   ārāyḭş idüp  bülbülü  ġavġāda  ḳodı  
 
122   69 

[fāʿilātün     fāʿilātün    fāʿilātün   fāʿilün] 
 

Müseddes-i Naʿtḭ 
  I 
1 Ey  göñül  zemm-i  ʿādū-yı  bed-liḳādan    çekme  ġam 
2 Pādşāh-ı baḥr ü ber   olsañ  iderler  yine  zem 
3 Düşmen-i  bed-ḫ ̌āh  iderse  saña  cevr ü  sitem  
4 Kendi  vaṣfuñ  ẕikr ider ʿālemde herkes  dem-be-dem 
5 Dost  medḥinden  ne  ıṣṣı zemm-i   düşmenden ne  ġam 
6 Fāriġ  ü  āzādeyüm  birdür yanımda  medḥ [ü] zem 
  II 
1 Úılmadı  ḫalḳı  cihānda  birbirine  iʿtibār 
2 Medḥ ü zemdür  her  birinüñ  ġavġası   leyl ü nehār 
3 Maʿrifet  ʿadd  eyleyüp zemmi   iderler iftiḥār 
4 Dünyede  ger   ʿāḳil-isen  olma  zimām-yār  
5 [Dost  medḥinden  ne  ıṣṣı zemm-i   düşmenden ne  ġam] 
6 [Fāriġ  ü  āzādeyim  birdir yanımda  medḥ [ü] zem] 
  III 
1 Öldüñ ise  zaḥm-i  ḫūrde  ṭaʿn-ı  aʿdādan  eger 
2 Böyledür  aḫvāl-i  ʿālem çekme  bḭ-hūde  keder 
3 Zemm-i  ġıybet  itdiginden  saña  ne  her  bḭ-hüner  
4 Düşmesin  her  dem  dilüñden iş bu beyt-i muʿteber 
5 [Dost  medḥinden  ne  ıṣṣı zemm-i   düşmenden ne  ġam] 
6 [Fāriġ  ü  āzādeyim  birdir yanımda  medḥ [ü] zem] 
  IV 
1 Her  ḫar-ı  lā-yefhem  ile  olma  ey  dil  hem-nişḭn 
2 Dost  devrinde  min muḳhar (?)  ṣonra    feryād u emḭn 
3 Ḥaḳ  tanıyıbilmeyen  bed-fi’le   olma   gel  ḳarḭn 
4 Vir  tesellḭ ḳalbüñe bu  beyitle  olma  ḥazḭn  
5 [Dost  medḥinden  ne  ıṣṣı zemm-i   düşmenden ne  ġam] 
                                                           

69    51b 
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6 [Fāriġ  ü  āzādeyim  birdir yanımda  medḥ [ü] zem] 
  V  

1 Ṭaʿn-ı      ʿadū  virdise  ḳılma  infiʿāl 
2 Úonmasın  mirʿat-ı ṭabʿa  zerrece  gerd ü melāl 
3 Yaḳdı  ey  ḳalb-i  virānıñ  ʿadū-yı [kim] bed-ḫıṣāl 
4 Sen  hemān  ey  Naʿtḭ  anı   ol   Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a  ṣal 

5 Dost  medḥinden  ne  ıṣṣı  zemm-i  düşmenden  ne  ġam 

6 Fāriġ  ü āzādeyim  birdir yanımda  medḥ [ü] zem 

 

123  70 
[feʿilātün  feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

 
Müseddes-i Fażlḭ  Efendi 

  I 
1 Yıḳalım  ḳaṣr-ı vücūdı yine  bir  ad  olsun  

2 Yaḳalım saḳf-ı kebūtı  küli   ber-bād  olsun 
3 Tenimiz  ḫāk  idelüm  ḥāṭırımız  şād   olsun  
4 Düşelim kūy-ı  ḫarābāta  dil  ābād  olsun 
5 Nām-ı  nengi   ḳoyalum  dünyede  bir ad  olsun  
6 Pḭre  teslḭm  olalum  ṭālibe irşād  olsun 

II 
1 Der-miyān eyleyelüm  varımızı  yārımıza  
2 Ḫān-mān  terk idelüm  cān ile  dildārımıza  
3 Sırrımuz  gizli  degil  vāḳıf  ol  esrārımıza 
4 Çün  ‘’belḭ’’   didüñ  ezel  duralum  iḳrārımıza                     
5 [Nām-ı  nengi   ḳoyalum  dünyede  bir ad  olsun] 
6 [Pḭre  teslḭm  olalum  ṭālibe irşād  olsun] 
  III 
1 ʿĀşıḳım hem  bülbülüm  kūyundadur  gül zār-ı   men  
2 Gāh  olur  mest ü ḥarām  gāh  olur  hüşyār-ı  men  
3 Gāh  olur  kem ter  gedāyum   gāh  olur  ḥünkār-ı  men  
4 Kātibüm  hem  şāʿirüm satranç [u] nerd  oynar  men 
5 Hem  muʿarrif  hem  müʿeẕẕin    ḫoş  muṣāḥib  yār-ı  men124 
6 [Nām-ı  nengi   ḳoyalum  dünyede  bir ad  olsun]  
7 [Pḭre  teslḭm  olalum  ṭālibe irşād  olsun] 
  IV 
                                                           
123   70   52a 
III bir mısra fazla yazılmış 
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1 Nā -murād  olmuşuz   ʿālemde  irādet  ḳuluyuz 
2 İḳtidā  eylemezüz   ṣadr-ı  saʿādet  ḳuluyuz 
3 Ne  riyāset  ne  vezāret  ne  ḫılāfet   ḳuluyuz 
4 Dāmen-i  pḭrḭ  ṭutup   beyʿāt-[ı ] ināyet ḳuluyuz 
5 [Nām-ı  nengi   ḳoyalum  dünyede  bir ad  olsun] 
6 [Pḭre  teslḭm  olalum  ṭālibe irşād  olsun] 
  V 
1 Mesnevi  diñleyelüm  kān-ı   maʿārif  olalum 
2 Maʿnevḭ  anlayalum maʿnḭye  vāḳıf  olalum 
3 İrelim  keşf-i  ḫarābāta  mükāşif  olalum  
4 Ölelüm dirilelüm  nefse  muḫālif  olalum 
5 [Nām-ı  nengi   ḳoyalım  dünyede  bir ad  olsun] 
6 [Pḭre  teslḭm  olalum  ṭālibe irşād  olsun] 
  VI 
1 Ehl-i  derde  irelüm  merd   ile  hem-derd olalum 
2 Nefsimüz  tanıyalum  ʿārif-i ḥaḳ merd  olalum 
3 Her  ṭaraf  devr  idelim noḳṭa  gibi  ferd  olalum  
4 Ber-hevā hem-çü  ṣabā merd-i cihān-gird  olalum 
5 [Nām-ı  nengi   ḳoyalım  dünyede  bir ad  olsun] 
6 [Pḭre  teslḭm  olalım  ṭālibe irşād  olsun] 
  VII 
1 Gülşenḭ  ḥanḳahı  gibi  ulu  dergāhı 125 
2 Çü-penāh  eyledinise ʿādil görelüm  rāhı 
3 Fażlḭyā  ḥāẓır [u] nāẓır  görelüm  Allāhı 
4 Herkese lā demeyüp  eydelüm  eyva’llāhı 
5 Nām-ı nengi  ḳoyalum dünyede  bir ad  olsun 
6 Pḭre teslḭm  olalum  ṭālibe  irşād  olsun 
 
126   71 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Taḫmḭs-i   ʿĀdilḭ 
  I  
1 Gel beri  gel bir   beni  gör kim  ne  ẕātum  ey   göñül 
2 Ẕātıla  maʿnā  ile gör  ne   ṣıfātum  ey  göñül 
3 ʿĀlem  içre  zübde-i  hem-ümmehātum  ey  göñül 
                                                           

VII/1 hece eksik 
126   71    53a 
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4 Hem Süleymān-ı  zamānım  bende  ḫānum  ey  göñül 
5 Ehl-i  Ḥaḳḳum bil  yaḳḭn  gel  ben  niḳābum  ey  göñül 
  II 
1 Bendedir  eflāk-i encüm hep   kevākib  hem  ḳamer 
2 Başda  tācum nūr-ı  Ḥaḳdur  belde iḫlāsum  kemer 
3 Rūḥ-ı ḳudsüm  tā ki  ṭuydum  ben  özümden  bḭ -ḫaber 
4 İrmedi  bu  ‘’küntü  kenz’’e  her  özünden  bin-ḫaber 127 
5 Çār-ʿunṣur  bendedür  hem  şeş-cihātum  ey  göñül 
  III 
1 Bendedür  ʿarş ile  kürsi  levh-i  maḥfūż-ı  aḳlam 
2 Úatreyüm  sudan  yaratdı   Ḥak  beni  çün  ʿAskerem 
3 Göñlü[müz]  bir  şehre  nisbet  yaṣayup baṣdı  ḳadem 
4 Göñlüm  içre  ḳalmadı  taḥt  bir ḳarār-ı  muḥterem 
5 Eḥl-i  Ḥaḳḳum  Ḥaḳḳ’ı  bildim  Ḥaḳ  atam  ey  göñül 
  IV 
1 Cümle  eşyānuñ  ser-ā -ser  remz-i  ḥālin  bilirem 
2 Hem  şerḭʿat  şarṭı  ile  hem  ṭarḭḳat  ḳılıram 
3 Ṣanma  zāhid  bu  fenāda  ben  ḥaḳḭḳat  oluram 
4 Bir  ḳapıdan   giderisem  bir  ḳapıdan  gelirem  
5 Ehl-i  zāhirler  ṣanur  öldüm  memātum  ey  göñül 128 
  V 
1 Bu  fenānıñ çarḥ-ı gerdişiyle  revnāḳı  biziz 
2 Bu  fenā  ḥoşdur  bizimle  gerçi  revnāḳi  biziz 
3 ʿĀdilḭ  eydir  içmişiz  mey  bizdedir  sāḳḭ  biziz 
4 Gāh  gelir  gāhḭ  gider  ḥattā  ebed  baḳḭ  biziz 
5 Bes  bu  maʿnḭden  beni  bil kim ḥayātum  ey  göñül    
 
129   72  

[feʿilātün    feʿilātün    feʿilātün    feʿilün] 
 

Muḥammes-i  ʿAzbḭ 
  I 
                                                           

II/4  Küntü kenzen  [mahfiyyen   fehalaktü’l  halka  liya’rifūni] : ‘’ Ben  bir   gizli  hazine idim, görülmek, 
bilinmek istedim, bu yüzden alemi yaratdım.  
III/1 Levh-i Mahfûz : Arapçada korunmuş levha anlamına gelir. İnsanların başlarına gelecek şeyleri de 
ihtiva ettiği için Kader Kitabı da denir. 
IV/5 Ehl-i  zāhirler  ṣanur  ol dem  memātum  ey  göñül: Ehl-i  zāhirler  ṣanurlar  ol dem  memātum  ey  
göñül “lar” eki vezni bozduğu için yazılmamıştır. 
129   72    53b (Azbḭ D. Muh. 4) 
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1 Ger  mecāziyle  ḥaḳiḳatle  severseñ  güzeli 
2 Herkesiñ  ḥaddi  ḳadar  ḳıldı  ʿaṭā  lem-yezelḭ 
3 Kimine  virdi  ṣafā  kimine  verdi  keseli 
4 Zāhidiñ  ṭāʿat ile  dilegi  ṭūl-i  emeli 
5 Ezelḭdir ezelḭdir  ezelḭdir  ezelḭ  
  II 
1 Saña   bu  sūd-ı  ziyān  olduġı  ey  rūḥ-ı  revān 
2 Bir  gedā  şāh-ı cihān olduġı ey  rūḥ-ı  revān 
3 ʿAşıḳıñ  ḥāli  imān  olduġı ey  rūḥ-ı revān 
4 Müñkiriñ   ḳavli  yalan  olduġı  ey  rūḥ-ı  revān 
5 [Ezelḭdir ezelḭdir  ezelḭdir  ezelḭ]   
  III 
1 Gücenirsin  başına  gelse  eger  zecr  ü  belā 
2 Māʿil-i  ẕevḳ-i ṣafāsın  dil-i  şeydā  ammā 
3 İdeni  eyleyeni [bir]  bilmeyen  olmaz  dānā 
4 Herkese naḥnü   ḳasemnāda  ṣafā  cevr ü  cefā 130 
5 [Ezelḭdir ezelḭdir  ezelḭdir  ezelḭ] 
  IV 
1 Çün  bize  oldı   iṭāʿat  o  mehe  ḳavl-i  ümem 
2 Ḫayr  u  şerri  benimdir   didi  Ḥaḳ çekme  elem 
3 İden  eyleyen ol sen  bu  sözi oḳu  dedim   
4 Kāmiliñ  ʿahdı  bütün  oldıġı  ey  şāh-ı  kerem  
5 [Ezelḭdir ezelḭdir  ezelḭdir  ezelḭ] 
  V 
1 Çünki  baḫş  oldı  sivā  eyleye gör  ʿAẕbḭ   vużū 
2 Pāk  edip   ḳalbiñi  bu  ġaflet ile  olma  ölü  
3 Ḥaḳ  eden Ḥaḳ  ile Ḥaḳdır   neden   oldı  ayru 
4 Cāhiliñ  cehli  ile  kāmiliñ  ʿirfānı ḳamu 
5 Ezelḭdir  ezelḭdir  ezelḭdir   ezelḭ 
 
 
 

                                                           

III/4 [E hüm yaksimūne  rahmete rabbik]  nahnü kesemnā [beynahüm me’ḭşetehüm  fīl hayātid  dünyā ve 
rafa’nā ba’dahüm fevka ba’dın  deracātin li yettehize bā’duhüm  ba’dan  suhriyyā, ve rahmetü rabbike 
hayrun mimmā yecme’ūn] : Rabbinin rahmetini onlar mı paylaştırıyorlar? Onların o düşük ve değersiz 
hayattaki geçimliklerini aralarında Biz paylaştırdık. Bir bölümünü derecelerle diğerlerinin üstüne çıkardık. 
Bunu bazısı, bazısını tutup çalıştırsın diye (yaptık). Rabbinin nimeti onların toplayıp durduklarından daha 
hayırlıdır (Zuhruf suresi 43/32).  



131 

 

131   73 
[mefʿūlü mefāʿḭlün mefʿūlü mefāʿḭlün] 

 
Gazel-i Kevŝerḭ   Taḫmḭs-i Fetḥḭ 

  I 
1 Bildüñ mi  bu  ʿālemde  cānāneye  ʿaşḳ  olsun  
2 ʿUşşāḳa vefā  eyler  cānāneye  ʿaşḳ  olsun  
3 Āteş  gibi  gül  bitdi   kāşāneye  ʿaşḳ  olsun   
4 Eyyām-ı  bahār  irdi mey-ḫāneye  ʿaşḳ  olsun 
5 Gül  gibi  güler  yüzlü peymāneye  ʿaşḳ  olsun 
  II 
1 İrmek  dileseñ ʿāşıḳ  vaṣl  u  ruḫ-ı    cānāna  
2 Pervāne  gibi  ḳalma cehd  eyle  dil [ü] cānāna 
3 Ol  kimse  durur  ṣādıḳ-[ı]  ḳādir  ola  bürhāna  
4 ʿĀşıḳaña  derler  kim  ʿaşḳ āteşine  yana  
5 Yanmaḳda benüm  cānım  pervāneye  ʿaşḳ  olsun 
  III 
1 Çün  şemʿ  gibi  sāḳḭ  ṣalındı  bu meclisde   
2 Úılmadı göñül  cevlān   alındı  bu  meclisde  
3 Göñlüme didüm  sende  ḳalındı bu  meclisde 
4 Ālāt-ı  ṭarāb  küllḭ    çalındı  bu  meclisde   
5 Her  sāza  ḳulaḳ  ṭutdum  alayına  ʿaşḳ  olsun 
  IV 
1 Erkān-ı  ṭarḭḳatde  fāʿiḳ  çok  olur  lākin 
2 Fiʿlinde durur  ḥikmet  ḥāẕıḳ  çoḳ  olur  lākin 
3 Bürhān  gerek  ẓāhirde  ṣādıḳ  çoḳ  olur  lākin 
4 Gülzār-ı maḥabbetde   ʿāşıḳ  çoḳ  olur  lākin 
5 Bülbül  gibi  āşüfte  dḭvāneye   ʿaşḳ  olsun  
  V 
1 Bu  gülşen-i  zḭbāya  seyrān  iderek geldüm  
2 Saḥrāyı  melāmetde efġān  iderek geldüm 
3 Derd eyleme şāhum iderek  dermāna  geldüm  
4 Fürḳat  odına cānum  büryān  iderek  geldüm 
5 Şehrinde ḳomazlarsa  vḭrāneye  ʿaşḳ  olsun 
  VI 
1 Bu  Kevŝerḭye her ne dersen yeridür Fetḥḭ  
2 Çoḳ bendeleriñ  vardır  beñde  yeridür  Fetḥḭ 
                                                           

73   54a 
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3 Her  kaʿbe vü büt-ḫāne  vaḥdet  yeridür  Fetḥḭ 
4 Ḫayretle  alaylanlar   ölmez  diridür  Fetḥḭ 
5 Her  yerde  ḥużūr  ile  her  ḫāneye  ʿaşḳ  olsun 
 
132  74 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Ġāzel-i  Muḥibbḭ Taḫmḭs-i Ḥayālḭ  
  I 
1 Úalbini  çāk eylegel  āyḭne-i  ḥikmet  gibi 
2 Mā-sivā  naḳşında  ḥayrān  olmaġıl    ṣūret  gibi 
3 ʿĀlem  içre  nesne  çoḳ  gerçi  zḭnet rızıḳ  gibi 
4 Ḫalḳ  içinde muʿteber  bir  nesne  yok  devlet  gibi  
5 Olmaya  devlet  cihānda  bir  nefes  ṣıḥḥat  gibi 
  II 
1 Memleket  fikrüñ   ḳo  kim  māli-hulyā  deryāsıdur 
2 Salṭanat  tācı  ḥabāb-āsā  hevā meʾvāsıdur 
3 Keŝret ḥayl ü ḫaşemden künc-i  fenā  dünyāsıdur  
4 Salṭanat  didikleri  ancaḳ  cihān  ġavġāsıdur  
5 Olmaya  baḥt-ı saʿādet dünyede vaḥdet  gibi 
  III 
1 Taḥt  u  tāca  çekdigin   zaḥmet recādur ʿāḳıbet 
2 Ḥāṣılı bu  mezraʿuñ  bād-ı  hevādur  ʿāḳıbet 
3 Dehr  elinde ḫılʿaṭuñ  terk-i    ḳabādur   ʿāḳıbet 
4 Úo  bu  ʿıyş u  ʿişreti  çünki  fenādur  ʿāḳıbet 
5 Yār-ı  bāḳḭ  ister isen olmaya  ṭāʿat  gibi 
  IV 
1 Ḥavf  idüp  ey  ḥ ̌āce  Yeʿcūc  fitnesinden çekme sed  
2 Boynuna   çünkim   ecel  āġı  ṣalar  ḥabl ü resed  
3 Yazmuş  usturlāb-ı  ḥikmetde bunı  ehl-i  raṣad  
4 Olsa  ḳumlar  saġışınca   ʿömrüne ḥadd ü ʿaded 
5 Gelmiye  bu  şḭşe-i   çarḥ  içre  bir  sāʿat  gibi 
  V 
1 Dutalım kim hep senüñdür  fevḳ u  taḥt u  ṣaġ  u sol 
2 Úaza   varırsın  ecel lā-büd  düzer  boynuna ḳol 
3 Mā-teḳaddemden  Ḥayālḭ  bu durur  erkān-ı   yol 
4 Ger  ḥużūr  itmek  dilerseñ   ey   Muḥibbḭ fārḭġ  ol 
                                                           
132   74   54b 
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5 Olmaya vaḥdet  maḳāmı   kūşe-i  ʿuzlet  gibi   
 
133  75 

[mefʿūlü   mefāʿḭlün   mefʿūlü    mefāʿḭlün] 
 

Taḫmḭs-i  Ḥayretḭ  ve  Ġazel-ḭ Aḥmedḭ 
  I 
1 Yārüñ  ruḫ-ı  ẕülfinde  gör  küfri  vü  ʿḭmānı 
2 Vechine  naẓar  ḳıl baḳ gör  āyet-i  Kurʾānı  
3 Dil ḫānesini  pāk [it]  gör  anda  o  sulṭānı 
4 Ey  ṭālib  olan  ʿāşıḳ seyr itmege  cānānı 
5 Diḳḳatle  temāşā  ḳıl her  gördügün  insānı 
  II 
1 Ṣādıḳlar  imiş  yārüñ  ʿāşıḳları  ṣādıḳlar 
2 Cān  gözin  açan  Ḥaḳḳ’ın  envārına  lāyıḳlar 
3 Ger  görse ʿaceb midir  cānānı  uyanıḳlar 
4 Ṣūretde  görinmez  cān  dirlerse  münāfıḳlar 
5 Sen  cāna  naẓar  ḳılsın  görmek  dileyen  ānı 
  III 
1 Ol  sükkerḭ  cānānsın  kim  ṣūret-i  Raḥmāndur 
2 Vechinde  olan  haṭlar  hep  āyet-i  Úurʾāndur 
3 El  müʿmin  mirʿātın Ḥaḳdan  saña  bürhāndur 
4 Āyḭne-i  sübḥanı  çün  ṣūret-i  insāndur 
5 Bu  āyḭneye  gel  baḳ  gör  ṣūret-i Raḥmānı 
  IV 
1 Zihninde  riyā  olsa  gelmez  bu  yola  zāhid 
2 Ṣanma  bu  ʿameller ile  firdevs  bula  zāhid 
3 Dḭdār  şühūdunda  bḭ-behre  ola zāhid 
4 Sen  ḥüsn-i  dil-ārādan göz  yumsa  n’ola zāhid 
5 Ḫuffāş  gözi  görmez ḫurşḭd-i dıraḫşānı  
  V 
1 Çün  aḥsen-i taḳvḭme  nā-Ḥaḳ dir imiş  münkir 
2 Gerçeklere ṭa’n  eyler  gözi  kör   imiş  münkir 
3 İnṣāf  idelüm  bi’llāh özge  ḫar  imiş  münkir 
4 Maḥbūb temāşāsın  menʿ   eyler imiş münkir 
5 Kör  gözlerinüñ nūrı  yoḳdur göremez anı 
  VI 
                                                           
133   75   55a (Hayretḭ D. Muh. 8) 
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1 Şol mūy-ı miyānından cānā  bir  eŝer  duysam 
2 Yā  ʿayn-ı  ʿināyetle men  mūra  naẓar  duysam 
3 Ey  dilber-i  rūḫānḭ  cān  sırrın  eger  duysam 
4 Men  ḫatm-i   laʿlinden  bir  ẕerre  ḫaber  duysam 
5 Bir  ḥaddeye  almazdum  ṣad  mülk-i Süleymānı 
  VII 
1 Ey  Ḫayretḭ  yüzüñ  sür  ḥāk-i  der-i  cānāna 
2 Emr  oldı  sücūd  eyle  ol  ṣūret-i  Raḥmāna 
3 Rāz-ı  dil-i  pür  derdi insāna  di  insāna 
4 Esrār  sözin  Aḥmed  keşf  eyleme nā-dāna 
5 Ḥayvāna  maḥal  görme  bu  çeşme-i ḥayvānı 
 
134  76 
  [fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 

 
Taḫmḭs-i Nāṭıḳḭ vü  Ġazel-i Niyāzḭ 

  I 
1 Sūretüñ  levḥinde her dem ḳafʾveʾl Úurʾān’a baḳ 
2 Noḳtadadur  yāy-ı vaḥdet  ḳaṭre-i  ʿummāna baḳ 135 
3 Úalb-i ʿārif  görmüş  sende  kendini  pāyāna  baḳ 
4 Zāhidā  ṣūret  gözetme  içeri  gel  cāna  baḳ 
5 Vechi  üzre  gör  ne  yazmış  defter-i Raḥmān’a  baḳ 
  II 
1 Úaşlarıdur  kābe ḳavseyn veʿḍ-ḍuḥādur   ṭalʿatı 
2 Gözleri Allāh  nūrı  ṣanḳi  çü  ṭūbā   ḳāmeti 
3 Ay  cemāli  kaʿbesinüñ  ḥüsnüñ[e]   yoḳ  ġāyetḭ 
4 Muṣḥaf-[ı]  ḥüsnüñde  yazılmış  hüvaʾllāhi āyeti 

5 Gel  inanmazsan gir  oḳı mekteb-i  ʿirfāna  baḳ 

  III 

1 ʿĀşıḳa  bir  vech ile  yüz  gösterür cānuñ alır 

2 Düşürüp  girdāb-ı  ʿaşḳa  der dilüm   nālān   ḳılur 

3 ʿĀḳıbeti  Manṣūr-veş   ber-dār  idüp  ḳurbān  ḳılur 

4 Çeşmini  gösterdigünce   ʿāşıḳuñ  ʿaḳluñ  alur  
5 Leblerüñ   açdıḳca  cān  nefḫ   eyleyen cānāna  baḳ  
  IV 
1 Maṭbaḥ-[ı] cehl içre  bilseler  cümle  ehl-[i]  cāhillerḭ 
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2 Gerekir  manṣıb ile  irse  göge  taḫtgāhları 
3 Ger  hilāl  ider  ḳuṣūrunda  o  mihr  ü  māhları 
4 Hep  mülāzım  ḳulluġunda   bu  cihānuñ  şehleri 
5 Pādşāhlar  ḳapusında  ḳul  olan  sulṭāna  baḳ 
  V 
1 Úandadur  sebḥül-meŝānḭ  ʿindedür ümmüʿl  kitāb 136 
2 ʿAlleme’l-esmā  rumūzın   añlayan  virsün  cevāb 
3 Nāṭıḳḭye  cümle  eşyā  çaġırup  ider  ḫiṭāb  
4 ʿĀlem  añın  ḥüsninüñ  şerḥinde  olmuş  bir  kitāb 
5 Metnin    istersen  Niyāzḭ  ṣūret-i insāna  baḳ  
 
137   77 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Taḫmḭs-i Uṣūlḭ  ve  Ġazel-i  Nesḭmḭ 
  I 
1 Yā  ilāhḭ  vādḭ-i  ʿiṣyānda  ḳaldum  bḭ-meded 
2 ʿAbd-i   ʿāsīyem  suçum  bḭ-ḥadd ü  cürmüm  bḭ-  ʿaded 
3 Şimdi  şey’ullāha  geldüm  itme  ben  dervḭşi  red 
4 Fażlına  bel  baġladum yā  Vāḥid u  Ferd  u  Eḥād 
5 Cümlenüñ   maʿbūdı  sensin  dāʾimā  ḥayy-ı ebed 
  II 
1 Ḥamdü’lillāh  buldı  nām-ı  aʿẓamı  ḳalb-i  selḭm 
2 Sālik-i  rāha  ʿayān  oldı  ṣırāṭ-ı  müstaḳḭm 
3 Baʿd-ez-ḭn   kār  idemez   vesvās-ı şeyṭāni’r-racḭm 
4 Oḳurum  isminde  bismillāhirraḥmānirraḥḭm 
5 Ey  ṣıfātuñdır  ṣıfātuñ  ḳulhüvallāhü  eḥād 138 
  III 
                                                           

V/1 vezin bozuk 
77   56b (Usūlḭ D. Tah. 7)  

II/3   Euzubillahimineşşeytaniracim :  ‘’Lanetlenmiş olan şeytanın şerrinden sana sığınırım’’ 
II/5  Kul hüvallâhü ehad : De ki O Allah birdir (İhlas suresi 112/1). 
III/4  hüve’l-ḥayyü’l-lezīsīn layemut : Allah’ın ezeli ve ebedi hayat sahibi olup ölümle gelen  zeval ve 
fenadan münezzeh olduğunu  ifade ediyor. 
III/5 hüve’l-bāḳī : Bakī kalan Allah’dır. 
IV/4-5 Kul hüvallâhü ehad.Allâhü’s-samed. Lem yelid ve lem yûled. Ve lem yekün lehû küfüven ehad: De ki: 
O Allah birdir.  Allah, O eksiksiz sameddir.  Doğurmadı, doğurulmadı.  Ona hiçbir şey denk de olmadı  (İhlas 
suresi 112/1-4). 
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1 Çār  isminden  bu  şeş  ṣū  ḳubbe bulmazsa  sübūt 
2 Pāy-dār  olmaz  bināsı  hem-çü beyt-i-lʿankebūt 
3 Feyż-i cüdūndan  irişir  cisme  ḳuvvet  cāna  ḳūt 
4 Evvel  u  āḫir  hüve’l-ḥayyü’l-lezḭsḭn lāyemūt 
5 Ẓāhir  u  bāṭın  hüve’l-bāḳḭsin Allāhüʾṣ-ṣamed  
  IV 
1 Ey  ḥarḭmi  dergehüñ ḥāʾif  göñüller  meʾmeni   
2 Kibrḭyān  öñünde  kimdür  kim  ura  māʾü  meni 
3 Vaṣf-ı ẕātındur  münezzeh  ism-i  pākḭndür   ġanḭ 
4 Lemyelidsen  sen  oḳurlar  ey  velem  yūled  seni 
5 Lemyekün  ẕāt  u  ṣıfātındur  ki  küfüven  eḥad 
  V  
1 Çün nefaḥtü   fih  min sırr-ı ḥaydan  urdun  bir  demi 
2 Noḳṭa-i  vāḥidde  derc  etdiñ  sevād-ı  aʿẓamı 
3 Yaʿnḭ  ḳılduñ  nüsḫa-i  kübrā   vücūd-ı  ādemi 
4 Kāf  ile  nūndan  yaratduñ  on sekiz  biñ  ʿālemi 
5 Úudretiñle  erbaʿḭn  günde  tamām  oldu  cesed 
  VI 
1 ʿĀlem-i  vaḥdetde  kesret  daḫı  ṭutmuşdur maḳar 
2 Birbirinde  münderic  ṣankim nebāt  içre  şecer 
3 Daḫı  olmamış idi  ḫulk[ı]  ins ü cinn ü hem  beşer 
4 Ol  zamān  kim luṭf  ile  bir  gevhere  ḳılduñ  naẓar 
5 Ẓāhir  ol  gevherden  oldı  cümle  eşyā  lā  ʿaded 
  VII 
1 Ey  Uṣūlḭ  sırr-ı  dāʾim  Ḥaḳdan  özge  nesne  yoḳ 
2 Dillere  zikr-i mülāyim  Ḥaḳdan  özge  nesne  yoḳ 
3 Ẓāhir ü bāṭında  ḳāyim  Ḥaḳdan  özge  nesne  yoḳ 
4 Seyyidüñ  göñlünde  dāʾim  Ḥaḳdan  özge  nesne  yoḳ 
5 Bu  faḳḭrin  hem  dilinde  dāʾim ider  yā   eḥad 
 
139  78 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Taḫmḭs-i Muḳimḭ vü  Ġazel-i  Zāifi  
  I 
1 Dil-berā  bildüm  senüñ  vechüñ  kitābu’llāhdur 
                                                           
139   78    57a 
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2 Naḳş-ı  ḳudret  ʿilm-i  ḥikmet   sırr-ı  feyżu’llāhdur 
3 Şāhidüm  Ḥaḳdur  dilimde  ḳul  kefā  billāhdur  
4 Her  ne  söz ki  söylenür  ʿayn-ı  kelāmu’llāhdur 
5 Vāḳıf  olmayan  bu  sırra  lā-cerem gümrāhdur 
  II 
1 Bir   şecerdür  ḳametüñ  ol  ḥüsn-i bḭ-hem-tā  ile   
2 Gösterirsin  muʿcizātuñ   ol   yed-i  beyżā  ile  
3 Hem-dem  olduḳ  ʿaşḳ  Ṭūrında   yine  Mūsā  ile 
4 Añladım  bildim   rumūzı ʿallemeʾl-esmā ile 
5 Menzil-i    insān-ı  kāmil  bir  ulu  dergāhdur 
  III 
1 Ey perḭ-peyker  eʿizz-i    vaṣfa   gelmez  işlerüñ 

2 ʿĀşıḳa  cānlar  baġışlar  ey  perḭ cünbüşlerüñ 
3 Ḥoḳḳa-yı  laʿl-i  ṣadef  dürr-i  ʿadendir  dişlerüñ 
4 Hoş müferriḥ ḥaṭṭ-ı reyḫāndur   yazılmış  ḳaşlaruñ  
5 Nice  rūşen  ḳılmasın  kim   defter-i  Allāhdur 
  IV 
1 Vāʿizā  Ḥaḳḳuñ  kelāmuñ  ḫalḳa   evṣāf   itmege  
2 Kendimi  ʿirfān  içinde  ehl-i  ʿirfān  itmege   
3 Ḥaḳ  kelāmuñ  işidüp  ḥaḳ söze  inṣāf  itmege 
4 Māye-i taḳlḭd’den   āyḭneni  ṣāf  itmege  
5 Fażl-ı  Ḥaḳdan  feyż  olan  envār-ı  ruhu’llāh’dur 
  V 
1 Ḥaḳḳı  gör  ḫāk-i siyeh’den  cism ü  ṣuret  laḥm  ider140 
2 Münkir-i  efsürde-dil  bakup  o yüzden  veḥm  ider 
3 Ey  Muḳimḭ  Ḥaḳ  cemālüñ  görene  Ḥaḳ  raḥm  ider 
4 Żaʾfḭyā  şaḳḳü’l-ḳamer  sırrını her  kim  fehm  ider 
5 Āsmān-ı  ʿālem   üzre   ol  münevver  māh’dur 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

V/4 [Ikterabetis  sāʾatü] venşakkal kamer : Kıyamet saati yaklaştı ay yarıldı (Kamer suresi 54/1). 
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141  79 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 
 Taḫmḭs-i  Seyyḭd  ve  Ġazel-i Mıṣrḭ 
  I 
1 Aḥsen-i  taḳvḭm’e  ŝābit   oldı    vaḥy-i veʿḍ-ḍuhā 
2 Şān-ı  Ādem ü vaṣfıdur (?)  geldi  elif  lām rā 
3 Āyet-i veccehtü vechi  emḭr  idüp ḥubb livā  
4 İki  ḳaşın  arasında  çekdi  ḫaṭt-ı  istivā 
5 ʿAllemeʿl-esmāyı  taʿlḭm  itdi ol ḫaṭṭdan  Ḫudā 
  II 
1 İhtidā  emrin   bitürdi   hem  ṣıraṭü’l-müstaḳim 
2 Geldi görindi ṣıfāt  içre  yedi (…) yettekḭn 
3 Vaḥy  olındı  ʿurvetüʾl-vusḳa 142dem [ü] ḥubbü’l-metḭn 
4 Ẕāt-ı  ʿilme Muṣṭafā  esmāya  Ādemdir  emḭn 
5 İkisinden  ẓāhir  olmuşdur  ʿulūm-ı  enbiyā 
  III 
1 Baṭn-ı  ʿālemden ẓuhūr  itdi  ḥū  ādem  ḥikmeten 
2 Nüsḫa-i  gül  cāmiʿ esmāyı  dinledi  ʿizzetan 
3 Ādemidir  merciʿ-i  eşyāʿ  hāl-i  cān u ten  
4 Ẕāt-ı  esmāyı ṣıfāṭ  efʿāl-i ʿāŝār  cümleten 
5 Her   zamānda  bir  velḭniñ  vechine  bulur  żiyā  
  IV 
1 Úābil  ol kim   Ādem-i  maʿnāya vuṣūl  olasın 
2 Ādemi  ḥaḳ  bil ki  dergāhında maḳbūl  olasın 
3 ‘’Veccüdü Rabbük’le’’  aʿmālinde mesʾul  olasın 
4 Secde  eyle  tā  Ādem kim  Ḥaḳa ḳul  olasın  

                                                           

  79   57b 
I/3 İnnī veccehtü vechiye [lillezī  fataras  semāvāti vel erda hanīfen ve mā ene minel müşrikīn] :  Ben her 
dinden vazgeçip sadece Hakka eğilerek yüzümü gökleri ve yeri yaratan (Allah’a) döndürdüm, ben 
müşriklerden değilim (Enam suresi 6/79). 
I/3 vezin bozuk 
II/1 İhdinas sırātal müstekḭm: Bizi doğru yola ulaştır (Fatiha suresi 1/6). (Ayrıca Kur’ân-ı Kerimde 33 ayette 
geçmektedir.) 
 II/3 [Lâ ikrâhe fîd dîni kad tebeyyener ruşdü minel ğayy fe men yekfür bit tâğūti ve yü’min billâhi fe 
kadistemseke] bil urvetil vüskâ, [lenfisâme lehâ vallâhü semîun alîm]:  Dînde zorlama yoktur. Doğruluk 
sapıklıktan iyice ayrılmıştır. Artık her kim tâğutu inkâr eder, Allah’a da îman ederse, işte o, en sağlam 
tutamağa, ki onun için kopmak yoktur, yapışmıştır, Allah işitir bilir (Bakara suresi 2/256). 



139 

 

5 İden  Ādemden ḭbā  Ḥaḳdan  daḫı  oldı  cüdā 
  V 
1 Nār-ı  cehlile o kim nefsine  olmuşdur  esḭr 
2 Eylemüş  itlāf –ı ʿemrüñdür hem  eyle  dest-gḭr 
3 Salṭanat  ḳaydında  gūyā   her  biri  bendi yesḭr 
4 Ṣūretā  gördüler  Allāh  diyeni  olmuş  faḳḭr 
5 Ṣandılar  Allāh  faḳḭrdür  kendilerdür aġniyā   
  VI 
1 Nüsḫa-i  esrār-ı ḥikmetde  sebektaş   olmayan 
2 Bilmedi  remz-i mesḭhḭ rind-i  ḳallāş  olmayan 
3 Zaḫm-ı   tḭġ-i   len-terānḭyle  nemek-bāş olmayan 
4 Ravżā-i  ḥażrāyı  bilmez  Ḥıżra  yoldaş  olmayan 
5 Āb-ı  ḥayvānı żalām   görmeyenler  ṣandı  mā 
  VII 
1 Bu  ṭılısm-ı  aʿẓāmuñ  miftāḥı  maʿnāsındadur 
2 Vech-i  Ādem  ḥarf-i nūn  ḳāf  vü  ṭā-hāsındadur 
3 Remzüʾr-raḥman  ʿaliyyüʾl- ʿarş ki enfāsındadur 
4 Belki  Seyyḭd   iki  ḳaş  İskender  orṭasındadur 
5 Cemʿ-i  cemʿüʿl-cemʿ  ile  fetḥ  oldı  ebvāb-ı Ḫudā  
  VIII 
1 Ṣūfḭ-i   sālūsı  gör kim lemʿa-ı   māh-ı münḭr 
2 Fi-l-ḫaḳḭka  saʿy  ider  bāzār-ı  şehre  müstecḭr 
3 Teşne-dildir kim  şerābı   eylemez  derk-i zamḭr  
4 Kenz-i  lā-yefnāyı bilmez  ḳandedür  illā  faḳḭr 
5 Baḥr-ı bḭ-pāyānı  bulmaz  itmeyen   terk-i sivā 
  IX 
1 Her  lisān  ile  beyān  eyler  dem-i  hū Mıṣrḭ’yi 
2 Āyet-i  ve’ş-şems  oḳur  her  yer  sır-ı   hū Mıṣrḭ’yi 
3 Rüʾyet-i   Allāhla gördüm beyt-i mihr ü Mıṣrḭ’yi 
4 Úanda  bulur  Ḥaḳḳ-ı  inkār  eyleyen  bu  Mıṣrḭ’yi 
5 Ẓāhir  olmuşken  yüzünde  nūr-ı  vech-i kibriyā 
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143   80  
[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 

 
Müseddes-i Nāṭıḳḭ Maṭlaʿı  Mıṣrḭ 

  I 
1 Āşnā-yı   ẕāt-ı  pākim  tā  ezelden maḥremüm 
2 Kenz-i  esmānuñ  emḭni  olmuşum ṣāḥib-demüm 
3 Nūr-ı  bḭ-rengim velḭ  ṣūretle [ben bir]  ādemüm             
4 Aḥsen-i taḳvḭm  ile müsemmā   dirseñ  ādemüm  
5 Ol benimki  vāḳıf-ı  esrār-ı  ʿilm-i  ādemüm 
6 Kāşif-i  genc-i  ḥaḳḭḳat  hem  ḥayāt-ı ʿālemüm 
  II 
1 Maẓhar-ı  esmā-yı  ẕātım  urmuşum  ādem demin 
2 Kenz-i bḭ-pāyāna  mālik  genc-i  ʿirfāna  emḭn 
3 Bendedür  ʿarş ile  kürsḭ  hem  semāvāt-ı  zemḭn 
4 Cennet-i  ḫūr istemem  hem   çekmezem  dūzāḥ  ġamın 
5 Bende  maḫfḭ  oldı  ġaybu’l-ġaybıñ esrār-ı hemḭn 
6 Bendedür sırr-ı  emānet  aña  kenz-i mübhemim 
  III 
1 Rūy-ı  dilden  muḳābil  tā  ezel  ben  durmuşum 
2 ʿĀşıḳım   ḳālū  belā  ʿahdine  ben  cān  virmişüm 
3 Bu  libās-ı   ʿariyetden  şeş-cihāta  irmişüm   
4 Yemʿ (?)   Allāh  ḫamrinüñ  peymānesini  sormuşum  
5 Ben  cemāl-i  muṭlaḳuñ  her  şeyde  ẓāhir  görmüşüm 
6 Bu  ser-ā-pāya  anıñçün   baḳduġumca  ḫurremüm 
  IV 
1 Cümle  mevcūdında  maḫfüʾŝ-ŝerā  el-taḫteʾŝ-ŝerā 
2 ʿArż   olur  mirʿat-ı  dilden  lḭk  cümle  mā-cerā 
3 Ṭaşra  baḳma  cümle  ʿālem  ʿarż  olur  senden  saña 
4 Sen  seni  bil  sensin  ol  āyḭne-i gḭtḭ-nümā 
5 Yerde gökde  her  ki  var   baġlıdur   başı  baña 
6 Āşkāra  vü  nihānḭ  ben  ṭılısm-ı  āʿẓāmım 
  V 
1 Tā  ezel  vaḥdet  ilinde  ʿaşḳa  hem-rāh  olmuşum 
2 Hem  saʿādet  burcı  üzre   mihr  ile  māh  olmuşum  

                                                           

VIII/4 Kenz-i  lā-yefnā : Tükenmez hazine  
  80   59a 
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3 Nāṭıḳiyüm  maʿnḭde  dil  taḫtına  şāh  olmuşum 
4 Gerçi  ṣūret  ʿāleminde  ḫāk ile  rāh  olmuşum 
5 Ben  o  Mıṣrḭyüm vücūdum  şehrine  şāh  olmuşum 
6 Ḥādisüm   gerçi  velḭ  maʿnāda sırr-ı  aḳdemüm  
 
144   81 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Güfte-i Ḥażret-i  Nesḭmḭ 
1 Çün  beni bezm-i ezelden eyledi  ol  yār  mest 

Şol  cihetden  görinür  bu  çeşmüme deyyār  mest  
 
2 Mest-i  dergāhum ne  mestüm  bu şarāb-ı  cüzʾiden 

Ṣanma  ey  ḥ ̌āce  meni  kim  olmuşum  efkār-ı  mest 
 
3 Şöyle  mestüm  tā  ḳıyāmet  daḫı  hüşyār  olmazam 

Çün  meni  vaḥdet  meyünden  eyledi  dil-dār  mest 
 
4 Rind ü ʿaşḳım  hem  maḳāmum  gūşe-i mey-ḫānedir 

Gelmişüm  ḳāl ū belādan  ʿāşıḳı  hammār  mest 
 
5 Cūşa  geldi  ʿaḳl-ı  kül  geldi  vücūda  kāʿināt 

Úāf  u  nūn  emründen  oldı  bu  cihān yek-bār  mest 
 
6 İns  mest ü cinni  mest ü  cümle  vuḥūş [u]  ṭuyūr 

Ḫāk   mest ü āb mest ü bād u mest ü nār  mest 
 

7 Cümle[ler]  bu  meyden  olupdur  velḭ  ḥayvān  mest 
ʿArş   mest ü ferş  mest ü künbet-i  devvār  mest145 

 
8 Nüh  felek  bu çarḫ-ı  eflāk mest  olup  gerdḭş  ider 

Şems  mest  māh mest  ü  kevkeb –i  seyyār  mest 
 
9 ʿAşḳ-ı sübḫānḭ meyinden  mest  olupdur  şöyle  bil 

ʿArş u  kürsḭ her  dü-ʿālem  bu  ḳamu  kir-dār  mest 
 
                                                           

81   60a (Nesḭmḭ  D. G. 22) 
ʿarş : metinde “ʿarş u” 
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10 Ḫ ̌āce  vü  mey-ḫāne  mest  oldı  vü hem pḭr-i  muġān 
Kāʿbe   mest  büt-ḫāne  mest ü  ḫırḳa  mest  zünnār  mest 

 
11 Küfr  mest  ḭmān  mest  ü cümle[ler]  ʿayn-i dḭger 

ʿĀşıḳa  ʿaşḳ u  maḥabbet  yār  mest  aġyār  mest 
 
12 Münkirüñ  inkārı  gitdi  çünki  geldi devr-i cān 

Ṣūfḭ  mest  oldı  bu  meyden  eyledi  iḳrār  mest 
 
13 Cürʿa-i  cām-i  ilāhi  ʿāşıḳı  mest  eyledi 

Bāde  mest  ü  cām  mest  ü sāḳḭ-i  ebrār  mest 
 
14 Çün  şarāb-ı  cān-fezā  geldi  bize ḫum-ḫāneden 

Oldı  anuñ  ḳaṭresinde  server-i  settār   mest 
 
15 Çeng ü def hem  ūd  u  ney  ser-mest  olup  efġān ider 

Bu  ḫarābātuñ  içinde  söyleyen  güftār  mest 
 
16 Mest  olup  gir  şehr-i  ʿaşḳa  göresin  anda   ne var 

Ṣūret-i ḫūban-ı  ʿālem  çār-sū-yı bāzār mest 
 
17 Mḭr  mest  ü  ḫ ̌āce mest ü ḳıble-i encām-ı  ʿaşḳ 

Deyr  mest ü Kāʿbe mest ü bu der-i dḭvār  mest 
 
18 Mest  olup  söyler  eneʿl-ḥaḳ 146  ʿaşḳ ile ʿālemde bil  

Yāʿnḭ  kim  Manṣūr  ʿāşıḳ  oluban  ber-dār  mest 
 
19 Devlet-i vaṣl-ı dil-dāra olduḳ  ezel  bulduḳ viṣāl 

Ġaflet  uyḫusundan  olduḳ  çünki  biz  bḭ-dār mest 
 
20 Göñlümüz  nūr-ı  tecellḭ cismimüzdür  kūh-ı  Tūr 

Cānumuz dḭdāra  ḳarşı  oldı  Mūsḭ vār  mest 
 
21 Yedi yer  ü  yedi  gök  ü yedi  muṣḥaf   yedi  ḥaṭ 

Nuṭḳ-ı  Ḥaḳdan mest  olupdur  heft ü penç ü çār  mest 
 
22 Şöyle  bil taḥtüʾŝ-ŝerādan  tā   Ŝüreyyā  her  ne  var 

                                                           

19a hece fazla 
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Oldı ey  ḥ ̌āce  ser-ā-ser  ad  mey-i  cebbār  mest  
 
23 Ādem  ü Ḥavvā   melāʾik  ḥūr ı  ġılmān ü  beşer 

Kevŝer-i   Ṭūbā   vü Rıḍvān  cennet  ü dḭdār  mest 

24 Nūḥ-ı  İbrāhḭm Dāvūd u Süleymān’ı  nebḭ 
Mūsḭ  mest ü  ʿİsḭ  mest ü Aḥmed-i  Muḫtār  mest 

 
25 Şāh-ı  merdān  Şḭr-i  Yezdān pḭşvā-yı  ehl-i dil 

Kāşḭf-i  sırr-ı  velāyet  Ḥaydār-ı  Kerrār  mest 
 
26 Evlḭyā  vü  enbiyā  vü  eṣfiyā  vü etḳıyā  

Oldılar  Ḥaḳ  meclisünde  şöyle  bḭ-hüşyār  mest 
 
27 Úadı  mest ü   müftḭ  mest ü   ṣūfḭ  ile  ṣāfḭ   mest 

Cürʿa-i bezm-i  elestden  müʾmini   küffār  mest 
 
28 Devr-i  Mehdḭdür  hidāyet  eyledi  ṣāhib-zamān 

Eyledi  kevn ü  mekānı  nūr  ile  envār  mest 
 
29 Burḳaʿı   açdı   yüzünden  ḥaṭṭını  ḳıldı  ʿayān 

Vechüñ etdi   fażl-ı  Yezdān  gün  gibi  iẓhār  mest 
 
30 Cānumuz   vaṣl  oldı  Ḥaḳḳa  gönlümüz   oldı  emḭn  

Beytümüzi  ḳıldı  maʿmūr   ʿaşḳ ile  miʿmār  mest 
 
31 Cennet-i  ʿAdnın  gülistānında  bülbüldür  dilüñ 

Sırr-ı  cān-sūzını   her  dem  eyledi   tekrār  mest 
 
32 Ey  Nesḭmḭ  sırr-ı  Ḥaḳḳuñ  maḥremisin  sen  bugün 

Söyledün  ḳudret  dilündeñ  maʿnḭ-i  esrār  mest 
 
147   82 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün] 
 
Min Kelām-ı  Virānḭ 

                                                           
147   82   62a (Viranḭ  D. 131) 
V/1 vezin bozuk 
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I 
1 Ey  göñül içmek  dilersen  cām-ı  cem 
2 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
3 Virdüñ  olsun  bu  kelāmum  dem-be-dem  
4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
  II 
1 ʿAyş u nūş it  ekme   ferdā  ġuṣṣasın 
2 Bu demi gör  ḳılma  māżḭ  ġuṣṣasın 
3 Her  kişi  bu  demden alır ḥiṣṣesin 
4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

III 
1 Cehd  ḳıl  kim  ḳala  senden bir  eŝer 
2 Tā  olasın  dü cihānda  muʿteber 
3 Úanı  gelen  ḳanı  giden  vir  ḫaber 
4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
  IV 
1 Gel beri bāb-ı ʿalḭde  sāʾil  ol 
2 Ḫānedān-ı  Muṣṭafāya  kāʾil  ol 
3 Bu demi yārına  ḳoyma  ʿāḳıl  ol  
4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
  V 
1 Çün  demden  bize  fetḥ  oldı  varaḳ 
2 ʿĀrif  isen sen bu  demden al sebaḳ 

3 Ġāfil  olma  merd  isen  merdāna baḳ 

4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

  VI 

1 Bu  dem  idi  başına  tāc  eyledi 

2 Bu dem idi seyr-i  mirʿāc  eyledi 

3 Bu dem idi yedi kez ḥacc  eyledi 

4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

  VII 

1 Bu demi  söyler  ḥaḳḭḳat  dört  kitāb  
2 Aç  ḳulaġuñ  diñle her şeyden  cevāb 
3 Çaġırup ṣu  üzredür ki bu  ḥabāb 
4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
  VIII 
1 Sāz u söz ü ʿayş u işret  her  ṣadā  
2 Evvel-i  āḫir  ibtidā [vü]  intihā 
3 Söyleyen dem iş bu demdür  ey  fenā 
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4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
  IX 
1 Fırṣatı  fevt  eyleme  virme  yile 
2 Gitdi   elden bir daḫı  girmez ele 
3 Ey  Virānḭ  dem bu dem geldi dile 
4 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
148   

83 
  [feʿilātün    feʿilātün    feʿilātün    feʿilün]  
 

Müsebbāʿ-ı    Mḭʿādḭ  Der  Düvāzdeh  İmām 
  I 
1 Vāris-i  ʿilm-i nübüvvet  kāşif-i  sırr-ı ḥalḭ 
2 Vāḳıf-ı  naḳş-ı  ṭılısmāt-ı  ḥurūf-ı  ezelḭ  
3 Māyeʾi  fażl-ı  kerem  mefḥar-ı  aḳṭāb  velḭ 
4 Reh-ber-i  rāh-ı necāt  yaʿnḭ  Ḥaḳ’ıñ  ḳudret  eli 
5 Ḫāzin-i  genc-i  ʿulūm  nāʾib-i  esrār-ı  ʿAlḭ 
6 Nāẓır-ı  levḥ-i  ḳalemdür  Ḥācı  Bektaş  Velḭ 
7 Server-i Rūm  u  ʿAcemdür  Ḥācı  Bektaş  Velḭ 
  II 
1 Evliyā  içre  odur  menbaʿ-ı   ser-çeşme-i  Rūm 
2 Emrine  oldı  muṭḭʿ  şems ü ḳamer  devr-i  nücūm 
3 Sırr-ı  ḳudretle  virilmişdür   aña  cümle  ʿulūm 
4 Úamu  Rūm  erleri   ḳıldı  aña   teşrḭf-i  ḳudūm 
5 Bildiler  bezm-i  velāyette nedir  ṭarz-ı  rüsūm 
6 Nāẓır-ı  levḥ-i  ḳalemdür  Ḥācı  Bektaş Velḭ 
7 Server-i  Rūm  u  ʿAcemdür  Ḥācı Bektaş  Velḭ 
  III 
1 Geldi  çün  Rūm’a kerāmetlerin işitdi  ıżhār 
2 Söyledi  sırr-ı  Ḫudādan  niçe  dürlü  esrār 
3 Emrine  oldı  ḳamu  rām  cemād  ü  eşcār  
4 Ṣaçdı   aḥbāb-ı  ḳulūbuna  çü  necm-i    envār   
5 Ḥamdü-lilāh dil  ü cāndan aña   ḳıldıḳ  iḳrār 
6 Nāẓır-ı levḥ-i ḳalemdir Ḥācı Bektaş Velḭ 
7 Server-i  Rūm u ʿAcemdir  Ḥācı  Bektaş  Velḭ 
  IV 
                                                           
148   83   62b  
Koca, Turgut. (1990). Bektaşi Nefesleri ve Şairleri  s. 386. 
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1 Mesned-i   ḥükm-i  velāyetde  kerem  aña  düşer 
2 Derdmendāna  ḳamu feyż-i himem aña  düşer 
3 Süfre-i nān-ı   ʿaṭā  bezl-i   niʿam  anā düşer 
4 Seyf seccāde  çerāġ ṭabl  ʿālem-i  aña  düşer 
5 Hüccet-i  silsile-i ẕāt-ı şiyem   aña  düşer 
6 Nāẓır-ı levḥ-i ḳalemdür  Ḥācı Bektaş Velḭ 
7 Server-i Rūm u ʿAcemdür  Ḥācı Bektaş Velḭ 
  V 
1 Ceyş-i  ġuzāta  viren  seyf-i ġazāyı  oldur 
2 Dem-i  gülbangı çeken  merd-i veġāyı oldur 
3 Reh-i Ḥaḳ mürşḭdidür pḭr-i beḳāyḭ  oldur 
4 Ġam-ı  ʿaşḳ ḥastesine  ṭıbb-ı  şifāyḭ  oldur 
5 Şeb-i  ẓulmetde yanan  şems-i  żiyāyḭ  oldur 
6 Nāẓır-ı  levḥ-i  ḳalemdür  Ḥācı  Bektaş  Velḭ 
7 Server-i Rūm u  ʿAcemdür  Ḥācı  Bektaş Velḭ 
  VI 
1 Úurb-ı  ʿizzetle  olup  vāriŝ-i  ʿilm-i Nebevḭ 
2 Odur  evlād-ı Muḥammed   güher-i  Muṣṭafāvḭ 
3 Cebhesinde  görinür   āyet-i  nūr-ı ʿAlevḭ 
4 Ḥüseyn-i   ġayretine    ṭolmuş idi  göñli  evi 
5 Cümlesinden  ulu  gördi  anı şāh Yesevḭ 
6 Nāẓır-ı  levḥ  ḳalemdür  Ḥācı  Bektaş  Velḭ 
7 Server-i Rūm u ʿAcemdür  Ḥācı  Bektaş Velḭ 
  VII 
1 Şeref-i  Zeyneʿl-ʿAbā  Bāḳır u Caʿfer  Ḥaḳḳı 
2 Kāẓım u Mūsḭ  Rıżā  nesl-i peyām-ber  Ḥaḳḳı 
3 Şāh  Taḳḭ  şāh  Naḳḭ  hem  şeh-i  ʿAskerḭ Ḥaḳḳı 
4 Maẓhar-ı fażl-ı  Ḫudā  Mehdḭ-i  server  Ḥaḳḳı 
5 Úulu  Mḭʿādḭ’ye  itdügi  keremler  Ḥaḳḳı 
6 Nāẓır-ı  levḥ-i  ḳalemdür  Ḥācı  Bektaş  Velḭ 
7 Server-i Rūm  vu  ʿAcemdür  Ḥācı  Bektaş  Velḭ 
 
149  84  

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Müseddes-i  Virānḭ 
  I 
                                                           
149   84   63b (Viranḭ  D. 63) 
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1 Biz  Urum  abdālıyuz  serdārımuz  Úızıldeli 
2 Çeşmimüzde  şuʿle-i  envārımuz  Úızıldeli 
3 Bülbül-i şeydā  bizüz gül-zārımuz Úızıldeli 
4 Dḭnimüz  ḭmānımuz iḳrārımuz  Úızıldeli 
5 Nūr-ı  Aḥmed Ḥaydār-i Kerrārımuz  Úızıldeli 
6 Úanda baḳsak dem-be-dem  dḭdārımuz  Úızıldeli 
  II 

1 Çekti  tḭġ-i  şeceri  şaḳḳ  etdi seng-i  mermeri 
2 Söyleten  oldur  Fırāṭ  üstünde  İbn-i Mürmer’i 
3 Var  tavāf  eyle Sināb’da ol  dikipdür  minberi 
4 Bu söze  iḳrār  idenler  oldılar  ġamdan  beri 
5 [Nūr-ı  Aḥmed Ḥaydār-i Kerrārımuz  Úızıldeli] 
6 [Úanda baḳsak dem-be-dem  dḭdārımuz  Úızıldeli] 
  III 
1 Ol  velāyet  maʿdeni  ser-dār-ı  şāh-ı ġāziyān 
2 Raḥmeti  deryāsına  ġarḳ  oldı cümle  müʿminān 
3 Naʿra  ursa  tābe  düşerdi  zemḭn ü āsümān 
4 Tḭġ   ḍarbından  yire  geçdi  lāʿinḭ bed-gümān 
5 [Nūr-ı  Aḥmed Ḥaydār-i Kerrārımuz  Úızıldeli] 
6 [Úanda baḳsak dem-be-dem  didārımuz  Úızıldeli] 
  IV 
1 Tañrı  ṭaġı  mesken  oldı  bil  aña  ey  merd-i şāh 
2 Zübde-i   Āl-i  ʿabānuñ  her  biri  bir  pādşāh 
3 Bir  maḥabbet  eylesen  biñ biñ  ider  bḭ-iştibāh 
4 Men  faḳḭre  anlaruñ  oldı  cemāli secdegāh 
5 [Nūr-ı  Aḥmed Ḥaydār-i Kerrārımuz  Úızıldeli] 
6 [Úanda baḳsak dem-be-dem  didārımuz  Úızıldeli] 
  V 
1 Zāhidā şek  şüphe  yoḳdur  evliyānuñ  rāhına 
2 Cennet-i  aʿlāya  irer  yüz  süren  dergāhına 
3 Bu  kelāmı  vird  idüp  şām  u  seḥerde  ʿāhına 
4 Gel beri irmek  dilerseñ  ol erenler  şāhına 
5 [Nūr-ı  Aḥmed Ḥaydār-i Kerrārımuz  Úızıldeli] 
6 [Úanda baḳsak dem-be-dem  didārımuz  Úızıldeli] 
  VI 
1 Şāh  Ḥasan  şāh-ı  şehḭd hem  İmām-ı Ābidḭn 
2 Bāḳır  ü  Caʿfer  İmām  Kāẓım  Rıżādur  şāh-ı  dḭn 
3 Hem  Taḳḭ  vü  bā-Naḳḭ  ʿAsker durur  şāh-ı  zemḭn 
4 Mehdḭ-i   ṣāḥib-zamān  oldur  olısar   āḥirḭn 
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5 [Nūr-ı  Aḥmed Ḥaydār-i Kerrārımuz  Úızıldeli] 
6 [Úanda baḳsak dem-be-dem  didārımuz  Úızıldeli] 
  VII 
1 Ey  Virānḭ  dāmeni  elden  ḳoma  ṣaḳın  müdām 
2 Ceddüñ  evlāduñ  ḥaḳḳıçün  sen  anı eyle  tamām 
3 Kim  bu  medḥi  yād  ider  ṣubḥ-ı  seḥerde  yā  İmām 
4 Tā  olasuñ  gün-be-gün  şāhuñ  yolunda  müstedām 
5 Nūr-ı   Aḥmed  Ḥayder Kerrārımuz  Úızıldeli 
6 Úanda  baḳsak  dem-be-dem  dḭdārımuz  Úızıldeli  
 
150  85 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün]  
 

Müseddes-i  Úāsım  Dede  Der-Medḥi Seyyid  ʿAlḭ 
  I 
1 Maʿden-i  nūr-ı  nübüvvet   maẓhar-ı  nūr-ı  celḭ 
2 Şems-i  şarḳ  ʿālemüʾl-ġayb  oldı  ser-ḳaddin müncelḭ 151 
3 İbn-i  Sulṭān-ı   Necef  ser-çeşme-i cümle  velḭ 
4 Úuṭb-ı sālār-ı velāyet  evliyānıñ  efḍalḭ 
5 Āl-i  Ṭā-hā  neslisin  ḥażret-i  seyyid  ʿAlḭ 
6 Server-i  ḳavm-i mevālḭ sırr-ı şāh  Úızıldeli 
  II 
1 Cedd-i  pāk-i pḭr-i erkān-ı   Ḫorasan’uñ  güli 
2 Bāġ-ı  medḥinde  anuñ  fḭ’l-cümle   ʿuşşāḳ  bülbüli 
3 Úalbimüzde oldı  āşüfte  maḥabbet  sünbüli  
4 Ẕü’l-fekār  destinde  altında ʿAlḭ’nüñ   Düldüli 
5 [Āl-i  Ṭā-hā  neslisin  ḥażret-i  seyyid  ʿAlḭ] 
6 [Server-i  ḳavm-i mevālḭ sırr-ı şāh  Úızıldeli] 
  III 
1 Reh-nümāyı  rāh-ı Ḥaydar  pḭşvā-yı   evliyā 
2 ʿĀmilü’l-faḳrü  faḫrḭ  tāc u  ḳabā-yı Muṣṭafā 
3 Şeh-süvār-ı  taḥt-ı  irşād   mefḫar-ı  Ālḭ  ʿAbā 

4 Vāris-i  sırr-ı düvāzdeh  ehl-i beyt-i  Muṣṭafā 
5 [Āl-i  Ṭā-hā  neslisin  ḥażret-i  seyyid  ʿAlḭ] 
6 [Server-i  ḳavm-i mevālḭ sırr-ı şāh  Úızıl Deli] 
  IV 
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1 Kāşif-i    ʿilm-i leddünḭ  şāh-ı mülk-i şeş-cihāt 
2 Bist ü heft  heftād-ı  devrin  gösterir  naḳş-ı ṣıfāt 
3 Si  ü dü  içinde    oldur   nuṭḳumuzda  ʿayn-ı   ẕāt 
4 ʿĀrifāna  men  ʿaref  152 ile   virir  āb-ı ḥayāt 
5 [Āl-i  Ṭā-hā  neslisin  ḥażret-i  seyyid  ʿAlḭ] 
6 [Server-i  ḳavm-i mevālḭ sırr-ı şāh  Úızıldeli] 
  V 
1 Nūr-ı çeşm-i  Murtażā  ser-defter-i Āl-i  nebḭ 
2 Cām-ı cān-baḫş-[ı]  leb-i  ḫulḳ-ı Rıżādır  meşrebḭ 
3 Şāh  Ḥüseyn-i Kerbelādır      ceddḭ Velḭ 
4 Silk-i  Zeynüʿl-  ʿAbidḭniñ rāh-ı Caʿfer  mezhebi 
5 [Āl-i  Ṭā-hā  neslisin  ḥażret-i  seyyid  ʿAlḭ] 
6 [Server-i  ḳavm-i mevālḭ sırr-ı şāh  Úızıldeli] 
  VI 
1 Úuvvet-i  kudsḭde  Kāẓım-ı  Rıżādur bḭ-ḳuṣūr  
2 Şāh-ı  Taḳḭ’ ile Naḳḭniñ āb-rūyudur  o  nūr 
3 ʿAskerḭdür  ḫānedāna nāẓır-ı  ehl-i ʿubūr 
4 Naḳdḭ-i sır   mehdḭyi ṣāḥib-zamān ḳıldı  ẓuhūr 
5 [Āl-i  Ṭā-hā  neslisin  ḥażret-i  seyyid  ʿAlḭ] 
6 [Server-i  ḳavm-i mevālḭ sırr-ı şāh  Úızıldeli] 
  VII 
1 Tūtyā-yı   dḭde-i  dildür  bize  ḫāk-i  deri 
2 Ḫāk-pāyı  ḫādim-i  dergāhınıñ tāc-ı serḭ 
3 ʿĀcizüz  ʿavnenlenāmuz  hem  ʿācāyib  maẓharı 
4 Kemter-i  meddāḥıdur  dervḭş  ḳısmı  kemterḭ 
5 Āl-i  Ṭā-hā  neslisin   ḥażret-i seyyḭd  ʿAlḭ 
6 Serverḭ ḳavm-i mevālḭ  sırr-ı şāh   Kızıldeli 
 
153   86 
  [mefāʿḭlün   mefāʿḭlün   feʿūlün] 
 

Der-Düvāzdeh İmām Der-Medḥ-i Mḭʿādḭ 
1 Yüzüñ nūr-ı  keremdür  hey  ḭmānum  

Ḥadḭŝin derde emdür  hey  ḭmānum 
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2 Sen  ol  sulṭān-ı kevneyn-i  Resūlsün 
Ki  ẕātuñ   muḥteremdür  hey  ḭmānum 

  
3 Senüñ  ceddindür  İsmāḭl  Ḫalḭl  hem  

Kerḭm-[i] ʿālḭ himemdür  hey  ḭmānum  
 

4 Úamu ābā  vü  ecdāduñ efendim 
Ḥabḭb-i  ẕü’ş-şiyemdür  hey  ḭmānum 

 
5 Daḫı   aṣḥāb-ı ālüñ  cümlesi  hep 

Cāna  ḫāṣ  ümemdür  hey  ḭmānum 
 
6 Ḫuṣūṣā  Murtażā  kerrār-ı Ḥaydār 

Saña  ʿahdḭ ḳademdür  hey  ḭmānum 
 
7 Ḥadḭce  Fāṭıma  ümmeyn-i   evlād 

Ẕevi’l-ʿiṣmet ḥarāmdur  hey  ḭmānum 
 
8 Ḥasan  Ḫulḳ-iʿr- Rıżā  şāh-ı melāḥat 

Şehḭd-i  ʿaşḳı semdür  hey  ḭmānum 
 
9 Ḥüseyn-i  Kerbelā ol şḭr-i  meydān 

Sebḭl-i eşk-i demdür  hey  ḭmānum 
 
10 Daḫı  ol  şāh  ʿAlḭ Ẕeyneʿl-ʿAbā kim 

Yedigi  ḫūn-ı  ġamdur  hey  ḭmānum 
 
11 Muḥammed  Bāḳır  ol  Kān-i saʿādet 

İmām-ı  ẕü’l-feḫamdur    hey  ḭmānum 
 

12 Çerāġ-ı  dḭn Caʿferi Hādiyi Ḥaḳ 
ʿĀleme  ẕü’l-ḥakemdur   hey  ḭmānum 

 
13 İmām  Mūsā-yı  Kāẓım nūr-ı  dḭndir 

Aña  ḳulluḳ  lehemdür hey  ḭmānum 
 
14 İmām Mūsā  Rıżā   şāh-ı Ḥorasan 

Ki  ol  ṣāḥib-i ʿilmdür hey  ʿḭmānum 
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15 Muḥammed  müttaḳḭ  cevvād-ı  ʿālem 
Cenāb-ı  muḥteşemdür  hey  ḭmānum 

 
16 ʿAliyyeʿl-Hādḭyi  ʿālām-ı ḥikmet 

Ki  ʿilme  müftenemdür  hey  ḭmānum 
 
17 Ḥasanʿü-l   ʿAskerḭdir  ḳutb-ı  irfān 

Şeh-i  ṣāḥib-ʿaṣamdur  hey  ḭmānum 
 
18 Cenāb-ı  mehdḭ-yi  tḭg-i  İlāhḭ  

İmāmet  anda  tāmdur  hey  ḭmānum 
 
19 Daḫı  ol  çār-deh-i  maʿṣūm  evlād 

Şehḭd –i  ġonca-femdür  hey  ḭmānum 
 
20 Cemḭʿen   seyyid-i  sādāt  olanlar 

Velḭd-i  sellemdür  hey  ḭmānum 
 
21 Úulun  Miʿādḭye   eyle  şefāʿat 

Ki  ġāyet  müddehemdür  hey  ḭmānum 
 
154  87 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Mḭʿādḭ  Der-Medḥ-i Resūl 
1 Ey  resūl-i  bedr-i kevneyn  şāfiʿi ḥaşru’n-nüşūr 

Fātiḥ-i genc-i  ṭılısmāt   maʿnḭ-yi  ṣadruʿṣ-ṣudūr 
 
2 Senden  o  kimse      mülk-i ḥiṭābın  duymadı 

Şöyle-kim  dest-i Sirāfile  ṣunulmadı [o]  ṣūr 
 
3 ʿĀrıżuñ  ʿarż  olmasaydı   tā  ezel  mirʿātına  

Ẓulmet-i  ġaybu’l-ġuyūbdan  cilve  itmezdi  bu  nūr 
 
4 Ḥarf-i  tenezzül metnini  şerḥ  eyledin bir  vāv  ile  

Ẕḭ-belāġat  ẕḭ-feṣāḥat  ẕḭ-ʿöm(ü)rdir bu  ʿumūr 
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5 Ẕāt-ı  ḳudret  oldı   maẓrūf  zarf-ı  istiʿdāda ki 
Nūr-ı vaṣfıñ  fikr  iden  ḥāṭırlara  gelmez  fütūr 

 
6 Fiʿl-i  aḳdem  fiʿle  geldi  sende  min  fiʿl işledi 

Sende  cennet  sende yār sensin  ṣırāṭ  üzre ʿubūr 
 
7 Kāf-ı kürsḭ  metnini  nūn-ı nübüvvet şerḥini  

Oḳuyanlar  itdiler  meyl-i   ʿazāzḭlden  ʿuyūr 
 
8 Mest  olan  mest  geldi  mesti  nice  mestānḭyi 

Nūş  idenler  nūşuna  ṣād   ʿāfiyet  yevm-i  sürūr 
 
9 Ey   mübeyyin sırr-ı  Tā-hā  oldı  ẕātıñ  ṣād u sin 

Baḥr-i  cer  mḭzān-ı  şerʿinle  ḳuruldı  bu  ʿumūr  
 
10 Şol  zamān-kim  daʿveti  mirʿāca  ḳaldırduñ ḳudüm 

Úurb-ı  vuṣlat  ẓılline  bir ḥaṭve  oldı  ʿarż-ı  Ṭūr 
 
11 Ẕḭ-feṣāḥat  ẕḭ-belāġatdür  ki  sen  itdüñ  binā 

ʿAyn-i  ʿālem  sendedür  hem  lām  hem  mḭmü’l-mürūr 
 
12 Úāf-ı  ḳudret  lām’a  geldi  mḭm’e  naḳş  oldı  elḭf 

Cḭm-i  cāmiʿ cemʿ-i  ʿaynüʿl  cemʿ  ile  itdi  ḥaṣūr 
 
13 Ey  emḭn-i  ẕāt-ı  Ḥaḳ  şānuñda  sübḫān’ül-ʿalḭm 

Şāfiʿḭ ebvāb-ı  raḥmet  bānḭ-i  beytü’l-ʿumūr 
 
14 Sırr-ı  erkān-ı ilāhi sende  oldı  müctemiʿ 

Ey  resūl-i  nūr-ı  maḥşer vʾey  yüzün  bedrü’l-büdūr 

 

15 Baʿdehū  ol  Ḥaydar-ı Kerrār-ı  sulṭān-ı  Necef 
K’oldurur  ẕāt-ı  kerem-kār–ı  şehen-şāh-ı ġayūr 

 
16 Ḥażret-i  dāmād-ı  Aḥmed  sāḳḭ-i  muḫtār-ı  dḭn 

Vāriŝ-i  ʿilm-i nebḭ ser-defteri  āyet-i  nūr 
 
17 Ẕātına  Ḥakdan  bir  ḳudret  iʿṭā  oldı kim 

Bir  naẓarda  nice  ḥayāt  eyler  idi  ẕāt-ı mūr 
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18 Ḫayf  ol  iltübileydi  nā-ḫalef  kim-rāha  kim 
Görmedi  ol  ẕāt-ı  pāk-i   çeşm-i ḳalbi  ḳaldı  kūr 

 
19 Öyle  nūrun  ẕāt-ı  ḳadrin  her  denḭ  fehm  itmedi 

Bir  cevāb  ile  o  şāhuñ  defterinde  oldı  dūr 
 
20 Baʿdehu  ol  vāris-i dḭdār-ı  çeşm-i Muṣṭafā 

Şāh  Ḥasan  ḥulḳuʾr-Rıżādur  noḳta-i  naḳş-ı  ġafūr 
 
21 Şāh  Ḥasan  Kerbelā  kim  rūḥı  merʿḭ   ḳābe  ḳavseyn 

Vaṣf-ı  ẕātında  yazılmışdur  nice  ḥarf [ü]   süṭūr 
 
22 Daḫı  ol  Ẕeynüʿl-ʿAbā  yaʿnḭ ki  ʿilm-i  Muṣṭafā 

Kendide  cemʿ  olmuş idi  nice  enhār-ı  meḥcūr  
 
23 Úuṭb-ı  dḭn şāh  Muḥammed  Bāḳırḭ el-Ḥaḳ odur 

Cevher-i   kevn-i   felek  anda   bulundu  bu  ṭahūr 
 
24 Mezheb-i  rūşen  çeraġdur ol  İmām-ı  Caʿferḭ 

İḳtidā  kimde  bulundı  oldı  elbette  ṭahūr 
 
25 Ḥażret-i  Mūsāyı  Kāẓımdur  İmām-ı mülk-i dḭn 

Kim  odur  sulṭān-ı  ʿālem  şāh-ı ʿanḳāyı  ṭuyūr 
 
26 Şāh  ʿAlḭ  Musā-yı Rıżādur  ol   imām  heştümḭn 

Fetḥ-i  iḳlḭm-i  Ḫorāsān  eyledi  ol  zār-ı  ẓūr  
 
27 Şāh  Muḥammed  müttaḳḭ  kim  geldi  fetvā  ṣadrına 

Mā-sivā-yı  cüst-i  dünyā  bulmadı  anda  şuʿūr 
 
28 Şāh-ı  sulṭān  Naḳḭ  Hādi-yi   sırr-ı  Murtażā 

Úıldı  āzād  cümleyi  ez-ḥüccet   Rabbü’l-ġāfūr 

29 ʿAskerḭdür  ʿAskerḭ  ümmetle   sancaġın  açan 
Şol  zamān  kim  emr-i  daʿvetle  şikāf  ola  ḳubūr  

 
30 Yā  Muḥammed  mehdḭ-yi ṣāḥib-zamānsın ḳandasın 

Uş  erişti  ümmet-i  maẓlūma  ʿan-ḳable’l-ḥasūr 
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31 Çār-deh-i maʿṣūm  pāk  ʿāli ʿabānuñ  ḥürmeti 
Rūz-ı maḥşer  rabbenā  ḳılma ḳapuñdan  bizi  dūr  

 
32 Baḳma  Miʿādḭ  ḳulun  cürmüne   ya  fażl-ı aḥad 

Ḥürmet-i  furḳān [u]  İncil  Ḥaḳḳ-ı  Tevrāt  [u]  Zebūr 
 
155   88 

[fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilātün    fāʿilün] 
 

Úaṣḭde-i  Fużūlḭ  Taḫmḭs-i Miʿādḭ 
  I 
1 Devr  ider  devvār-ı  çarḥ  her  devri  biñ devrān olur 
2 Dāʿḭri resm-i  ḥaḳḭḳatdür   döner   insān  olur 
3 Sünbüle   devriyle  ādemden  ḳaçan  pinhān olur   
4 Ġonce baġrı dehr  bḭ-dādiyle  evvel  kan  olur  
5 Ṣoñra  yüz  luṭf  ile  göñli  açılur  ḫandān  olur 
  II 
1 Murġ-ı  dehre  şol  er  kim  bezm-i   ʿirfānuñ  eger 156 
2 Gerçi  evvel  ehl-i irfānuñ felek  ḳaddin  büker 
3 Ebr-i  nḭsān naẓra-i  imʿāna  inciler  döker 
4 Úatre-i  bārān  ki  bir  müddet  ṣadef  ḥabsin  çeker 

5 Yoġuken   ḳadr   bulur  ḳıymet  dür-i  ġalṭān  olu 
  III 
1 Cümle eşyā ki  vardırur  zḭr-i nuṭḳ-ı  kāf   u  nūn 
2 Gösterür  her  biri  istiʿdād  ḥikmetden  nūrun 
3 Ḥayret  aldı  ḳaldılar  bu  sırda  aṣḫāb-ı  fünūn 
4 Dāne  ṭopraḳ  içre  şiddet  çekdigi  çün  nice  gün 
5 Baş  çeküp  ḫırmenlenür  ārāyiş-i būstān  olur 
  IV 
1 Ṣubḥ-ı  ʿālemde  münşḭ  miḥnetden  açmışdur  felek 
2 Ḫumret-i  ḫūn-ı  şehḭdān   işāretidir  şafaḳ 
3 Bu  yola   baş  virenler  dökdiler  ḳandan  ʿıraḳ 
4 Úahırdan ikrāh   idenler   luṭfa  olmaz  müstaḥaḳ  
5 Müstaʿidd-i   derd  olanlar   ḳābil-i  dermān  olur 
  V 
1 Gerçi  evvel   ḳıldı  feryād  aġladı  Yaʿḳub nebḭ 
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2 Ṣoñra  semm-i būy-ı   yārdan  ḫand    ḳıldı  ġabġabı 
3 Nice  ṭāyir  yüz  açup  ṭoġdı  saʿādet gü[n]  gibi 
4 Miḥnete  ṣabr  eyleyen  rāḥat  ṭapar Yūsuf  gibi 
5 Sallṭanat  taḫtınuñ  evvel  pāyesi  zindān  olur  
  VI 
1 Kim ki  ʿaşḳuñ  dāmına  şevḳiyile  oldı  şikār 
2 Anuñ   için  gizli  ḳalmaz  cümle  eşyā  āşkār 
3 Telḫ-i  ṣabr-ı  eger  seyyḭdin  bilüp  ḳıldısa   yār 
4 Ger  Rıżā  olsa  ḳażāya  müşkil olmaz hḭç  kār 
5 ʿĀrife  ṣabr  ile  her  müşkil  ki  var  āsān  olur  
  VII 
1 Kilk-i  ḳudret düzdi  ṣaṭrı  her  ne  emr itdi  yā Rab 
2 Böyledür  hengāme-i emvāc-ı   deryā  leb-be-leb 
3 Ḫayr  u  şer  temyḭzin    ʿārifler  iderse  de  ʿaceb 
4 Fiʿldir  aṣl-ı  rıżā-yı  Ḥaḳ ne kim  aṣl u  sebeb 
5 Ḥāl-i  fermān-ber   beşer  ʿāṣḭ  melek  şeyṭān  olur 
  VIII 
1 Dest-i  şefḳat  kim  o demde  ḳıldı  taḥmḭr   āb  u  gil 
2 Ṭabʿ-ı  ādem  oldı  envār-ı  İlāhdan  misl  ü ẓıl 
3 Müstaḳḭm  rāh-ı  Ḥaḳ  olanda  olmaz  ʿaşḳ u  ġıl 
4 Sayḭr-i  maḫlūḳdan bir  kimse  olsa   ṣāfā157 
5 Ehl-i  beytüñ  zamanından  ṣayılur   Selmān   olur 
  IX 
1 Rüʾyet-i  irşāda teslḭm  ü  Rıżā  oldı  sebeb 
2 Mürşḭdḭ  emrine  kim  tābiʿ  olur  görmez  taʿab 
3 Āzāzil-āyḭn şodest  der-nezdi   Aʿcām u ʿArab 
4 Ḫ ̌āh  seyid  ḫ ̌āh  āmḭ  kām  bulmaz  bḭ-edeb 
5 Fiʿlḭ  müstaḥsen  olan  müstevcib-i  ġufrān  olur 
  X 
1 Cān  u  dilden  kim  ki iḳrārında  bulur  bḭ-ḳarār 
2 Cehl-i  ʿẓulmet  perde  olmaz yol  bulur  bḭ  iḫtiyār 
3 Sen  hemān imān  ʿahdinde   olmagör  pāy-dār 
4 Yüz  meşaḳḳat  çekse  āḫir dil  ṭapar  encām-ı  kār 
5 Her  kimiñ  mevlāsı  ʿālemde  Şeh-i  merdān  olur 
  XI 
1 Úuds-i   lāhūt  taḥtınuñ  oldur delḭl-i  maḥremi 
2 Bende  itmişdür  ḳapısında  nice  biñ  Edhemi 
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3 Úulunuñ  her  bir  ḳulu  sırrında  buldı  hem-demḭ 
4 Tābiʿi   fermān  ider  ḥükmüne  cümle  ʿālemi 
5 Murtażā  ḥükmüne  her  kim  tābiʿ-i  fermān  olur 
  XII 
1 Murtażādur  vāriŝ-i  esrār-ı āyāt-ı  mübḭn 
2 Murtażādur  levḥ-i  maḥfūẓ-ı  ilāhḭde emḭn 
3 Yaʿnḭ  ḳudret   andadur  oldur  emrḭrü’l-müʿminḭñ 
4 Tḭre  olmaz  rāh-rev  ger  çekse  tḭġ-i  āhenḭn 
5 Rāst-rev  tḭr-i  ḥadengin zḭveri  peykān  olur 
  XIII 
1 Menbaʿ-ı  sırr-ı  velāyet  şāfiʿi  fevz ü  necāt 
2 Mezraʿu’l-kerrār (?)  Ḥaydardır  ʿadūsın  ḳıldı  māt 
3 Taḥt-gāh-ı  vāli  min  vālāda  bulmuşdur  ŝebāt 
4 Ol  şehenşeh  kim eger  bir  mūra  itse  iltifāt 
5 Mūr  ḥükmiyle  Süleymān  taḥtına   sulṭān  olur 
  XIV 
1 Murtażādur   bu  cihānda  şāh-ı  büʾl-hüsn  olan 158 
2 Cāmiʿi  Baṭḥā  vü  Yeŝrib   vādiüʾl-eymen  olan 
3 Maʿnḭ-yi  ʿilm-i  Muḥammed  sırrına  maḥzen  olan 
4 Ol  imām-ı  dḭn-i  dünyā  kim  ana  düşmān  olan 
5 Münkirin  dḭninde   ḭmānında  hem  noḳṣān   olur   
  XV 
1 İns  ü  cinne  muḳtedādur  ol  imām-ı  muʿteber 
2 Şeh-süvār  lā-fetāmızdur  dilimüzde baḥr ü ber 
3 Úanda   ʿazm itse  ġazāya  fetḥ  idüp  bulur  ẓafer 
4 Ṭaş  olur   arslan  eger  ḳahr  ile  ḳılsa   bir  naẓar 
5 Ḥükm  ḳılsa  düşmanı  ḳaṣdına  ṭaş  arslan  olur 
  XVI 
1 Pertev-i  şems-i  felek  nūrundan   almışdur  ʿayān 
2 Āstān-ı  ʿizzetinüñ  bendesidür  ins  ü cān 
3 Naḳd-i  raḥmetdür  vücūdı  cāmiʿ-i   ʿilm  ü  beyān 
4 Zerre-i  mihr-i  ruḫundan  ṭapsa   pertev  āsmān 
5 Āsmān   üzre  tamam  encüm  meh-i tābān  olur 
  XVII 
1 Ẕāt-ı  ḳadrine  sezādur  dense  yüz  biñ  menḳabet 
2 Hel- etā  sırr-ı  mürüvvet  genc-i  kān-ı  merḥamet 
3 Dāʿimā   destinde   kevŝerdür şifā-yı  ʿāfiyet 
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4 Feyż-i  lūṭfıylen  eger  insānı  ḳılsa  terbiyet 
5 Úadr  ile  insān  melek-nisbet  ʿaẓḭmüʿş-şān  olur 
  XVIII 
1 Mürde  eşcāra  hayāt  ider  ḳacan  ḳılsa  güzer 
2 Dergehinüñ  ḳulları  dāʾim  ḥayāt  ābın  emer 
3 Noḳta-veş  neẓẓāre-i   zḭr-i   kefinden  baḥr u ber 
4 Bir  semen  hem  ṭapsa  ʿayn-i  iltifātından  naẓar 
5 ʿAḳl-ı  kāmil  kesb  idüp  elbette  bir  insān  olur  
  XIX 
1 Nāẓır-ı  levḥ-i  muʿammā-yı  felek-i heft-semā 
2 Fātiḥ-i  remz-i ḫafāya  Kāşif-i   ḳul  innemā 
3 Sāḳḭ-i ḥavż-ı  şifā  yaʿnḭ   ʿAliyyeʿl  Murtażā 
4 Luṭf  u  ḳahrından  tapar  muḳbil  atā  müdbir   cezā 
5 Úatʿ-ı  faṣl-ı   ḥaşr  içün  ol  laḥẓa  kim  dḭvān  olur 
  XX 
1 Vāḳıf sırr-ı  ezel  ḥallāl-ı  remz-i  esvile  
2 Nāṭıḳ-ı naḥv-i   ferāyüż  ḥarf-i  ḥizb-i  emsile 
3 Deriñ  ʿilminde  müheyyādur   cevāb  her  müşkile  
4 Kevŝer-i   cennet  anuñ  ḥükmündedür  her  vech ile 
5 Bunca  nisbetden  hemḭn  ādem  aña  mihmān  olur 
  XXI 
1 Kār-bān ḳonar göçer  ḥālḭ  degildür bu  fülān 
2 Sen  hemān  ġafletde   olma  ḥāṣıl  eyle  intibāh 
3 Yüz  encüm  penc   Úurʿān   idüp  dolansa  şems  ü  māh 
4 Nūḥ  ṣandıḳını  keştḭ  tek  aparmışdur  penāh 
5 İḥtiyāt  eyler  ki  nā-geh   bir  daḫı  ṭūfān  olur 
  XXII 
1 Bu   muayyendür  ki  ḥaḳ  geçmez  ḳulundan  ʿözr  içün 
2 Nā-kemāle  irgürüp   terbiyyet  eyle  bedr içün 
3 Genc-i esrārın   rūḥına  ḳuvvet virür ṣadr içün 
4 Gerçi  İsmāʿile  ḳurbān  gökden  indi  ḳadr  içün 
5 Ḥaḳ  bilür  ḳadr  içün  İsmāʿil  aña ḳurbān  olur 
  XXIII 
1 Şāh-ı  merdāndan  irer   feyż-i  kerem  her  bḭ-kese 
2 Ḥubb-ı  ẕātı  ḳangı    dilde  olsa   ḳoymaz  vesvese 
3 Her  ḳaçankim   nuṭḳ-ı   ḳuds-ı  rḭḥ-i  Kāẓımdan  ese 
4 Muʿcizḭ  bir  gülşen-i  pākḭzedür  kim  istese  
5 ʿAndelḭb  ol  gülşene  Dāvūd-ı  ḥoş-elḫān  olur 
  XXIV 
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1 Oḳırdı   ḥarf-i  nūndan  ḥācibiñ  Ṭā-hāyı 
2 Yek  naẓarda  cezb   iderdi  gökde  ḳurs-ı  ḳurreyi 
3 Nuṭḳı  ile  dolandırırdı  āsmān-ı kürreyi 
4 Her  kim  iḫlāṣ ile  ḥāk-i  merḳadinden  ẕerreyi 
5 Alsa  anuñla  ṭabābet  eylese  Loḳmān  olur 
  XXV 
1 Murtażādur   sāḳḭ-yi  kevŝer beşḭr   ü  hem  nezḭr 
2 Ol durur  ebrāra  vü aḥyāra  setāre  emḭr 
3 Şöyle  bir cevvād-ı   ʿālemdür  ki  yoḳ aña  naẓḭr 
4 Dostı  biñ kez  maʿṣiyet   ḳılsa  olur   ġufrān-pezḭr 
5 Düşmeni  biñ  ṭāʿat  etse  mūcib-i  ʿḭṣyān  olur 
  XXVI 
1 Murtażā  bir  ẕātdur  kim  fiʿli  ṣıġmaz  sḭreye 
2 Feyż-i  nūr   andan  irişür  ḳamu  çeşm-i  hḭreye 
3 Bir  naẓarda  cevher   ile  baḳsa  seng-i kḭreye 
4 Sāye-i  lūṭf-ı  kerem ger ṣalsa  ḫāk-i  tḭreye159 
5 Cirm-i  ḫāk-i  tḭre   reşk-i  ravża-i  Rıḍvān  olur 
  XXVII 
1 Ẕāt-ı  pāk-i  Murtażā  sırr-ı  cemāl-i  ʿilmdür 
2 Úuds-i  nūr-ı  lem-yezelden  lā-yezel  ʿilmdür 
3 Ṭapusunda  bende  olmaḳlıḳ  viṣāl-i ʿilmdür 
4 ʿAḳlı  kim  ġavvāṣ-i  deryā-yı  kemāl-i  ʿilmdür 
5 Cevher-i  ẕātın  taṣavvur  eylese  ḥayrān  olur 
  XXVIII 
1 Niʿmet-i  şāha  irer  ol  merd kim ʿaşḳı  bergdür 
2 Münkirān  bulmaz  ḥayāt  āḫirleri çün  mergdür 
3 Rāh-ı  Ḥaḳda  istiḳāmet  māsḭvāyı  terkdür 
4 Fehm  kim  seyyāḥ-ı deryāyı diyār-ı  derkdür 
5 Vādiʾ-i evrān-ı  ger  seyritse  ser-gerdān  olur 
  XXIX 
1 Tā  ezel  pür-kār-ı  ḳudret  devrin  itdi  iştihār 
2 Devr  ile  dūr  itdi  devr-i  ẕāt-ı  rūḥ-ı  şems-vār 
3 Noḳṭa-i  eflāk-ı  ʿarżdur   andadur  ḳutb-ı  medār 
4 Devr    anıñ   āl ü  aṣḥābından  almaz  rūzgār 
5 Devr  anındur  devr  ilen  her  nice  kim  devrān  olur 
  XXX 

                                                           
159XXVI/ 4  Mecmuada “ger” yazılmamış  Fuzûlî divânında  yazmaktadır ve vezin gereği burada da 
yazılmıştır. 
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1 Sırr-ı  ʿilm-i  ʿaḳla  ṣıġmaz  ḳaldı  efkār-ı  ḫıred 
2 Genc   ḳıldı  sırr-ı  irfān  beyt-i  esrār-ı  ḫıred 
3 Māt  olurlar  ẕātınıñ  fikrinde  miʿyār-ı  ḫıred 
4 Úaṣr-ı  vaṣfınuñ  bināsın  ḳıldı  miʿmār-ı  ḫıred 
5 İzz ü cāh  ü  devlet  ü  iḳbāl  dörd  erkān  olur 
  XXXI 
1 Ḥayf  aña  kim  sen  ʿAliyyü’l-ʿāliden  yüz  döndürür 
2 Saṭr-ı  Úurʿān  yazdıġı  aḳvālden  yüz  döndürür 
3 Āstān-ı  ʿizzet  ü  iclālden yüz  döndürür 
4 Ol   sipihr-i  devlet  ü  iḳbālden  yüz  döndürür 
5 Devlet ü  iḳbāl  her  kimden  ki   rū-gerdān  olur  
  XXXII 
1 Medḥ-i  şāhda  nice  biñ  er  geldi  didi  çoḳ  kelām 
2 Ṭabʿ-ı  Mḭʿād   anlaruñ  yanında  bir   bende   ġulām 
3 Dād-ı   ümmḭdi  ez-der-i   Ḥaydar  çü  kār-ı  āyet-i  ḫıtām 
4 Var  ümḭdüm  feyż-ı  luṭfuñdan   Fuzūlḭ  kim  müdām 
5 Tā   dilümde  ḳuvvet-i  nuṭḳ-ı  tenümde  cān  olur 
  XXXIII 
1 Nisbet-i  evlād-ı   Ḥaydar  ḳā’ḭl-i   feyż-i  ʿaẓḭm 
2 Úurb-ı  istiʿdādda   anlardur   aḳdem  hem  ʿalḭm 
3 Kürsḭ-i   ʿizzetde  bunlar   oldı  cevvād-ı  kerḭm 
4 Dem  uram  evṣāf-ı  evlād-ı  ʿAlḭden  nitekim 
5 Medḥ-i   evlād-ı  ʿAlḭ  müstevcib-i   ġufrān   olur 
 
160  89 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Düvāzdeh  İmām  Der  Resmḭ 
1 Úıl   şefāʿat  sırr-ı   Ṭa-hā   hel   etā  vü  veʿḍ-ḍuhā 

Yā   Muḥammed   Muṣṭafā  vü  yā  ʿAliyyeʿl-Murtażā  
 
2 Ṭayyib  ü  Ṭāhir  Ḥadḭce  menbāʿ-ı   sırr-ı  Nebḭ 

Maḥrem-i  Ḥaydar   durur   hem  Fāṭıma  ḫayrüʿn-nisā 
 
3 Nūr-ı  Aḥmed   sırr-ı  Ḥaydar  şāh  Ḥasan  şāh  Ḥüseyn 

Hem  imām-ı   ʿĀbidḭndir  mefḥar-ı  āl-i  ʿabā 
                                                           
160   89   71b (Resmḭ D. G. 1) 
4b vezin bozuk (hece fazla olduğu için) 
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4 Bāḳır  ü  Caʿfer  imām-ı  dḭn  ü  dünyādır  bular 
Hem  penāhı  müʿminin  Kāẓım  ʿAlḭ  Mūsāüʾr-Rıżā161 

 
5 Hem  Taḳḭ  vü  bā-Naḳḭ  ʿAsker   ʿināyet  kānıdır 

Úıl  hidāyet  yā  Muḥammed  Mehdḭ-i  ṣāḥib-livā 
 
6 Çār-deh  maʿṣūm-ı  pāk  āl-i  ʿabā   faḥr  eḥline   

Dervişiñ  faḫri  durur  yoluna  cān  ḳılmaḳ  fedā 
 
7 Resmiyā  ṣıdḳ  ile  her  kim  didi  bir  kez  yā  ʿAlḭ 

Dutmadı  varı[nı]   hicrānda anı  rūz-ı  cezā 
 
162  90 

[fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Medḥ-i  ʿAlḭ  Der-Ḫaṭāyḭ 
1 Ey  iki  ʿālem  penāhı  şāh-ı   server   yā  ʿAlḭ 

Ṣāḥib-i  fażl  u  kerāmet  şḭr-i  Ḥayder  yā   ʿAlḭ 
 
2 Şol  ʿAlḭsin  kim  senüñ  şānında  geldi   Hel ʿetā 

Vaṣfuñ  oldı  āyet-i  Úurʿān ser-ā-ser  yā  ʿAlḭ  
 
3 Geldi  destüñ  şānına   ism-i  yedu’llāh  bḭ-gümān 

Oldı  ẕāt-ı  bḭ-miŝālüñ  Ḥaḳḳ-ı  maẓhar   yā  ʿAlḭ 
 
4 Senden  aʿlā  gelmedi  er  ḳılıcından  özge  tḭg 

Bu  söz  evṣāfındadur  Ḥaḳdan  muḳarrer  yā   ʿAlḭ 
 
5 Rūz-ı  heycā  sāʿatin bir  farḳ-ı aʿdā  yedirür 

Úabẓına  ḥācet  degil  şemşḭr-i  ḫançer  yā  ʿAlḭ 
 
6 Ol  ʿAlḭsin  kim  şehādet  parmaġuñ  ḳullāb  idüp 

Úopdı  yerden  ḳuvvetinle  bāb-ı  Ḥayber   yā   ʿAlḭ 
 
7 Ey   şecāʿat  maʿdeni  sen   ḥışm   ile  ḥükm   eylesen 

                                                           
 

90    72a 
Babek, Cavanşir. (2006).  Hatā’ḭ Külliyatı  s. 412 
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Kün  fekān 163emrindedür  destinde   yeksān  yā  ʿAlḭ 
 
8 Kim  ḳalur  rūz-ı  ḳıyāmet  ḥavl-i  maḥşerde  ṣusuz 

Anda  sensin  sāḳḭ-i  ebrār-ı  kevŝer   yā  ʿAlḭ 
 
9 Sensin  ol  ṣaf-der  ki  dest-i  muʿcizātını  görüp 

Ḥükmüñle  oldı  musaḫḫar Sām u  berber  yā   ʿAlḭ 
 
10 Üç  yüz  ilden  ṣoñra  Selmān  itdi  senden  imtiḫān 

Virdüñ  anuñ  destine  gül  tāze  ü [ter]  yā  ʿAlḭ  
 
11 Ol  kerāmet  kānısın kim  Ḥaḳ   Teʿāladan  saña 

Şarḳ [u]  ġarb u   ʿarş [u]  kürs  oldı   musaḫḫar   yā  ʿAlḭ 
 
12 Ṣadr-ı  dḭvānı  etmeye  pişvā-yı  enbiyā 164 

Úuṭb-ı  dḭn ü  ḳıble  vü  miḥrāb-ı   minber  yā  ʿAlḭ 
 
13 Lāḥmike  lāḥmḭ  rumūzınuñ  beyānı  sendedür 

Hem-dem ü hem  sırr-ı hem rāz-ı   peyām-ber  yā  ʿAlḭ 
 
14 Bu  Ḫaṭāyḭ  ḫasteye  hem-rāh   ḳıl-ġıl  himmetüñ 

Kim  saña  ṣıdḳ ile  oldı  bende  çāker  yā   ʿAlḭ 
  
165  91 

[fāʿilātün  fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Medḥ-i  İmām Ḥüseyḭn  Güfte-i  Nesḭmḭ 
1 Nūr-ı  çeşm-i  evliyāsın  yā Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 

Dürr-i tāc-ı etḳıyāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
2 Maḥzen-i  aḫlāk-ı luṭf [u]  menbaʿ-ı  her  muʿcizāt 

Maʿden-i cūd-ı  Tā-ḥāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 

                                                           

7  Kün fekān/kün fe yekûn : ‘’Ol der ve oluverir’’. 
 

91    72b 
Noyan, Bedri. (1988). “Bektaşi Ozanı Kul Nesḭmḭ’nin Yayınlanmamış On Üç Şiiri” Türk Folkloründen 
Derlemeler. s. 95                        
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3 Sensin   işrāḳ  eyleyen  ṣubḥ-ı  ezelde   ʿālemi 
Nūr-ı  şems ü ve’d-ḍuḥāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 

 
4 Hem  şerḭʿāt  hem   ṭarḭḳat  hem  ḥaḳḭḳat maʿrifet 

Sendedür  müşkil-güşālık  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
5 Mḭve-i bāġ-ı  nübüvvet  gülüsün sen  yā Ḫabḭb 

Nūr-ı  ʿayn-ı  Muṣṭafāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
6 Ṭayyib-i   ṭāhir  ki  ol  ḫayrü’n-nisānuñ  fāḫr-i nūr 

Gevher-i   ḫayrü’n-nisāsın  yā Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
7 Bir  ṣadefden sen  iki  dürr-i  yetḭmsin  bḭ-behā 

Çün  ḥasen aḥsen-likāsın  yā   Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
8 Çünki  dünyā  seninçün  müʿmin  der miydi  faḥr-ı cihān 

ʿĀrif-i  ʿibret-nümāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
   
9 Bunca  fażl u  ʿilm ü ḥüsn ü nes[i]lile  zḭ-ḥafā  

Ehl-i  ẓulm-i   mübtelāsın  yā  Ḥüseyn ibni  ʿAlḭ 
 
10 Sensin  ol  maẓlūm  hem  maʿṣūm-ı  merdüm ü saʿḭd 

Kim  şehḭd-i  Kerbelāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
11 Saña  ẓulm  iden  Yezḭd ü  seyr-i  ʿAmr-i naḥs  içün 

Dikdiler  laʿnet  libāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
12 Dḭn-i  dünyāya  virüp  ḳaṣduñ  ḳılān  bḭ-dinlerüñ  

Göreler  yārin  cezāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
13 Ol  Ḥüseyn  ibn-i  ʿAlḭ  maḳtūl  ḥaḳ-ı  Ẕeyneʿl-ʿAbā 

Hem  aña   maʿrūf  ātāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
14 Bāḳır u  Ṣādıḳ  u  Kāẓım  şāh  Mūsā’ür-Rıżā 

Bunlara  ceddü’l-ʿAlḭsin   yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
15 Hem  Taḳḭsün  hem Naḳḭsün  hem  imām ʿAskerḭ 

Mehdḭ-i  ṣāḥib-livāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
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16 Münkir ü  müʿmin  ḳapunda  bulmadı  redd-i  ḳabūl  
Hem  imām-ı   pḭşvāsın    yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 

 
17 Zümre-i  miḥriñ hevāsına  düşen  ʿāşıḳlar 

Ḫāşā ki  maḥrūm  ḳoyasın    yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
18 Cān  u  dilden dervişüñ  göñlü  señün  mihrüñledür 

Şuʿleden  ayırmayasın   yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
19 Çün  Nesḭmḭ  medḥ  idüp  cürmüñ  ümḭd  idüp  bugün 

Yarın  anda  ḳurtarırsın  yā   Ḥüseyn  ibni  ʿAlḭ 
 
166  92 

[mefʿūlü  fāʿilātü mefāʿḭlü  fāʿilün] 
 

Güfte-i  Ḫayretḭ Müseddes-i  İmām  Ḥüseyin 
  I 
1 Ey   pādşāh-ı  zümre-i   merdān  yā  Ḥüseyn 
 Vʾey  server-i  gürūh-ı  şehḭdān   yā  Ḥüseyn 
 
2 Ey   cān-ı  pāk-i  Aḥmed-i  Maḥmūd-ı  Muṣṭafā 
 Vʾey  nūr-ı  dḭde-i  şeh-i  merdān  yā  Ḥüseyn 
 
3 Ey   merdüm-i dü  çeşm-i  cihān  dḭde-i  ceyş 
 Vʾey  tāc-ı  devlete sedd-i   Süleyman  yā  Ḥüseyn  
 
Bu  oḳunan  kelām-ı  ḳadḭmiñ  ve  furḳān-ı   ʿaẓḭmiñ  nūrını  ve  müzdini  ve  berekātını  
ḥasenātını  āŝār-ı   raḥmetini  Ḥaḳ sübḫānahü  ve teʿālā Seyyid-i sādāt  ve  şehḭd-i  imāmāt  
Ḥazret-i  İmām  Ḥasan  u  Ḥażret-i  imām   Ḥüseyniñ  rūḥ-ı şerḭf-i  münevverlerine  ve  
görmekligi  içün   ḥażret-i sulṭān-ı  evliyā  ve bürhānü’l  etḳıyā    Ḥażret-i  sulṭān  Ḥācı 
Bektaş  Velḭ ḳuddise sırrıhu’l  ʿazḭziñ   pāk  ʿāzḭz  laṭḭf  rūḥı  içün  āl ü evlādından olan  
erenler ḥaḳḳı içün  āl-i evlādından baḳḭ  erenler  selāmeti içün  aḳ  ḳubbe  ḳomşulur   içün  
ve  bu  çerāġ-ı   dḭnde  ḫizmet  idenler  içün  ve  çerāġ-ı  dḭnden  gelip  geçen  erenler  rūḥ-
ı  şerḭfi  içün  bāḳḭler  ṣafālıġiçün  ıḳlḭm-i erenler içün  Ḫorāsan  pḭrleri  içün  üçler  yediler  
ḳırḳlar biñler  bugün (?)  yola  varan  erenler  ruhı içün kimsesi  yoḳ  ġarḭbler  içün  duʿāya  
                                                           
166   92    73a (Hayretḭ D.  K. 4) 
92 şiir eksik (1 varak eksik olduğu için) 
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muḥtāc  olan  cānlar  içün  bizi  daḫı  duʿādan  ve  göñülden  ḫayr-ı himmetden  niyetden  
unutmañ   diye duʿā-yı  emānet  iden  cānlar  içün  ḫayrātıñ  ḥasenātıñ   nezḭriñ  ḳurbānın  
çerāġla  aldıġımız  muḥibb-i ḫānedān-ı  müʿminḭn ḳudemāsı (?) içün anlara ḥadḭka(?)  
bizlere ḥelāl  olmaḳlıḳ  içün  gelen  misāfirler  ḳademi  içün    
 
Mücāvirlerin  ve  abdālların  ve  dervḭşlerin  ve  muḥiblerin  ve  ṭāliblerin  ve  her birisinin  

ve  her  birimiziñ   göñülde  olan  murādāt-ı  maḳṣūdātları   ve  cümle  istekleri er  ḥaḳ 

dḭvānında ḳabūl  ve  maḳbūl  olmaḳlıġiçün  cemḭʿ  enbiyā  ve  evliyā ve  ṣuleḥā ve  ʿabḭdin-

i  fuḳarā  şühedā  ve  etḳıyā  ve  zāhidin  rūḥı  içün  ve  mülk-i emḭnlik içün   pad-şāhımız   
selāmetlik içün  Ḥaḳ  sübḫāne  ve teʿalā  pādşāhımızın  ʿ ömrini  devletini  fırṣaṭını  nuṣretini  
ʿadlini  ʿadāletini  yevmen-fe-yevmen  ziyād-ber-ziyā[d]  ḳılıp ḳılıcın  üstün  idip kāfire  
islām dḭnine kuvvet  virmeklik içün  ʿulemā-yı  māżḭçün    ʿulemā-yı  bāḳḭ içün fuḳarā-yı 
bāḳḭ içün   gökden  raḥmet  yerden  bereket virmeklikiçün  ḥācılar  ḳuvveti  içün   ġāziler  
fırṣatı içün   Muḥammed  Muṣṭafa Sallāllāhuʿaleyhi vesselam münevver  muṭahhara 
muḳaddes mücellā muṣaffā müzekkḭ  ʿazḭz şerḭf  latif  rūḥ-ı  şerḭfleri içün evlādı içün  aṣḥābı 
içün  ervāḥı için  etbāʿ-ı içün   çār-yār bā ṣafā içün  ve nice āl-i ʿabā  ervāḥı içün evvelḭn  
āḫirḭn  ṭayyḭbḭn ṭāhirḭn  ẓāhirḭn  bāṭınḭn   faḫr-ı dervḭşān  ḫażret-i  ḫāżırān-ı   kāffe-i  ehl-i  
ḭmān  ḥaḳkına fātihā maʿa-s-ṣalavat    

223 
 

 
167   93 

[faʿūlün  faʿūlün faʿūlün  faʿūl] 
 

Müseddes-i Ḫaṭāyḭ 
I 

1 Yaradan  bu  ḳudreti  gökle  yeri 
2 Melāʾik  hem  ādem  dḭv  ile  perḭ 
3 Erenler  güzḭni cihān  serveri 
4 Nebḭler  içinde  odur mihterḭ 
5 ʿAlḭdür  ʿAlḭdür   ʿAlḭdür  ʿAli 
6 ʿAliyyüʿl-ʿaẓḭm ü  şefḭʿül-velḭ 
  II 
1 Hemḭşe  Ḫudā  ile  hem-dem olan 
2 Sırrında Muḥammedle  maḥrem  olan 
3 Ẓuhūr-ı  ṣıfāt ile  ādem  olan   
4 Hem  evvel  hem   āḫirde  ḫātem  olan 
                                                           
167   93   74b (Hatayḭ D.  Müs. 190) 
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5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür   ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyyüʿl-ʿaẓim ve  şefḭʿül-velḭ] 
  III 
1 Velāyet  sırrını ẓuhūr  eyleyen  
2 Bu  ʿālem  ẕünūbun  ġafūr  eyleyen  
3 Peyġam-berler içre   umūr  eyleyen  
4 Cihānı  ẓuhūr  ile  nūr  eyleyen 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür   ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyyüʿl-ʿaẓim ve  şefḭʿül-velḭ] 
  IV 
1 Per-i  Cebrāʾili  bulan   ser-be-ser 
2 Yoġıken  nḭşān-ı  maḳām  u  maḳarr 
3 Ṣıfāt-ı  kelām  içre  ḫayrü’l-beşer 
4 Anuñ hem-demi kim  Ḥaḳ idi meger 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür   ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyyüʿl-ʿaẓim ve  şefḭʿül-velḭ] 
  V 
1 O  Ṭā-hā  vü  Yā-sḭn  gelen  şānına 
2 Yer  ü  gök  yaḳışmaz  hem  eyvānına 
3 Delḭle   El-kehf  oldı bürhānına 
4 Bḭ-hayr  Ḥaḳ  kes  irmez  hem  iḥsānına 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür   ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyyüʿl-ʿaẓim ve  şefḭʿül-velḭ]  
  VI 
1 Bu  islām  ḳapusın  açan  ʿāleme   
2 Sen  anı  Ḫudā  bil  gel  ādem  deme 
3 Viren  muʿcizātı  ibn-i   Meryeme 
4 Getüren   beşāret  benḭ  Ādeme 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür   ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyyüʿl-ʿaẓim ve  şefḭʿül-velḭ] 
  VII 
1 Var  idi  Ḫudā  ile  sırr-ı mübhem 
2 Getürdi   vücūda  bizi  ez-ʿadem 
3 Anıñla   şerḭf  oldı  Beytü’l-ḥarem 
4 Maḳām-ı  velāyet  mekān-ı  kerem 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür   ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ] 
6 [ʿAliyyüʿl-ʿaẓim vü  şefḭʿül-velḭ] 
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168   94 
[müfteilün fāʿilün müfteilün  fāʿilün] 169 

 
Virāni-yi Abdāl 

1 Úudret-i  Ḥaḳḳ’ı  görüp  çaġırırum  dost  dost 
Cümlede  bāḳḭ  görüp  çaġırırum  dost  dost 

 
2 Mest  ü  ḫarāb olmuşum  ṣāfḭ şarāb  olmuşum 

Gör  ne  türāb  olmuşum  çaġırırum  dost  dost 
 
3 Mescḭd  ü  mey-ḫāneyüm  Kāʿbe  vü  büt-ḫāneyüm 

Ḥaḳ  ṭolu bir  hāneyüm  çaġırırum  dost  dost  
 

4 Dünyā  için  baḳmazam  her  ṣu  ile  aḳmazam 
Degme güli  ḳoḳmazam   çaġırırum  dost  dost 
 

5 Bir  aṣılı  ḳandilüm  rūşeni  men  her  dilüm 
Gör  nice bir  bülbülüm çaġırırum  dost  dost 

 
6 Ṭūfān-ı  Nūḥ  olmuşum men   ʿummāna  dalmışum 

Bunca  maḥlūḳı  görmüşüm çaġırırum  dost dost 
 
7 Nḭl  menüm hem Fırāt-ı ḥūş   aḳarum  ḳat  ḳat 

Añlamadı  bḭ- ŝebāt   çaġırırum  dost  dost 170 
 
8 ʿĀşıḳıyem  maʿşūḳuñ  maʿşūḳuyum  ʿāşıḳuñ 

Maḳṣūdıyum  lāyıḳın   çaġırırum  dost  dost  
 
9 Şol  ṣanemüñ  feminden  cām-ı  mestüñ  cemʿinden 

Mest-i  elest  deminden  çaġırırum dost dost  
 
10 Saḳḭ  menüm  mey  menüm  kūs ile  def  ney  menüm 

ʿĀrif  isen  duy  menüm  çaġırırum  dost  dost 
 
11 Dime  meni  ġayriyem  egri  degil  ṭoġruyam 

                                                           
168   94   75a (Viranḭ D. 273) 
 
93/7 “sebāt”   kelimesi mecmuada  iki defa yazılmış vezni bozduğu için metne yazılmamıştır. 
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Ṭūṭḭ  vü   hem   ḳumruyum  çaġırırum  dost  dost 
 
12 İşbu  cesed  bu  ḳafes  gör  ne  ṣadā  gör  ne  ses 

İşidene  her  nefes  çaġırırum  dost  dost  
 
13 Dostuñ  ezel  gününden  remzini  duy  ününden  

Ṣundı  ebed  ḥūnundan  çaġırırum  dost  dost 
 
14 ʿİlm-i  hüner  muʿteber   bu  yola  vir    cān u ser 

Diñle  sözüm  ey  peser  çaġırırum  dost  dost 
 
15 Virānḭyüm  ḥastayum  hem  şikeste besteyüm 

Ġayri  ne  var  isteyem  çaġırırum  dost   dost   
 
171   95 

[müfteilün fāʿilün müfteilün  fāʿilün] 
 

ʿĀşıḳ  Lezḭzḭ  Dede 
1 ʿĀşıḳ-ı  dḭdār  olup   çaġırırım  dost  dost 

Bülbül-i  gülzār   olup  çaġırırım  dost  dost   
 
2 Sāki-i  mey-ḫāneyim  mey  ile  mestāneyim 

Bir  deli  divāneyim  çaġırırım  dost  dost 
 
3 Cān ile serden  geçip  aġı  ḳaaan   seçip     

Bāde-i  ʿaşḳı  içip  çaġırırım  dost  dost 
 
4 Luṭf-ı  Ḫudā-yı  bulup  dḭdelerim  ḳan  olup 

Mest ü mey-i  ʿaşḳ  olup  çaġırırım dost  dost 
 
5 Söyleniriz   bu  bādede  zārla  hem  ġamzede 

Tekke ile   mey-gedede  çaġırırım  dost  dost 
 
6 Bendi  vücūdum söküp  dḭdelerim  ḳan  döküp 

İsm-i  celālḭ  çekip  çaġırırım  dost dost  
                                                           
171   95   76a 
10. beyit eksik 
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7 Feyż-i  Ḫudādır  ṭalḭb-i zārım budur  sebeb 
ʿAşḳ ile  her  rūz-ı  şeb çaġırırım  dost  dost 

 
8 Zārımı diñler  felek  cümle-i ins ü  melek  

Her  gice  tā  ṣubha  dek  çaġırırım  dost  dost 
 
9 Saʿd  olıcaḳ kevkebi  bula  kişi-yi maṭlabı 

Yūnus [u]  Mıṣrḭ  gibi  çaġırırım  dost  dost 
 
10 Eyleyicek cān  fedā  tenden  olunca cüdā 

Tā  dögününce   ṣadā çaġırırım  dost  dost 
 
11 Vird-i terim  dolu[n]caḳ  ṣararu ben ṣolu[n]caḳ  

Dāḥil-i  ḳalb  olu[n]caḳ çaġırırım  dost  dost 
 

12 Doġrı  Lezḭzḭ   özüm  cümle  ḥaḳḭḳat  sözüm 
Tā  ḳapanınca  gözüm  çaġırırım  dost  dost 

 
172  96 

[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilātün fāʿilün] 
 

Ġazel-i Resmḭ 
1 Kimse  bilmez n’eydügün   ḥāl-i  perḭşānım  benim 

Açmaġa derd-i  derūnum   yoḳ  bir  iḫvānım benim 
 
2 Lā-tekellüf  bḭ-tevaḳḳuf  nār-ı  ʿaşḳa  düşmüşüm 

Böyle  taḳdḭr  eyledi  çāre ne  Sübḫānım  benim 
 
3 Der iken  ben  ʿāşıḳ-ı  şeydāyı    kimse  bilmesin 

Gizli  rāzım  eyledi fāş  āh-ı  efġānım benim 
 
4 İltizāmında ṣanırdım  sevdigim seniñ beni 

Sen  verip ruḫṣat  raḳḭbe  aldı dāmānım benim  
 
5 Gāhḭ   bir ʿarż-ı  cemāl eyler  göñül  meftūn  olur 

Gahḭ  iḫfāya   çeker  kendini sulṭānım  benim 

                                                           
172   96   76b (Resmḭ  D. G. 28) 
8  Şükr-i  ġam  ḳıldı  yaġma  ṣabr u sāmānım  benim:  Resmī divānında “Leşker-i ġam” 
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6 Ṣubḥı dem  her  maḫlūḳıñ  dilinde  bir  evrādı var 
Āh-ı  ḥasretdir   dem-a-dem  vird-i   zebānım  benim 

 
7 Baña  ʿāşıḳ  olana vaṣlım  muḳarrer dir  iken 

N’oldı  ṣoñra  bilmezem  yanında  ʿiṣyānım  benim  
 
8 Vuṣlat-ı  yāre  göñül  sabreyler iken manẓar 

Şükr-i  ġam  ḳıldı  yaġma  ṣabr u sāmānım  benim 
 
9 ʿĀdet-i   ʿuşşāḳ  eger  māʿşūḳa  can  virmek  ise 

Bu  ṭarḭḳ ile  fedādır  ṣad hezār   cānım  benim 
 
10 Úurudur  ʿaşḳ  āteşi  gözyaşımı  maġlūb  ider 

Gāhḭ  ġālib  olur  eşk-i  çeşm-i  giryānım  benim  
 
11 Bu  cihānda  her  zamān   her  ʿāşıḳın bir  devri  var 

Devr-i  ʿaşḳa  düşdi maẓhar  Resmḭ  devrānım  benim  
 
173   97 

[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Müseddes-i Resmḭ 
  I 
1 Dün ü gün fikr ile  zikrim olup  ism-i  Eḥadḭ 
2 Cān u dil  ʿādet  edip  çekmege vird-i ṣamedi 
3 Úıl  müyesser baña  yārimle bulam ittiḥadı 
4 Yoluna bir kişi bu  yolda  ide hem mededi 
5 Varamam yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum ebedḭ 
6 Beni  ol yāre  ilet Yā raculā  ḫuz  bi-yedi 174 
  II 
1 Saʿy eyle cān  u  göñülden   dutagör  yār  etegin 
2 Úuşana gör beline seyf gibi  ġayret  kemerin 
3 Boynı  baġlı  ḳul  olup  ḫizmete  bend  et  resenin 
4 Kendi  ʿaḳlın  begenen   almadı  yārin ḫaberin 
5 [Varamam yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum ebedḭ] 

                                                           
173   97   77b (Resmḭ D. Müs. 13) 
I/6 Yā raculā ḫuz bi-yedi : ‘’Ey adam, elimden tut.’’ ( R. Divânı) 
174  
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6 [Beni  ol yāre  ilet Yā raculā  ḫuz  bi-yedi] 
  III 
1 Terk-i  tecrḭd-i fenā ol eresin  yāre göñül 
2 Ehl-i dünyā  gibi düşme saḳın  efkāra  göñül 
3 Yüzüni  yerlere  sür  derdine bul  çāre  göñül 
4 Ḥubb-ı  dünyādan  arıt  kendini  bḭ-çāre göñül 
5 [Varamam yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum ebedḭ] 
6 [Beni  ol yāre  ilet Yā raculā  ḫuz  bi-yedi] 
  IV 
1 Firḳat-i  yāre  göñül  ṣabr edebilmez n’eyleyim 
2 N’ideyim  n’eyleyeyim kime  gidem  yalvarayım 
3 Dḭde-i cismile ẓāhir  bu cihānda göreyim 
4 Eyle  yā  Rabbim  müyesser  kūy-ı  yāre  ereyim 
5 [Varamam yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum ebedḭ] 
6 [Beni  ol yāre  ilet Yā raculā  ḫuz  bi-yedi] 
  V 
1 Çünki  yār  elde  degil [ben]  bu  cihānı  n’iderim 175 
2 Beni  sevmezse  ben anı  dḭl  ü  cāndan  severim 
3 Ġāʾibāne   aña  ʿāşıḳ  olalı  āh  ederim 
4 Uġrına  cānıyla  başım  hem[e]  ḳurbān  iderim 
5 [Varamam yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum ebedḭ] 
6 [Beni  ol yāre  ilet Yā raculā  ḫuz  bi-yedi] 
  VI 
1 Kūy-ı  yāre  varabilmez  kişi  bulmasa delḭl 
2 Yāre  vuṣlat  bula mı  varını  etmese  sebḭl 
3 Meger  eyleye  ʿināyet  aña   ol  Rabb-i celḭl 
4 Yanına  vardıġı  dem eylemeye  añı  ḥacḭl 
5 [Varamam yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum ebedḭ] 
6 [Beni  ol yāre  ilet Yā raculā  ḫuz  bi-yedi] 
  VII 
1 Mürşḭde  varmıyacaḳ  bir  kişi  irşād olamaz  
2 Nefs-i lezzātını   terk etmese āzād  olamaz 
3 Ḥüsn-i  ẓan  eylemese herkese  dil-şād  olamaz  
4 Nefsini  bilmede  Resmḭ  gibi  üstād  olamaz   
5 Varamam  yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum  ebedḭ 
6 Beni  ol  yāre  ilet Yā raculā ḫuz  bi-yedi 

                                                           

V/1 Mecmuada “ben” kelimesi yok Resmī Divānında var vezin geriği metinde de yazılmıştır. 
V/4 “hem”: Resmī D. ‘’heme’’ vezin gereği burada da yazılmıştır. 
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176   98 
[mefʿulü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

 
Hüve-l ʿālim 

1 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  seyyḭd-i kevneyn  Muṣṭafā 
An şāfḭ-i maʿāsḭ ān-menbaʿ-ı seḫā 

 
2 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  Şāh-ı Necef  hādḭ-yı  Ḫudā 

Der-şe’n-i u  tebāreke  yāsḭn hel etā 
 
3 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  nāle vü efġān-ı Fāṭıma 

Yā  Ḥaḳḳ-ı  suz-ı sḭne-i  ān  serverün-nisā 
 

4 Yā  Rabb be-hürmet-i dil-i ṣad-pāre-i Ḥasan  
Ān naḳd-i  şāh  cümle-i  enfās-ı   Murtażā 
 

5 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı   ān  ciğer-teşne Ḥüseyin 
Yā  Rab be ḫ ̌ān-ı şeh-şehḭdān-ı  Kerbelā 

 
6 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  ʿābid-i  Bāḳır  İmām-ı  dḭn 

Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı Caʿfer-i  Musā-ı  reh-nümā 
 
7 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  şāh-ı  ġarḭb-i  ġarḭb  dost 

Yāʿnḭ  İmām-ı  server-i  sulṭān-ı  dḭn  Rıżā 
 
8 Yā Rab be-hürmeti’l-Takḭ ʿizzet-i Naḳḭ 

Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı ʿAskeri ān şāh-ı bā-żiyā 
 
9 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  mehdḭ-i  hadḭ-i dḭn  ki ū 

Mānend-i  Muṣṭafā  vü  muʿallā  vü  müctebā 
 
10 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  āl-i  peyāmber  ki der-ezel 

Dilhā  zi-mihreşān  şüde  cām-ı cihān-nümā 
 
11 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  ṭāʿat-i  peyġamberān-ı  tū 

Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  cümle-i  ervāḥ-ı enbiyā 
 
                                                           
176   98   78b 
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12 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  herçi ʿazḭz est pḭş-i tū 
Yā   Rab be-Ḥaḳḳ-ı  cümle-[i]  duʿāhāyı  bī-riyā 

 
13 Yā  Rab be-bḭ- kesi-i yetḭmān  bḭ-pider 

Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  cümle   ġarḭbān-ı  mübtelā 
 
14 Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı  ṭāʿat-i  pilvān-i  zinde-i dil 

Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı cümle  abdālān-ı  evliyā 
 
15 Yā  Rab be-ʿaşḳ-ı pāk ü  maʿşūḳ-ı pāk-bāz 

Yā  Rab be-Ḥaḳḳ-ı   nāle-i  ʿuşşāḳ-ı  mübtelā  
 
16 Dārem  çunḭn  ümmḭd  ki  zʿīn-dem be-ruy-ı luṭf 

Baḥşī  ber-i şehşāh-ı şehḭdān-ı kerbelā 
 

17 Kʿez-rūy-[ı] luṭf  sūy-ı   Aḥmed-i  cāmī  naẓar-fiken 
Zān-ı rūzı  mḭ-şeved   müsāvḭ  şāh u gedā 

 
Kātibi’l  ḥürūf  İsmāʿil 
El-ġaribü’ş şehḭr   imām   
Seyyḭd-i Yahyā  Reşīd bende-i āl-i ʿabā 
  
177  99 

[mefā ʿḭlün   mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün] 
 

Ḫażret-i  Eşrefzāde  
1 Tecellḭ  şevḳ-i  dil-dāruñ  beni  mest  eyledi  ḥayrān 

Enel-ḥaḳ sırrını   cāndan añınçün   ḳılmadum  pinhān 
 
2 ʿAceb   ḥayrān-ı  mestüm  kim  bilişden  bilmez  yārḭ 

Gözüm  her  ḳanda  kim  baḳsa  görünür  ṣūret-i  Raḥmān 
 
3 Cihān  ṭılsımın   bendi  benüm  elümdedür  şimdi 

                                                           
177   99   79b (Eşrefoğlu D. 7) 
Eşrefoğlu divanında 14 beyittir 

3b  “bugün”kelimesi  mecmuada iki defa  yazılmış  Eşrefoğlu divânında bir defa yazılmıştır. 
5 Bi  izni ḳum : ‘’Allah’ın izni ile diril’’ 
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Benüm  bugün  bu  meydānda  benümdür  ṭop ile çevgān 178 
 
4 Bu   ay  bu  gün  bu  yıldızlar  bu  giceler  bu  gündüzler 

Bu  yaz ü  ḳışlar  ü  güzler  benüm   emrimdedür yeksān 
 
5 Çürümüş  tenlere  bir  kez  eger  dirsem  bi  izni ḳum 

Yalın  ayaḳ  ve  baş  açıḳ  ḳamusı  duralar    ʿuryān 
 
6 Benüm    ʿilm-i leddünnümde  niçe  bu  Mūsālar  ʿāciz 

Benüm  her  bir  tecellḭmden  niçe bir  ʿḬsālar   ḥayrān 
 
7 Yüzün   göreli  ol   yārüñ ḳamu   maḥv  oldı  hep varum  

Māʿnā   oldum  beḳā  buldum  beḳāda  olmuşum  sulṭān 
 
8 Ṣanurlar  Eşrefoġluyam  ne  Rūmḭyim  ne  İzniḳḭ 

Benüm  ol  dā’imü’l-bāḳḭ  göründüm  ṣūret-[i]  insān  
 

179  100 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 

 
Der  Nuṭḳ-ı  Ḥażret-i  Mıṣrḭ 

1 Ḥabs  içün  geldi gelür  ıṭlāḳ  içün  fermān baña 
Evvel-i ḳahr āḫḭri  iḥsān  ider  Sulṭān  baña 

 
2 Erbāʿinüm  çün  tamām  oldı  daḫı  on  gün  geçer 

Ḫatm  olup  menzil  merātib  cān  olur  cānān  baña 
 
3 Úābe  ḳavseyni  ev  ednā   üç  yüz  ellidür  bilüñ  

Doġdı  gün  maġribden  açdı  ẓulmeti  Sübḫān  baña 
 
4 Geldi  Ḥaḳ  bāṭıl  firār  itdi  dolaşdı  maġribe 

Ẓāhir  oldı  gizli  sırlar  virdi [Ḥaḳ]  bürhān  baña 
 
                                                           
  

100   80b (Niyāzḭ-i Mısrḭ D.  G. 4) 
4 Ẓāhir  oldı  gizli  sırlar  virdi [Ḥaḳ]  bürhān  baña:  Ẓāhir  oldı  gizli  sırlar  virdi  bürhān  baña “Ḥaḳ” 
kelimesi mecmuada yer almamaktadır,  Mısrî divanında vardır vezin gereği burada da yazılmıştır. 
7 Fe evhā ilā  abdihḭ mā  evhā : Kuluna vahy edeceğini  vahyetti (Necm suresi 53/10).  
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5 Oldı  İsmāʿil  gibi  teslḭm-i  Ḥaḳ itdi  hemḭn 
İki  biñ yüz  daḫı  yetmiş  beşde  bir  ḳurbān  baña 

 
6 Añladum  ẕebḥ-i  ʿaẓḭme  bir  işāretdür  bu  ḳoç  

Hem  beşāretle  gele  Yaḥyā  ile  mihmān  baña 
 
7 Ḫalḳ-ı ʿālem  didiler  ʿḬsā’ya   Mıṣrḭ  bir  zamān 

Daḫı  bundan  özge  mā evḥā  didi  Úurʿān baña  
 
180   101 

[faʿūlün faʿūlün faʿūlün  faʿūl] 
 
  I  
1 Ḥaḳ  idi  ol kim  indi  gökden  yire 
2 Ki  ḫalḳ-ı cihāna  yüzün  göstere   
3 Şefāʿat  ol  eyler  bu  ʿālemlere  
4 Olan  Laḥmüke  laḥmi  peyġam-bere 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ] 
  II 
1 Adınuñ ṣıfātı  hezāran  hezār 
2 Döner  ḫikmeti birle  bu  leyl [ü]  nehār 
3 Bu  ismi  ʿAlḭdür  özi  kirdigār  181 
4 Ṭutupdur  sözünden  yer  ü gök  ḳarār 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ] 
  III 
1 Ṣıfāt-ı  elḭf  lām vü  Yāsḭn  dili 
2 Kim  oldı anıñ  lā-mekān  menzḭli 
3 Burāḳ-ı  kerāmet  anıñ  maḥmili 
4 Açıp  rūşen  iden  ḳamu  müşkili 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ] 
  IV 
1 Maḳāmāt-ı  Raḥman  özü  lā-mekān 

                                                           

101   81a (Hatayḭ D. Müs. 190) 
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2 Ol  ervāḫa  menzil  ḳarār-ı  cihān 
3 Vücūd-ı  muḫalled  özi  cāvidān  
4 Gehḭ  aşikāre  gehḭdür  nihān 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ] 
  V 
1 Kelāmuñ delḭlinde bürhān  olan 
2 Bu  dünyā   vü  ʿuḳbāda  sulṭān  olan 
3 Felekler  anuñçündür  eyvān olan 
4 Kemḭne maḳāmatı  Keyvān  olan 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ] 
  VI 
1 Odur  turāba  ber  ḳalb-[i]  ādem veren 
2 Zi  ġarḳ  āb-[ı]  Nūh’ı çekip  ḳurtaran 
3 Hem  Eyyūb  derdine  şifā  gösteren  
4 Dem-i  ġamda   Yāʿḳūb’a  feryād  olan  
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ] 
  VII 
1 Hemḭşe  özi  Ḥayy  ü  Bāḳḭ   olan 
2 Min   Sündüs  adlu   Burāḳı  olan  
3 Ḥaḳ ile  müdām  ittifāḳı  olan 
4 O  kevŝer  suyı  üzre  sāḳḭ  olan 
5 [ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli] 
6 [ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ] 
  VIII 
1 Kemḭne  Ḫaṭāyḭ-yi   ḳul  eyleyen 
2 Cemḭʿ-i   murādın  ḥuṣūl  eyleyen 
3 Diline  ṣıfātın   nüzūl  eyleyen   
4 Ḥasūdın   ẓalūmen  cehūl  eyleyen  182 
5 ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAlḭ’dür  ʿAli 
6 ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefḭʿ-ül-velḭ 
 
                                                           

VII/2 Min  Sündüs:  Hatayī divānında ‘’Be ten’’ Sündüs 
VIII/4 [İnnā ʿaradnel  emānete ales semāvatī vel  erdi vel cibāli  fe ebeyne en yahminehā ve eşfakne minhā 
ve  hamelehel  insān  innehu kāne] zālumen  cehūlā : Evet, Biz emaneti, sorumluluğu göklere, yere ve 
dağlara sunduk. Onlar, onu yüklenmeye  yanaşmadılar, ondan korktular, onu insan yüklendi. O gerçekten, 
çok zalim, çok cahildir. (Ahzāb suresi 33/72). 
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183   102 
[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilün]   

 
Güfte-i  Resmḭ Der  Medḥ-i   ʿAlḭ 

  I 
1 Çün  bize  ʿarż-ı  cemāl  etdi  bugün  perverd-gār 
2 Vech-i  ādemde ṣıfātıñ  ḳıldıḳ isbāt  āşkār 
3 Gördük  anda  naḳş  olunmuş  oḳuduḳ  ism-i   kibār 
4 Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār 
  II 
1 Kāf   ü  nūndan  var  edipdir on  sekiz  biñ ʿālemi 
2 Nūr-ı  ẕāt-ı  pertevinden Murtażā-yı  Ḫātemḭ  
3 Nār ü bād ü  āb-ı  ḫākden  ḳıldı  peydā  ādemi 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār]  

III 
1 Cümle  eşyā  Ḥaḳḳ’ıñ  esmāsı üzere   oldı  var  
2 Gösterir  ism-i müsemmāsın  cihāna  āşkār 
3 Nām-ı  şāh-ı Murtażā  verildi  Ḥaḳ’dan  yād-gār   
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  IV 
1 Çün  benām-ı  şāh ile  buldı  ḳarār  rūy-ı  zemḭn  
2 Yerde  gökde ne ki var  bu  ismi yād  etdi  hemḭn 
3 Dilde tekrār  eyledi  bu  vird-i  Cebrāʿḭl emḭn  
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  V 
1 Vech-i  ādemde  görindi vech-i  Raḥmānü’r-racḭm 
2 Ādeme  baş  egmeyenler  oldı  şeyṭanü’r-raḥḭm 
3 Bu  mübārek  ism-i  yād  it  kim  budur  ism-i  ʿazḭm 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  VI 
1 Vird-i  ādem  Şḭt  İdrḭs vird-i  Nūḥ  u  ṣubḥ u şām 
2 Vird- i  Dāvud  vird-i  İbrāḥḭm ü  İsmāʿḭl   müdām  
3 Hem  Süleymān  ḫāteminde  yazılıydı  bu  kelām 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār]  
  VII 
1 Çün   Musāya  dil  ʿaṣāsın  verdi  ol  Rabbü’l-kerḭm 
                                                           
183   102   81b (Resmḭ D.  Mur. 4) 
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2 Ḥayme-i  miʿādı   ḳurdı  maẓharı  oldı  kelḭm   
3 Úanġı   dilde bu  kelām  olsa  olur  ḳalb-i selḭm 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  VIII  
1 Nāmı  ʿİsā  çünki   geldi   düşdi  baṭn-ı  Meryem’e 
2 Rūḥ-ı  Ḥaḳ’dır  kim  tecellḭ  eyledi  bu  ʿāleme   
3 Nām-ı  şāhı yād  idip  geldi  vücūd-ı  ādeme 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  IX 
1 Geldi  Aḥmeduʾllāh  Rabbü’l-ālemin 184 
2 Hem  tecellḭsinde  oldı  raḥmeten liʿl-ʿālemin 
3 Ol daḫı yād  eyledi  dilde  bu  Úurʿān-ı  mübḭn 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  X 
1 Yüzi  Ṭā-hā  alnı veʾş-şemsi  ve’ḍ-ḍuḥādır 185 Muṣṭafā 
2 Ẕāt-ı  Ḥaḳ  nūr-ı  Ḫudā’dır  ol  yüzi bedrü’d-dücā 
3 Rāh-ı  Ḥaḳ’da  yā  vü  lām ü  ʿayn[ı]  ḳıldı  pḭşvā 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  XI 
1 Oldı  nūr-ı  Muṣtafā’dan  ẕāt-ı  Ḥaydar  āşkār   
2 Şāh-ı  merdān  şḭr-i  Yezdān    hem  elinde  Ẕü’l-fekār 
3 Ḥ ̌ace-i ḳanber  şecāʿat  ṣāḥibi  düldül-süvār 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  XII 
1 Çün seḫāvet    maʿdeni  kān-ı  keremdir  Murtażā  
2 Ḥātem-i  Tāy  ẕerresin  etmedi  kimseye  ʿaṭā 
3 Anıñçün  nāzil oldı  şānına  hem  innemā  
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  XIII 
1 Şāh   Ḥasan  şāh-ı  şehḭd hem  imām-ı  ʿĀbidḭn 

2 Bāḳır  ü  Caʿfer  imām  Kāẓım Rıżā’dır şāh-ı  dḭn 186 
3 Hem  Taḳḭ vü bā-Naḳḭ  ʿAsker  durur  şāh-ı  zemḭn 
4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  XIV 
1 Çün  ẓuhūr  ide  cihāna Mehdḭ-i  ṣāḥib-zamān 
                                                           

IX/1 Geldi  Aḥmeduʾllāh  Rabbü’l-ālemin : Resmī Divānında Geldi  Aḥmed  mazharu’llāh-ı Rabbü’l-ālemin 
 
 

 



178 

 

2 Ḫānedān  düşmanlarına  vermiye  hergiz   amān  
3 Hem  düvāzdeh  maʿṣūm-ı  pāk şād  olalar ol zamān 
 4 [Lā  fetā  illā  ʿAlḭ lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār] 
  XV 
1 Resmḭyā  şāh-ı  velāyet  medḥini  yād  eylediñ 
2 Dḭl-i  bḭmār   ġamda  iken ānı  āzād  eylediñ 
3 Nām-ı  şāh  ile  bugün  sen  bizi  ābād  eyledin 
4 Lā  fetā  illā  ʿAlḭ  lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār 
 
187   103 

[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Düvāzdeh-i  İmām  Der  Resmḭ 
1 Sen  mekān-ı  pertev-i nūr-ı  cüdāsın  ey  göñül 

Beyt-i  maʿmūr  Kābe vü Merve  Ṣafāsın ey  göñül 
 
2 Sensin  ol  beyt-i  muʿaẓẓam  kim  seniñ  şānındadır 

Görmege  yārin yüzün   her dem sezāsın  ey  göñül 
 
3 Çün  naẓargāh-ı  Ḫudāsın  ey  göñül  saña ne  ġam 

Hem  Ḥaḳ’ıñ  āyḭnesi gḭtḭ-nümāsın  ey  göñül 
 
4 Şeş-cihāt  ü ṣıfātdan  berḭsin ey  ẕāt-ı  pāk 

Bir  mücellā  āyḭne sāde  ṣafāsın ey  göñül 
 
5 Saña  varmaḳ mā-sivā terkiñ  uranlar   işidir 

Saña   taʿẓḭm  itmeyenlerden  ibāsın  ey  göñül 
 
6 Ḥaḳḳına  ḳıldı  şehādet  Muṣṭafā  vü  Murṭażā 

Beyt-i  Raḥmān  ʿarş-ı  aʿẓam  pḭşvāsın  ey  göñül 
 
7 Şāh  Ḥasan  şāh-ı şehḭd-i Kerbelānıñ  ḥaḳḳıçün 

Bende-i  maʿṣūm  pāk   Zeyne’l- ʿabāsın  ey  göñül 
 
8 Bāḳır  ü  Caʿfer  imām  Mūsā-yı  Kāẓım  durur 

Ḫāḳ-i  pāyi  hem   ʿAlḭ  Mūsā’r-Rıżāsın   ey  göñül 
 
                                                           
187   103   82b (Resmḭ  D. G 27) 
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9 Hem  Taḳḭ  vü  bā-Naḳḭye  cān  vü  baş  olsun  fedā 
ʿAskerḭ’niñ  ʿaskerine  ḫāk-i pāysın  ey  göñül 

 
10 Mehdḭ-i  ṣāḥib-zamānıñ ḳulı  ol  ḳurbānı  ol 

Bunlarıñ  yoluna  cān  virmek  revāsın  ey  göñül   
 
11 Çār-deh  maʿṣūm-i pāk  āl-i ʿābāya  bende  ol  

Ṣıdḳ  ile  sen   çāker-i  āl-i  ʿabāsın   ey  göñül 
 
12 Yol   bulamaz  Resmḭyā  ḥuffāş   olanlar  varmaġa 

Zḭrā  sen  gencḭne-i  ġār-ı  Ḫudāsın  ey  göñül  
 
188   104 

[fāʿilātün   fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Düvāzdeh-i İmām  Resmḭ 
1 Cān  ü  başa   ḳalmazız  āl-i  ʿābāya  cānlarız 

Bende-i  āl-i  Muḥammed  Muṣṭafā’ya  cānlarız 
 

2 Cān-ı  dilden  bende-i  Ḥaydar  biziz  dervişleriz 
Ol  sebebden  biz  ʿAlḭyyü’l-Murtażāya  cānlarız 

 
3 Terk-i  tecrḭdiz  bugün  aġ u  ḳaradan  geçmişiz 

Pes  bu  maʿnayla  Ḥasan ḫulḳu’r- Rıżāya  cānlarız 
 
4 Hem  Yezḭde ṣad  hezārān  laʿnet  etmek   şānımız 

Zḭrā  kim  şāh-ı  Ḥüseyn-i   Kerbelāya  cānlarız  
 
5 Faḳr  ile  faḫr  eyleyip  tāc  ü  ḳabādan   fāriġiz 

Maʿṣūm-ı  pāk  biz  ʿAlḭ  Zeyne’l- ʿābāya  cānlarız  
 
6 Hem  Muḥammed  Bāḳır  ol  kān-ı  kerem  bedrü’d- dücā 

Caʿfer-i  Kāẓım  ʿAlḭ  Mūsā’r-Rıżāya  cānlarız 
 
7 Çün   Taḳḭ  vü  bā-Naḳḭye  ḳılmışız  iḳrārımız 

Ol  ecilden ʿAskerḭ  ṣaḥḭb-livāya  cānlarız 
                                                           
188   104   83b (Resmḭ D. G. 22) 
  105   83b (Resmḭ  D. G. 19) 
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8 Mehdḭ-i  ṣāḥib-zamānıñ  ḳuluyuz  ḳurbānıyız 
Resmḭyā  maʿsūm-ı  pāk  nūr-ı  Ḫudāya   cānlarız   

 
  105 

[mefāʿ ḭlün   mefāʿ ḭlün    feʿūlün] 
 

Düvāzdeh-i  İmām  Der- Resmḭyā 
1 Biz  ol ẕāt-ı  Ḫudā   maẓharlarıyız  

Hidāyet  yolları  pişvālarıyız 
 
2 Görünür  ḳudret-i  Ḥaḳ  biz  gürūhdan 

Velāyet  illeriniñ  begleriyiz 
 
3 Biz  ol  şāhız  ki  geçdik  cāh-ı  māldan 

Saʿādet  taḥtınıñ  pāşālarıyız 
 
4 Biziz  varlıġımız  bezl  eyleyenler   

Seḫāvet  mülkünüñ  serverleriyiz 
 
5 Geçüp  Belḫ i  Buḫārādan  çü  Edhem 

Biz  ol ḳavmiz  k’anıñ  mānendleriyiz  
 

6 Biz  ol  bezm- i  ezelden  tā  bu āna 
Ḭmān  ehli  Ḫudā’nıñ  ḳullarıyız  

 
7 Úılıp  faḳr ile faḫri  iḫtiyārı 

Muḥammed  Muṣṭafā  ümmetleriyiz 
 
8 Anıñçün  şāh-ı āzādeleriyiz 

ʿAliyyü’l- Murtażā  Úanberleriyiz 
 
9 Yoluna  cān  ü  baş  verenler  biziz 

Ḥasan ḫulḳu’r- Rıżā  çākerleriyiz 
 
10 Biz  ol  serden  geçenleriz kim  derler  

Ḥüseyn-i  Kerbelā  yāverleriyiz 
 
11 ʿAli  Zeynü’l-  ʿabā   Bāḳır  ü  Caʿfer 
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İmām  Kāẓım  Rıżā  çākerleriyiz  
 
12 Taḳḭ  vü  bā-Naḳḭ şāh  ʿAskeri hem 

Muḥammed  Mehdḭ’niñ  leşkerleriyiz 
 
13 Çehār-deh maʿṣūm-ı   āl-i  ʿabānıñ 

Yoluna  ölmege  ʿāşıḳlarıyız 
 
14 Ḥācı  Bektaş  Velḭ  gerçekleriz  biz 

Ki  Rūm  erleriniñ ṣādıḳlarıyız 
 
15 Bize  ṭaş  ata  geldiler  ḥasūdlar  

Cihānıñ  meyveli  dıraḫtlarıyız 
 
16 Bize  taş  attıran  bizden degildir 

Atanıñ  liḳ  reh-nümālarıyız  
 
17 Ṣaḳın  münkir dolaşma  yanımıza  

Mürāḭlerin  gözi  dikenleriyiz 
 
18 Bize  Resmḭ Ḫudānıñ luṭfı  oldı  

Anıñçün  ḫānedān  lāyıḳlarıyız 
 
189   106 

[mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün  feʿūlün] 
 

Ġazel-i  Nesḭmḭ 
1 Ezelden  pḭr-[i]   ʿaşḳuñ  serverleriyüz 

Ṭarḭḳ-[i]  ehl-i  faẓluñ reh-berleriyüz 

2 Didi  çün  Muṣṭafā  el-faḳru faḫrḭ  
Ḥaḳḭḳat-[i]  ḫānedān ferzendleriyüz 

 
3 ʿAlḭdür  tevḥḭd  içre  ʿayn-ı  ʿālem 

Bi-ḥamdillāh  velāyet  maẓharıyuz 
                                                           
189   106   84b (Kul Nesḭmḭ 107) 
2 El-fakru fahrī ve bihī eftahiru : Fakirlik benim övüncümdür (Hadis-işerif). 
6 hece fazla olduğu için vezin bozuk 
7 hece fazla olduğu için vezin bozuk 
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4 Ḥasandur  mḭrimiz  meydān  içinde  
Ḥüseyn-[i]  Kerbelānuñ  çākerleriyüz 

 
5 ʿAli  Zeyne’l- ʿAbānuñ başı  içün 

Ki  yol  içre  Muḥammed  Bāḳırḭyüz 
 

6 Diger  münkirler ṣorarsa  söyle  ey dil 
Ki  mezheb  içre  bizler  Caʿferḭyüz 

 
7 İmām  Kāẓım  ʿAli   Mūsā’er-Rıżānuñ  

Bularuñ  cemʿinde ḫāk-i deriyüz 
 
8 Taḳḭ vü  bā-Naḳḭ hem  şāh-ı  ʿAsker 

Dem-[i]  mehdḭ-yi  vilāyet  leşkeriyüz 
 
9 Úalenderüz  hemān  dḭdāra ḳarşı 

Cihānuñ  kāl  u  kḭlden berḭsiyüz 
 
10 Nesḭmḭyem mevālḭ el-Ḥaydar 

ʿAlḭnüñ  Úanberinüñ  ḳanberiyüz 
 

  107 
[mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün  mefā ʿḭlün] 

 
Ġazel-i  Seyyḭd  Seyfḭ 

1 Maḥabbet  bezminüñ  cāmın  ḥumın  her  cāna  virmezler190 
Anı  ser-mest-i  ʿāşıḳlar  içer  ḥayrāna  virmezler 

 
2 Yüzi  ʿanḳā  gibi   ḳāf-ı   ḳanāʿat  iḥtiyār  et kim 

Maḥabbet  kişt zārından   saña  bir  dāne  virmezler 
 
3 Şeh-i  ʿaşḳ  olmaḳ  isterseñ çeküp ten cübbesin   çāk  it 

Zḭrā  cāme-i  şāhḭ  ki  her  ʿirfāna  virmezler 
 
4 Şarāb-ı  bezm-i  vaḥdetden  naṣḭbüñ  yoḳdur   ey  ṣūfḭ 

                                                           

107   84b 
3b hece eksik  
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Bu  meclisde  olan   bḭgāneye   peymāne  virmezler 
 
5 Diyār-ı  dilde  ey   Seyfḭ  maʿānḭ  ṭıfl  vardır  kim 

Mıṣır  sulṭānı olan  Yūsūf-ı  Kenʿān’a  virmezler 
 
191   108  

[feʿilātün  feʿilātün  feʿilātün   feʿilün] 
 

Ġazel-i  Rūḥḭ 
1 Ṣanma  ey  ḫ ̌āce  ki senden zer ü sḭm isterler 

Yevme lā yenfau  da  ḳalb-i selḭm  isterler 
 
2 Berzaḫı  ḫavf [u]   recādan  geçe  gör  nākām  ol 

Dem-i  aḫḭrde  ne  ümmḭd   ü  ne  bḭm  isterler 
 
3 Sākin-i  dergeh-i Ḥaḳḳa  teslḭm  ol  dāʾḭm 

Ber-mūrād  itmege  ḫizmetde   muḳḭm  isterler 
 
4 ʿĀlem-i keşf-i  maʿānḭde  çoḳ  esrār  açılur 

Varamaz  nefs-i  ġażūb  anda  ḥalḭm isterler 

 

5 ʿĀlem-i  maʿnḭde  bḭ-gāneye  yol  virmezler 

Āşinā-yı  ezelḭ  yār-i  ḳadḭm  isterler  
 
6 Cürmüñe  muʿterif  ol  ṭāʿata  maġrūr  olma 

Ki  şifā-ḫāne-i ḥikmetde  saḳḭm  isterler 
 
7 Dergeh-i  faḳre  varup  dirligini  ʿarż  itme 

Anda  hergiz ne  sipāhḭ  ne zaʿḭm  isterler 
 
8 ʿĀşıḳ  ol  şerbet-i  vaṣl  ister isen  ey  ʿuşşāḳ 

Çāresiz  derd  arayup  renc ü  elḭm  isterler 
 
9 Úıble-i  maʿnāyı   fehm  eylemeyen  kec-revler 

Sehv  ile  secde  idüp  ecr-i  ʿaẓḭm  isterler 
 
                                                           

   108   85a (Bağdatlı Rūhi D. G. 417) 
Bağdatlı Rûhi D.  13 beyit 
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10 Niʿmeti  ẓāhirde  dil-beste  olan  gürsineler 
Müzd [ü] 192nān-pāreye cennāt-ı  nāʿḭm  isterler 

 
11 Ezber  it  ḳıssa-i  esrār-ı  dḭli ey  Rūḥḭ 

Ḥāżır  ol  bezm-i  ilāhḭde   nedḭm  isterler 
 
193   109 

[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilātün   fāʿilün] 
 

Ġazel-i  Ḫalḭlḭ 
1 Men  ki  dervḭşem faḳḭrem pādşāh-ı  ʿālemem 

Rūḥ-ı  bḭ-rengem  egerçi  renge  geldim  ādemem 
 
2 Şeş-cihetle çār ʿunṣurdur  beni  fāş  eyleme 

Yoḫsa  ben  gencḭne-i vaḥdetde  nūr-ı mübhemem 
 
3 ʿĀlemü’l- ġaybuñ  ṣıfātı bende  oldı  āş-kār 

Ey  baṣḭretsüz  beni  gör kim ne  ẕāt-ı  āʿẓamam 
 
4 Söyleyen  Ḥaḳ’dur  benüm  dilümde  hergiz  yoḫsa  ben 

Çār  ʿunṣurdan  mürekkeb bḭ-lisān-ı ebkemem 
 
5 Cennet-i Firdevs  içün  bir  laḥẓa  ġamgḭn  olmazam  

Ṭālib-i  dḭdār-ı yārüm  şādmānam ḫurremem 

6 Ümmehāt  ile  ne  var ābāya   oldumsa  ḫalef 
ʿĀlem-i taḥḳḭke  baḳsañ  cümlesinde[n]  aḳdemem 

 
7 Ey  Ḫalḭlḭ  çün  her  iş   taḳdḭr  elinde  işlenür 

Fāriġam  ʿuḳbā   vü  dünyānuñ  ġamından  bḭ-ġamam 
 
 
 
 
 

                                                           

10 “müzd nān-pāre”:  Bağdatlı Rūhi D. “ müzd-i nān pāre”  
193   109   85b 
Kavaklıyazı, Ahmet. (2005). “15. Yüzyıl Şairlerinden Diyarbakırlı Halḭlḭ’nin  Şiirleri” s. 63. 
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  110 
[fāʿilātün  fāʿilātün   fāʿilātün  fāʿilün]194 

 
Ġazel-i  Seyyḭd  Nesḭmḭ 

1 Çünki  derviş  olmuşam  şāh-ı  cihāndan fāriġem 
Bende-i  sulṭān-ı  ʿaşḳam  ḭn  ü  āndan   fāriġem 

 
2 Şöhretinden  geçmişem  dünyā-yı  fānḭnüñ  tamām 

Bḭ-nişān-ı  bulmuşam  nūr-ı ziyāndan  fāriġem  
 
3 Dalmışam  deryā-yı bḭ-pāyāna  ġavvāṣ  olmuşam 

Kān-ı  gevher  bulmuşam  sūd-ı  ziyāndan  fārigem 
 
4 Dünye  vü  ʿuḳbā   benüm  ʿaynüme gelmez  zerrece 

Mülk ü  mālı n’eylerem kevn  ü  mekāndan  fārigem 
 
5 Çünkü  naḳşundan  temāşā  eylerem naḳḳāşı ben 

Cennet  ü  Firdevs ile ḥūr-ı cināndan  fārigem 
 
6 ʿÖmri  geçdi  zāhidüñ  şekk-i gümān-ı vehm  ile  

Ben  Ḥaḳ’ı buldum yaḳḭn  şekk-i gümāndan  fārigem 
 
7 Çün  Nesḭmḭyem  ki  ḳıldum faḳr u faḫri   iḫtiyār  

Raḫt-ı   baḫt-ı  tāc u taḫt-ı  ḫan-māndan  fāriġem 
 
195  111 

[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün] 
 

Bahār-nāme-i  Ḥażret-i  Seyyḭd Nesḭmḭ 
1 Ṣafā  baġışlamuş bāġa  żiyā ʿİsḭ-leb-i demde[n] 

Yeşerdi kurı    aġaçlar  nitekim  naḥl-i Meryemde[n] 
 
2 Aġaçlar  hulle-i bostāndan  ġonca  bāde pūşundan 
                                                           

110   86a ( Kul Nesḭmḭ  G. 59) 
195   111   86b (Nesḭmḭ  D. G. 347) 
Nesḭmḭ D. 17 beyit 
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Çemen   serḫūş cuşenden   ḳadeḥ  pür  laʿl-i şebnemden 
 
3 Bu ne  ġencdür ki  açıldı  çiçekler yere  ṣaçıldı 

Görünmez pür zümürrütten  zümre-i  rūy-ı  dirhemden 
 
4 Bahārın  revnāḳı geldi  cihānı  müşkbār  itdi196 

Bulutlar  cūy-bār itdi  ṣaçıldı  lüʾlü   şebnemden  
 

5 Hevāda  ṭūṭḭ-yi   ḳumru  nevāda  ger  āġāz  eyler 
Ṭuṭulur   ḳuşlar  āhengine  kimi zḭr  kimi  yemden 

 
6 Şol  ırmaḳlar  cül-āb  olmış  aġaçlar müşk-bār  olmış 

Nebātı fetḥ-i bāb   olmış  gene ol  kāşif-i  ġamdan 
 
7 Yerüñ  yaġmur  ḥayātıdur ḥayāt uçmaḳ  nebātıdur 

Bahār  anuñ  ṣıfāṭıdur  ki  gösterdi  bu ʿālemden 
 
8 Gene  ol  ʿālemü’l-ġaybuñ  reyāḥinüñ  cūşından 

En evvel   ḳaruñ  altından   gelür  cāsūsu  çiġdemden 
 
9 Ne devr idi  irişti  uş ʿacāyib  leşker-i  ḫāmūş  

Kimi  aḳ  kimi  aṭlas-pūş  kiminüñ  ṭonı  gör  demden (?) 
 
10 Gül  açılmuş yüzin  düzmiş  güle  nergis  gözin  sürmiş 

Çü reyhān sünbülüñ  çözmiş ṣaçar ḫoş  ḳoḳu perçemden 
 
11 Ṣanavber  ḳāfiye   ʿarʿar  ṣorar  kim nite laʿl  olan  

Cevāb eyler ki  suç  itdüm dilüm  çekdiler eñsemden 
 
12 Nilūfer  ṣuda ḳılınmuş meger  dil-dār-ı luṭfundan 

Benefşe  iki  ḳat  olmış  yatur  şol  zülf-i  pür-ḥamdan 
 
13 Şaḳāyıḳ-ı yāsemen ḥoşdur  semāma  hulle-i ayda 

Semen-sḭmā  vü sḭmḭn  būyı  çalmış   ḳamu  ḥurremden 
 
14 Ṣararmış  arġuvān  benzi   ġamından  dil-beriñ  yā  Rab 
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Ṣanasın  Kāʿbe-i  sulṭān  yur  āb-ı  zemzemden197 
 
15 Çıkar  sūsen   ḳılıçlarla  ṣoyar  ṭ’onını nesrinüñ  

Gelür ḥatm-i sünüsüyle ḳapar  ḳalḳanı Rüstemden 
 
16 Sen  ey  ġāfil   bu  mevsimde  ne  maḥrūm  oda yanmışsun 

Ki bülbül  gülden   ayrılmaz  vü  ʿāşıḳ  yār-ı  maḥremden 
 
17 Bulagör  bir  nigārını  ye  iç  anuñla  varını 

Bugün  ḥoş gör  ḳo yarını  ġaraż  ḥoş[luḳ]tur  ādemden 
 
18 Çü bilirsün ser-encāmı  geçürme  puḫteden  ḫāmı 

Ġanḭmet gör  bu eyyāmı  bugün  çek cāmı  sen Cemden 
 
19 Bugün  kürsḭde   bir  vāʿiẓ   menʿ  itmiş 198 

Bulunmadı mı  bir  ʿāşıḳ  anı menʿ  eyleye zemden 
 
20 Görüñ  şol  zāhid-i  ḥuşki  bizi nār  ile  ḳorḳutur  

Ṣanasun  kendüden  geldi   berāt ile   cehennemden 
 
21 Bu  ʿāṣḭ  ḳullaruñ  cürmi  cihāna şimdi mi  geldi 

Ezelden  bize  ḳalmıştur  günāh  Ḥavvā  vü  Ādemden 
 
22 Bu  elvānı  bedḭʿḭ   gör   gene  fażl-ı rebḭʿ  gör 

Bahāruñ  ḳamusın  görüñ  k’açıldı  İsm-i  āʿẓamdan 
 
23 Ayaġa   el  uralım ḫoş bu  demi  ḫoş görelim  ḫoş 

Demimüz  ḫoş  güdelüm ḫoş  niçeler   ḳıldı  bu  demden 
 
24 Nesḭmḭ  ʿāṣiye  uydı  velḭ  bu sırra   sürildi 

Ki  cürmüñ  bilene  raḥmet  ider  Ḥaḳ  mā-teḳaddemden 
 
 
 
 

                                                           

14b vezin bozuk 
19. beyit 1. mısra eksik 
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199   112 
[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün   mefāʿḭlün   mefāʿḭlün] 

 
Ġāzel-i  Āgehḭ 

1 Tevellāsın  teberrāsın  bilen  abdāla  eyvāllāh 
Temennāsın  tesellāsın  bulan  abdāla  eyvāllāh 

 
2 Havā-yı  sırr-ı  fiʾllāh eyleyen  abdāla  ʿāşḳ  olsun 

Ḫarābāt  ehl-i   ṣaḥbāsın çeken  abdāla  eyvāllāh 
 
3 ʿAbāsından  ḳabāsından  geçip  bu  dehr-i  fānḭniñ  

Fenā-yı  faḫrḭ dḭbāsın   giyen  abdāla  eyvāllāh 
 
4 Dilā  bu  çille-i  merdān  çıḳarmış  cānı   teslḭmiz 

Bu  esmānıñ   müsemmāsın  duyan  abdāla  eyvāllāh 
 
5 Niyāz ile  vücūduñ  eyleyip  mirʾāt-ı  Yezdānı 

Göñül   āyḭnesin   her  dem  silen abdāla  eyvallah 
 
6 Muḥibb-i  ḫānedāna  ṣad-hezārān  āferḭn  olsun 

Erenler  şol   aḥibbāsın  seven  abdāla  eyvāllāh 
 
7 Yiyip  esrārı  ṭoyup   ṭoḳ   olup   kevniñ ḥayrānı 

Varıp  tenhada  ḥelvāsın  yiyen  abdāla  eyvāllāh 
 
8 Güzel  pḭrḭm   ḳıyāmet   eyvāllāh  Ḥaḳdır  gelir   bir   gün 

Feʾemmā anda  mevlāsın   gören   abdāla   eyvāllāh 
 

9 Kazak  olsun   gerekse   gerek  
Didim  el-Ḥaḳ  tesellāsın  alan  abdāla  eyvāllāh  
 

10 Erenler  ṭālib-i esrāra bizden  çoḳ  selām  olsun 
Şarāb-ı  ʿaşḳın   aʿlāṣın   içen   abdāla  eyvāllāh 

 
11 Olup  Mecnūn-veş ser-pā-bürehne deşt-i ṣaḥrāda 
                                                           
199   112    88a  
Koca, Turgut. (1990). Bektaşi Nefesleri ve Şairleri.  s. 373 
Eyvallah: aşk olsun  
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Bu  vādilerle  libāsın  giyen   abdāla  eyvāllāh 
 
12 Geçip     ṣāḥib-niyāz  olanlara   taḥsḭn 

Cihānda   cenk  ġavġāsın  ḳurān  abdāla eyvāllāh 
 
13 Kesip  bāṭın  ḳılıcıyla  sivā  eṣnāmını bir bir 

Dilā benlik  libāsın  ṣoyan  abdāla eyvāllāh 
 
14 Yine  ey  Āgehḭ   bu  ṭarz-ı  dervḭşāne  naẓm   itdiñ 

Hezārān  ḥüsn-i hemtāsın  gören  abdāla  eyvāllāh 
 
15 Selāmet  şehriniñ  aṣḥābına  şimden  girü  yā hū 

Melāmet  kuhl-i  ṣaḥbāsın  çeken  abdāla  eyvāllāh 
 
16 Bu  naẓm-ı  ḥikmet-āyātıñ   bu  bāṭın   nuṭḳuñun  el-Ḥaḳ 

Bugün  meydānda   imlāsın   yazan   abdāla  eyvallah 
 
200  113 

[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün   feʿūlün] 
 

Yaş-nāme-i Úayġusuz  Sulṭān   Úuddisi Sırrıhu 
1 Ḥaḳḳa  lāyıḳ  ne  fiʿlüm  var  cihānda   

İnandum   iʿtiḳād   itdüm  kitāba 
 
2 Cenāb-ı  ʿizzetüñ  Ḥaḳdur  kelāmı 

Oḳudum  añladum  şerḥ-i  maʿanḭ 
 
3 Devşirmem  göñlümü  ben  inḳılāba  

Úulaḳ  ṭutmam  olur  olmaz  kilāba 
 
4 Müfessirler   anı  tefsḭr  iderler  

Neler  iḥsān  ider  ehl-i ṣavāba 
 
5 Úatı müşkil  imiş  ḳabrüñ  ʿazābı 

Eger  ḳādir  olamazsan  cevāba  
 
6 Eger  āʿlā  eger  ednā  eger  bāy 
                                                           
200   113   88b (Kaygusuz Abdal D. G. 165) 
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Gelür  ʿāḳıbet  arḳası türāba 
 
7 Bu  çarḫuñ  luʿbuna  aldanma  zinhār 

Tenezzüldür  iner  gün  gün  ḫarāba  201 
 
8 Kime  vefā  ḳılar  bu  çarḥ-ı lāġı 

Bāḳḭ   ḳalmaz  ne  bostānı ne  bāġı 
 
9 Diñle  imdi  benüm  bu  vaṣf-ı  ḥālüm 

Yoḳdur  ānuñ ne  ucı  ne  bucaġı  
 
10 Velḭkin  muḥtaṣar  olsun   beyānı  

Ben  diyüm  derdümü  sen  ṭut  ḳulāġı 
 
11 Ḥaḳ  emriyle  ana  raḥmine  düşdüm 

Bir  zamān  tutdum  anda  ben  duraġı  
 
12 Ṭoḳuz  ayda  ṭoġa  geldüm  cihāna  

Dutdı  beni  bu  dünyānuñ   duzaġı 
 
13 Ezān  oḳudılar  gūşuma  ol dem 

Diñleyince  ṣafā  itdüm  bayaġı 
 
14 Ġusl  idüp  tenüme  ṭuzlar  ekilüp 

Urdılar  nāfuma  bend ile baġı 
 
15 Didiler  bunuñ   ismi  Úayġusuz  olsun 

Seyirdi  ol  demde çeşmim ḳapāġı   
 
16 Her  ḳaçan nem  virmezdi  māder  

Tepinürdüm   baṣardum aġlamaġı 
 
17 Úumaşlarla  ḥarḭr  içre belendim 202 

                                                           

7 Kaygusuz Abdāl divānında ‘’tenzil’’ 
10 mısra sonunda hurūf 
15 a hece fazla olduğu için vezin bozuk 
17  Kaygusuz Abdâl  divânında ‘’serīr’’ 
17 Divânda ‘’akfā’’ 
21 Divânda ‘’çalardı’’ 
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Úalup efġan  dilerdüm  ṣallāmaġı 
 
18 Úaçankim  bir  yaşuma  dāḫil  oldum 

Zemḭn   üzre  baṣar  oldum  ayāġı  
 
19 İki   yaşumda  fetḥ  oldı  zebānum 

Şūride  bülbülden  aldum  sebāġı  
 
20 Üç  yaşumda  giyindüm  dürlü  cāme 

Úuşandum  belüme gümüş  bıçaġı  
 
21 Beş  yaşumda  çanaḳ  çömlek  ḳırardum  

Anam  baña  basardı  hem  dayaġı 
 
22 Altı  yaşumda  luʿba  māʾḭl  oldum 

Çalardum  ṭorbadan   iplik yumāġı 
 
23 Yedi  yaşumda  dişlerüm  degişdüm 

Uşaḳlarla  gezer  oldum  ṣoḳaġı 
 
24 Sekizümde  ġāyet  sırrı  şaḳıdum 

Dögüşürdüm   dögerdüm  çoḳ  uşaġı 
 
25 Ṭoḳuzumda   libāsa  māʾil  oldum 

Ṭaḳundum   belüme  gümüş  bıçaġı 
 
26 On   yaşumda  ḳaçan  reftār   iderdüm 

ʿĀşıḳlara  çekerdüm  sine-[i]  dāġı 
 
27 Dişüm  lüʾlü  lebüm  mercāna döndi 

Yetişdüm  on  dört  on  beşe çaġı 203 
 
28 Yigirmide  didāra  māʾil  oldum  

Uyandı  sḭnede ʿaşḳun  çerāġı 
 
29 Otuzumda  ġam-ı  dünyāya  düşdüm 

                                                           

24 Divânda ‘’şirin’’ 
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Úasāvetden   yatamadum  yatāġı 
 
30 Kelāmı Úayġusuz sen  muḥtaṣar  ḳıl 

Ne  bilsün  gevheri  dü hebāyı (?) melāġı 
 
204  114 

[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 

Niʿmet  Nāme-i Úayġusuz  Sulṭān  Úuddise Sırrıhu 
1 Mevlām  bu  derd  ile  kim  dirüm  yalvarmaġı ile 

Cān  u  göñülden  dirüm  lāf  degildür   lā ġaylin (?) 
 

2 Úabūl  eyle  duʿāmı  yeri göki   yāradan 
Eyle   beni  hem-nişḭn  eyvanın (?) saġı ile 

 
3 Bir  de  budur  yā  ilāhi  dāʾim  senden   isteġüm  

Ben  ki   abdāl  kişiyüm  duramam  aç  durmaġı ile 
 
4 Yā Rab  virirsün  niʿmeti şöyle  naṣḭb ile  kim 

Dört  yanumdan  çaġlasın  ṣu  gibi  ırmaġı ile 
 
5 Evvelā  yüz  biñ  ṣomun  hem  yüz  elli  biñ pide 

Üç  yüz   altmış  biñ  çörek  bunca  ḳatmer  yaġı ile   
 
6 Ancaḳ  yedi  biñ  düve  biñde  anuñ  küçügü  

Elli  biñ  ṣu ṣıġırı   altmış  biñ  mālāġı ile 
 
7 Biñ  öküzle  biñ  etüñ  ḫardalı  yāḫni  ola 

Paçasını  ayururlar sirke  ṣarımsaġı ile 
 
8 Biñ  ḳoyunuñ   yaḫnisi biñ behiç (?) keçi  

Terbiyesin  iderler  buḫārı   ṣumaġı ile 
 
9 On  biñ  ṭoḳlu biñ  şişiñ  cümlesi  kebāb  ola 

Altı  biñ  büryān ḳuzı  altmış  biñ  olaġı ile 
 

                                                           

114   90a 
Bu şiir Kaygusuz Abdal divanında “ile” redifi ile benzerlik gösterir  ancak farklıdır ve 12 beyittir (Şath. 1)) 
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10 Tāvuḳ  ördek   bḭ-ḥisāb  ancılayın  ḳaz daḥı 
 Turaçıylan    geni (?) daşıyalar  aġı ile 
 
11 Buldırcınlan   gögercin  tabaḳ tabaḳ yürsin 

Kimisi  bütün  kebāb  kimi  ḳızarmış  yaġı ile 
 
12 Nāzik  nāzik  çorbalar nāzik   ḳıyma-yı  köfteler 

Āṣūde vü  ḥoşmerüm  biñ ṣaḫān  ḳaymaġı ile 
 
13 Elli   biñ  ḳazan  pilav  ol ḳadar da   zerdesi 

Yaġlı  keşkek  biñ  ḳazan  ḥallolmuş  çomaġı ile 
 
14 Úırḳ  biñ  ḳazan  palūze  elli  biñ  muḥallebi 

Bir  bunca  sütli  pirinç  faġfuri  çanaġı ile  
 
15 Elli  biñ tepsi  börek  ol ḳadarda  baḳlava 

Meʿmūniye  verile  bḭ-ḥisāb  ṭābaġı ile 
 
16 Ġāzḭler  ḫelvāsunı  getüreler  biñ sini 

Bir  bunca  ḫalḳa  çinisi  yiyevüz parmaġı ile 
 
17 Cevizliden   biñ  baṭmān  biñ daḫı  ṣābūniye(?) 

Zülbiyye  daḫı düde evtāda   yummaġı ile 
 
18 Úırḳ  biñ  baḳça  zerdālḭ elli baḳça  kiraz 

Bi  bunca  elma  armud   taze  üzüm  yaġı ile 
 
19 Şeftāliyle  ḳayısısu biñ baḳça  her  birisi   

Hem  ayvanuñ  iyisi  yeg olur  durmaġı ile 
 
20 Elli  biñ  bostān ḳavun  ol  ḳadar da  ḳarpuzı 

Kesüp  şeker  ekeler diziyle ṭapāġı ile 
 
21 Şāmuñ  ḳurı  üzümi   ḳatdıḳ  fısṭıḳ leblebi 

Biñ  kişiyüz    batmān  ola  ḥerāilen çaġı ile 
 
22 Ġayri  ʿayş-ı bḭ-ḥisāb  urṣada mücevvez  ola 

Biz  sürelim  safāsın ezerek  dimaġı  ile 
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23 Mā-ı ḥıżr-ı  niʿmeti  şöyle mevcūd  eylediñ 
Daḫı  maḥbublar   gerek on  üç on  dört  çaġı ile 

 
24 Úırḳ biñ   ʿArab  güzeli   elli  ʿAcem perisi 

Altmış  Rūm  dilberi  sükkerḭ   dudaġı ile 
 
25 Sāz-ı  ṭanbūr  ḫoş-āvāz  çifte  çifte  çalunsun 

Dem  idelim  ʿömrümüz  geçmesün  firāġı ile 
 
26 Biz  sürelüm  demleri  ʿālemde  ser  ṣāġlıġilen 

Ṣun  ser-encām  çü sḭnem getireler ṣalça ile 

 

27 Cümle  kelām  hep  fāni  vefāsı yoḳ  cümleniñ 
Ey  Úayġusuz   fānḭsin  aldanma  lāġı ile 

 
205  115 

[müfteiün fāʿilün müfteilün  fāʿilün] 
 

Kelām-ı Rūḥḭ 
1 Yār  yüzini  göreli  çaġırırum  dost  dost 

Vuṣlatına  ireli  çaġırırum dost  dost 
 
2 ʿĀşıḳ-ı  dḭvāneyüm  hecr ile  bigāneyüm 

Şevḳ ile  mestāneyüm  çaġırırum dost  dost 

 

3 Ḫ ̌ān-ı sebaḳ   olmuşum  mihr-i şafaḳ  olmuşum  
Ḥaḳ’la  Ḥaḳ olmuşum   çaġırırum  dost  dost 

 
4 Cennet-i  rıḍvān  benüm  ḥūriyle  ġılmān  benüm   

Mālik ü  der-bān   menüm  çaġırırum  dost  dost  
 
5 Cümle  şām  olmuşum  mest-i  müdām olmuşum 

Mḭr-i kelām  olmuşum  çaġırırum  dost  dost 
 
6 Āyet-i   ʿuẓamā   menüm   māniʿ-i  fetvā  menüm 

Bülbül-i  şeydā  menüm  çaġırırum  dost  dost 

                                                           
205   115   91b 
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7 Ḥaste-i  bi-çāreyim  ʿāciz ü  āvāreyim 
Daḫı  nevvār-āreyim  çaġırırum dost dost 

 
8 Āteşine   yanmışum  ḳanlara  boyanmışum 

Kendüne  dayanmışum  çaġırırum  dost  dost 
 
9 Derde   biçāre  menim  ʿaşḳa giriftār  menim  

Ḥasretle  zār menüm  çaġırırım dost  dost 
 

10 Nḭl ü  Fırāt  olmuşum   ḳand ü nebāt   olmuşum 
Āb-ı ḥayāt  olmuşum çaġırırım  dost  dost 

 
11 Dem-be-dem  āh  eyledüm  derdin ile söylerüm 

Ġayr-i  sözi  neylerüm çaġırırım dost dost 
 

12 Dolu edā  bilmezüm mḭr  ü  gedā  bilmezüm 

Ġayrı   nidā  bilmezüm  çaġırırum  dost  dost 
 

13 Ḥaḳḳa   ʿinād  itmezem egri  yola  gitmezem 
Ġayrı  söz  itmezem  çaġırırum  dost  dost 

 
14 Şehd  ü  şifādur  sözüm  ʿayn-i  vefādur  özüm   

Ġayrı  görmez  gözüm  çaġırırum  dost  dost  
 
15 Yārim ile  yār  menüm zülfine  ber-dār  menüm 

Lüʿlü-i  şehvār  menüm  çaġırırum  dost  dost  
 
16 Dürriyle  gevher  menüm  misk ile ʿanber  menim 

Ḥaydara  ḳanber  menüm  yaġmurum  dost  dost 
 
17 Şöhret ü ʿār  istemem  kesb ile  kār  istemem  

Ġayrı  nigār  istemem  çaġırırum  dost  dost 
 
18 ʿAşḳ ile leyl ü nehār  eyledüm  efġān-ı  zār 

İstemezem  ġayri  yār  çaġırırum  dost dost 
 
19 Āb-ı  zülāl  olmuşum  ʿayn-ı  viṣāl  olmuşum  

Derdiyle  ḳāl  olmuşum  çaġırırum dost   dost 
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20 Gözlere  nūr  olmuşum   ḳalbe  sürūr  olmuşum 
ʿĀleme  ṣūr  olmuşum  çaġırırum dost dost  

 
21 Şevḳ  ile ṣubḥ  u  mesā  söyledim yā Rabbenā 

İstemem  andan sivā  çaġırırum  dost  dost 
 
22 Aldum  o  dostdan   ḫaber  gözlemezüm   sḭm ü  zer 

Ṣıdḳ  ile  şām-ı  seḥer  çaġırırum dost  dost 
 
23 Rūḥḭ  beni-ādemüm mihr  ü mehe   ʿālemüm 

Dostum  ile  hem-demüm çaġırırum dost  dost 
 
206   116 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 
 
1 Ḥurşḭd-i  Muḥammed  felekeş māh  ʿAlḭ’dür 207 

Herkes  olamaz  sırrına  agāh  ʿAlḭ’dür 
 
2 Ŝabḭt-ḳadem iḳrārına ol pḭr-i  ṭarḭḳat 

Sehv  eyleme kim  Ḥaḳḳa gider rāh-ı  ʿAlḭ’dür  
 
3 Abdāl  bulayım dersen  eger  Nūh-ı  necātı 

Sür  eşigine yüzini   dergāh-ı  ʿAlḭ’dür 
 
4 Yoḳ cümle ḥalāyıḳda  anuñ   sırrına  maḥrem 

Cumhūrı  erenler seri hem şāh  ʿAlḭ’dür 
 
5 Ey   sırr-ı  Ḫudā  server-i  dāmād-ı  Muḥammed 

Vallāhi Basarḭ  ʿAlḭ   billāhi   ʿAlḭ’dür 
        Basārḭ Baba 
 
 

                                                           
206   116    93a 
93b boş 
94a  nesir 
94b 
95a boş 
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Ḥażret-i risālet-penāh  efendimiz  dünyādan  serāy-ı   āḫirete  intiḳāl  buyurupdur  yirine  
dört  ḫalḭfe bıraḳdı evvel  Ebu  Bekir Raḍiyaʾllāhu ʿanh  iki sene  dört  ay  idi  ʿömürleri 
altmış  üç sene  oldı vefāt   itmişdir  ʿÖmer  İbni’l-Ḥattāb  Raḍiyallāhu  ʿanh  ḫılāfete  geçdi  
on yıl  altı  ay  ḫılāfet  eyledi  ʿömürleri  altmış sene  oldı  Ḥażret-i  ʿʿOŝmān ibn-i Haffān 
Raḍiyaʾllāllhu ʿanh  ḫılāfete  on  bir sene on ay  ḫılāfet  eyledi  ʿömürleri  seksen  altı sene  
oldı   andan  ṣonra  ʿemḭrü’l-müʿminḭn  ʿAli  ibni Ebi Ṭālib  Raḍiyaʾllāhu  ʿanh Ḥażretleri  
ḫılāfete  geçdi  dört sene ṭokuz  ay   tamāmında   şehḭd etdiler  ʿömürleri  altmış  yıl  oldı  
andan  ṣoñra  İmām Ḥasan Raḍiyaʾllāhu ʿanh   ḫilāfete geçdi  ṭoḳuz ay  on  bir  gün   ḫalḭfe  
oldı  ʿömürleri ḳırḳ  sene  oldı   raḥmeten  ‘’vāsiaten ‘’   andan soñra İmām Ḥüseyin  
Raḍiyaʾllāhu ʿanh ḫażretleri geçdi dört sene ḫilāfet eyledi ʿömürleri elli bir sene oldı 
raḥmeten ‘’vāsiaten’’ bunların  zamanından  soñra  Muʾaviye   ḫalḭfe  oldı hicret-i 
nebeviyeniñ   ḳırḳıncısındadır  Hicret-i nebeviyyeniñ   elli ikinci   senesi  Ebā  Eyyüb  Enṣārı  
Raḍiyaʾllāhu  ʿanh  elli biñ  leşger ile  gemi ile  gelip  şehr-i  Úonstantiniyye’ye   dāhḭl oldı   
anda şehḭd oldı raḥmeten ‘’vāsiaten’’  

 
Ḥażret-i İmām  Ḥasan  ʿAskerḭ  on birinci imāmdır merḳad-i (?) 
Şerḭfi Medḭne de  vākiʿ    olup ve ol   ḥażretiñ  Muḥammed  Mehdḭden 
Ġayrı  oġlı  yoġidi  bu vallāhüʾ aʿlem  aʿlem  Muḥammed  Meḥdḭ  on ikinci  imāmdır 
Mezheb-i  İmāmḭyeye  muḳteżāsınca  silsile-i imāmet  anda  oldı 
 
 

  117208 
[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün  mefāʿḭlün] 

 
1 Felek  çarḫ-ı  murād  üzre  döner  ammā neden soñra 

Güle zār eyleyen bülbül  ḳonar  ammā neden soñra  
 
  118 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 
 
1 Rızḳ-ı  taḳsḭm idicek  ādeme  Ḫallāḳ-ı ezel 

Düşdi  ġam  pāyuma lā yūsʾel ü  ammā yefʿal 

                                                           

  117   95b 
  118   95b 
118 vezin bozuk 
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  119 
[?] 
1 Ṣāʿat  çaldıġı  vakt  ṣanar her-gāh 

Geçdi  ʿömür pek diyü bu  seni eyler  āgāh 
 
  120 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 
 
1 Bunı  altun (?)  (ḥall) ile yazsun yazan  

ʿĀḳıbet  kendi düşer [miş] el  içün  ḳuyu ḳazan 
 

  121 
[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿilün] 

 
1 Ne ḳadar pehlüvān olsañ  ḳapar  bir gün ḳuşaġından  

Ecel kassābınuñ kimse halās olmaz  bıçaġından 
 
209   122 

[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün] 
 

Ġazel-i  Ṣādıḳḭ 
1 Meded   bu  fāni  ʿālemde  betālet  ḳalmamış  eyvāh 

Cihān  ḫalḳı  düşüp  ḥāle ẓarāfet  ḳalmamış  eyvāh 
 
2 Úamu  ẓālimleriñ   ẓulmü  cihān  bāġın  virān  etdi 

Anı  maʿmūr   iden  şāha delālet  ḳalmamış  eyvāh 
 
3 Çıkıp  geşt ü  güzār  etdim  cihānı  ser-te-ser  ammā  

Arādum ki bir yerde   hiç  rāḫat  ḳalmamış eyvāh 
 
4 Gerek  ricāl  gerek nisvān  nāmūsı   ʿārı  terk  etdi 

                                                           

119   95b 
120   95b 
121   95b 
122    96a 

120 vezin bozuk 
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Büyük  küçük  bilinmez  hiç  iṭāʿat  ḳalmamış  eyvāh  
 
5 Aradım kendime  ey  Ṣādıḳ  muḥibb-i   dost [u] yarānı 

Meger  ḳalḳmış  ḳamu  ḫalḳdan  maḥabbet  ḳalmamış  eyvah 
 

210   123 
[6+5= 11’li hece vezni] 
 
  I 
1 Fitne devri  oldı   bu  āḫir  zamān 
2 Harābe   cihānda  rāḥat mı  ḳaldı 
3 Bu  devr-i  felekden  ḥālimiz  yaman 
4 Çekmedük  belā-yı miḥnet mi    ḳaldı 
  II 
1 ʿĀlemüñ  ʿilmini  itmeyüp  vefā 
2 Şeriʿati  ḳayd bil  andadur  cefā 
3 Ümmetḭ der ol ʿaceb Muṣṭafā 
4 Şerʿ-i şerḭfe raġbet mi  ḳaldı   
  III 
1 Úavl-i  zaʿāf    ile  yazıldı  fetvā 
2 Kaḍıların  ḥükmi   oldı  bḭ-revā 
3 Riyā  ile   ʿamel  eyleyüp  taḳvā 
4 Hiçbir  ʿamellerde  sıhhat mi  ḳaldı 
  IV 
1 ʿUlemā   ʿilm ile  ʿamel  etmezler  
2 Anların   itdigün  ḥāsim  itmezler 
3 Meʾāl-i  Úurʿānı  ṭoġrı  tutmazlar 
4 Maḳbūl-i  Ḥaḳ  olan  ṭāʿat mi  ḳaldı 
  V 
1 Dḭn-i  Muḥammede  ḳalmadı  delḭl 
2 Ṣāḥib-dḭn  olanlar  arada  ẕelḭl 
3 Ṣuleḥā ümmet-i maḥzūn melḭl 
4 ʿAcabā  anlara ḥürmet mi  ḳaldı 
 
211 

                                                           
210   123    96b 
124 a mısra eksik olduğu için  vezin bozuk 
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212124 
[fāʿilātün  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 
Nice  çok  olsa  dükenür  ʿömr  bes 213 
Ne  ki  geñ-i ʿöm[ü]rüñ  çoġına  idesin heves  
 

125 
[fāʿilātün fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 
Ẕādeler  ḥāke  düşüp  fürū-māyeler (?) itdi  ẓuhūr  
Kütāhiya filcanı  çıkdı  yirine  ey  fāfūr 
 
  126 
[mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün  mefāʿḭlün] 
 
Ṣafāsı  gitdi  dünyānuñ  cefā  ile elem ḳaldı 
Tükendi ehl-i   merḥamet  ne  bir  ṣāḥib-kerem  ḳaldı 
 

  127 
[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 
 
Fuḳarā  ḳalbine  her  kim  ṭoḳuna   
Ṭoḳuna  sḭnesi  Allāh  oḳuna 
 

  128214 
[feʿilātün feʿilātün feʿilātün  feʿilün] 
 
Ehl-i  dille  söyleş gelür mi  cāhile  söz  mi  yiter  
Maʿrifet  kimden  umarsuñ  çalıda  gül mi  biter 
                                                           

124   97b 
125   97b 

125 a vezin bozuk 
  126   97b 
  127   97b 

128   97b 
  129   97b 
128 vezin bozuk 
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  129 
[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿilün] 
 
ʿAceb  ḥāl-i  ʿaceb  ḥükm-i (?)  naẓār  ḳıl  ehli  dünyāya 
Fakḭre  ʿitibār  olmaz  iderler  ʿizzeti  baya 
215 

130 
[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 
Niceler  sarāy  yapdı  oturmadı   
Niceler  toḫum  ekdi  götürmedi 
Ẓulmile  yapılmış  idi  binālar 
Ol  ulu şehri  yapan  oturmadı 216 
 
  131 
[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 
Ol  per-i ḳahrına kim ol  ẓulm ile bünyād  ola  
Ger Süleymān  taḥtı  ile  anı  daḫı  yil  ala 
 

  132 
[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 
Pādşāhlar çün   ide  cevr [ü] sitem 
İnmeye  gökden   yire  bārān nem 
 
  133 

                                                           
215   129   97b 

130   98a 
  131   98a 

132   98a 
133   98a 

130 şehri: metinde lā-cerem 
98a başında tarihi bilgi 
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[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 
Ey  Ḥulūṣḭ  ḳıl  taẓarrūyla  niyāz 
Dāʾimā   yād-gār  olsun  bunda (…)  
 
217  134 
[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün] 
 
Hey  neler  ḳondı  bu  dünyenüñ   ḳaṣrına  
Hey  neler  geldi  zamānuñ  ʿaṣrına 
 

  135 
[mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün] 
 
Hey kimselere yaramamışdur 
Bir  ḳatre sucaġızdan noḳsan eycān 218 
 

  136 
[fāʿilātün  fāʿilātün  fāʿilün]  
 
Kim   işidür   vaṣfını  ḫayrān  ḳalur 219 
Fikr-i  tārik  anda  ser-gerdān ḳalur 
 
  137220 
[feʿilātün  feʿilatün feʿilün] 
 
Dünyānuñ  cevri cefāsı  çoḳdur  
Kimseye  miḥr-i vefāsı  yoḳdur 

                                                           
 

134   98b 
135   98b   
136   98b 

135 vezin gereği öyle okunmuştur 
136  kim  işidir: metinde kim işidir ki 
  137   98b 
   
  



203 

 

  138 
[feʿilatün  feʿilātün feʿilün] 
 
Bes aña  ʿāḳıl  olanlar  uymaya  

 degil  hiç  aña  ṭapan  māye 
 

  139 
[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 
Çün   ḳażā  gökden  ine göz  baġlanur 
Ey  nice cān u göñüller  ṭaġlanur  
 
  140 
[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 
Naẓm-ı  fālın  eden (?) bir  nişāndır  yād-gār  
Kimseye  çün  bākḭ  ḳalmaz  rūzgār 
   

  141221 
[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
 
Çarḥ-ı  zārı  hiç  kimesne  bilmedi  
Kimseler  bu  derde  dermān  bulmadı 
 
 
                                                           

138   98b 
  139   98b 
  140   98b 

140 “Nazm-ı fālın”: Metinde “nazm-ı fālın   bir nişāndır yād-gar 
99a bazı sadrazamların ölüm tarihi 

141   98b 
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 ŞİİR MECMUASI’NIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

Mecmualar üzerine –nazire mecmuaları hariç tutulursa- bugüne kadar yeterince 

çalışma yapılmadığı söylenilebilir. Pek çok çalışmada şiir mecmualarından yararlanıldığı 

doğrudur ama bunlar kısmî ve bir amaca yönelik çalışmalardır. MESTAP ferdî yahut bir 

üniversiteye münhasır olmayıp ülke çapında, bütün alan çalışanları (en azından bir kısmı 

gönüllü) tarafından el birliğiyle gerçekleştirilecek müşterek bir projedir. (Köksal, 2012, s. 

421). 

“Mestap; Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın teklifi ve örnek çalışmasıyla başlattığı, çeşitli 

üniversitelerde görevli konuya ilgi duyan öğretim elemanlarının gönüllü olarak desteklediği 

bir projedir. ‘Projenin hedefi, öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihaî olarak da edebiyatla 

ilgili –cönkler de dâhil olmak üzere- bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin 

yapılmasıdır. (Köksal, 2012, s. 422). Projenin hayata geçirilebilmesi maksadıyla Prof. Dr. 

Köksal’ın önderliğinde -Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığının da destekleriyle- Ankara da 

30 Haziran 2012’de Osmanlı Şiirinin Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler konulu bir çalıştay 

düzenlendi Türkiye genelinde mecmua ve cönkler hakkında çalışan/çalışmakta olan 39 bilim 

insanının katıldığı çalıştayda; konunun önemi, mahiyeti ve projenin özellikle Türk 

edebiyatı/şiir tarihi araştırmalarına sağlayacağı katkı üzerinde duruldu, üniversitelerde 

yapılacak lisanüstü çalışmalar ve sair bilimsel yayınlarla desteklenmesi kararına varıldı. 

Çalıştaydan sonra ise üniversitelerde yapılan/ yapılmakta olan çalışmaların araştımacıların 

hizmetine sunulabilmesi için bir veritabanı oluşturuldu.” (Tunç ve Sevgi, 2012). 
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5a  Zāhidā gel ṭaʾnı ḳılma bu ʿaşḳıñ esrārını 
Añlamaz şol bī-ḥaberler ʿāşıḳuñ efkârını 

Gerçi ʿālem içre çoḳdur fikr-i noḳsān  ṣaymaya 
Farḳ edebilmez fenānıñ ṣırrını eṭvārını 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.-  

6a  Kimseye bāḳī degildir  mülk ü devlet sḭm  [ü] 
zer  
Bir ḥarāb olmuş  göñülü  taʿmīr  itmekdür  
hüner 

 Matla  -.--/-.--/-.- -/-.- 
 

 

6a Nesibâ Ser-mest-i mey-i ʿ aşḳuz peymāneye   ʿaşḳ olsun 
Ḥayrān-ı cemāliz biz cānāneye  ʿaşḳ olsun 

Mest itdi Nesibāyı  bu mıṣraʿı bir merdüñ 
Her sāza ḳulaḳ ṭutdum alayına  ʿaşḳ olsun  

Gazel/6  --./.---/--./.--- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

6b Şîrî Cihān  var olmadan geldim Ādem’den  
Var etdi bu  mülki çünki  o demde 
Ḥaḳ ile birlikde yektaş idim men 
Yazdım taṣvḭrini naḳḳāş idim men 

Ḥamdü’lillah Şḭrḭ mehdi  didiler        
Bir kimse bu remzi fehm itmediler 
Geldim gitdim hḭç bilmediler  
Her gelen maḫlūḳa  ḳardeş idim men 

Koşma/16  6+5= 11’li hece  

7b Resmî Tā eẕel zātında  ʿirfān olmayanlar gelmesin 
Bu ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a ḳurbān olmayanlar gelmesin 

Ḥāl-i dilden āşinā var ise gelsin merḥabā 
Resmiyā mümtāz-ı aḳrān olmayanlar gelmesin 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.--  

7b Resmî Çāresiz ḳaldım yine bḭ-çāre göñlüm nʾeylesin 
Düşdi sevdāya dil-i āvāre göñlüm n’eylesin 

Resmiyā dār-ı eneʾl ḥaḳ  ʿāşıġın miʿrācıdır 
Düşdi esrārınabu dil-dāre göñlüm n’eylesin 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.--  

8a Resmî Kime kim yüz ṭuṭarsa luṭf-ı Ḥaḳ zāhid ʿazāb  
olmaz 
Anıñ  göñlü ḥakiḳat şemʾidir ẓulmet ḥicāb 
olmaz 

Celāliyle cemāli bir durur Resmī ḥaḳḭḳatde  
Bular  tevhīm  içindir yāre yārinden ʿiḳāb olmaz 
 

Gazel/7  .---/.---/.---/.---  

8b Ruhî Ṣāḳiyā mey ṣun [bize] yār-i  Ḫudā’nun ʿaşḳına 
Sürelüm bir dem Muḥammed Muṣṭafānuñ 
ʿaşḳına 
İdelüm  ʿişret  ʿAliyyüʾl-Murṭażānuñ ʿaşḳıña 
Nūş idelüm şāh Ḥasan ḫulḳü’r-Rıża’nuñ ʿ aşḳına 
Cūş idelüm şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’nuñ ʿaşḳına 
 

Rūḥiyā her nesnenüñ aṣlı bizüz sitte cihāt 
Tā ezelden hem  biz olduḳ cümle-i ẕerrāta zāt 
Ol ḥabḭbüñ muʾciziyle ḳılmışuz şekkāki māt 
Aʿẓam-ı esmā bizüz bizden görinür nūr –ı zāt 
Cānımuz olsun fedā āl-i ʿabānuñ ʿaşḳına 
 

Muhammes/
12 

 -.--/-.--/-.--/-.- Divānında 
bulunamamıştır 

10a  Yûnûs ʿAşḳ īmāmdur bize göñül cemāʾat Yūnus şöyle esirdür ol ḳapuda Gazel/8  6+5 = 11’li hece  
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Ḳıblemüz dost yüzidür her dem ṣalāt Diler ki olmaya ebedī  āzāt 
10b Seyfî Dişlerin veʿt-tḭni   veʿz-zeytūñdur senüñ 

Dedigi  veʾt-ṭūrı  sinḭn-i Ḥaḳḳ’a şānuñdur senüñ 
Maẓhar-ı āyāt-ı Ḥaḳ oldı vücūdı Seyfiniñ 
Ṣūfi  niçün secde itmez ola şeyṭānuñ senin 

Gazel/9  -.--/-.--/-.--/-.-  

11a  Kaygusuz 
Sultân 

Bize aġyār olana Ḥaḳ  yār olsun                                             
Aʿlā o kişi ber-ḫudār olsun  

Úayġusuz Abdāl’a her kim sögerse 
Nasḭbi Ḥaḳ’dan anuñ  dīdār olsun 

Gazel/7  .---/.---/.--  

11a Resmî Cām-ı ʿaşḳa teşne-dil ʿaṭşān olañ gelsin beri 
Bezm-i  aḳdemden içüp mestān olan gelsin beri  

Baḥr-i bī-pāyāna ġavvāṣ olmayanlar gelmesin 
Resmiyā ṣāḥib-naẓar-ı ʿirfān olan gelsin beri 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

11b  Nesîmî Gözün aç gör kim ey ṭālib ʿAlī’dür baña [hep] 
server 
Muḥammed ʿaşḳ-ı deryādur ʿAlī’dür ḳıymeti  
gevher 

Nesīmīnüñ dil-i cānı   ʿAlīdür sırr-ı  peymānı  
ʿAlī vālā ʿAlī  vālī  ʿAlīdür server-i ṣaf-der 
 

Gazel/11  .---/.---/.---/.---  

12a Kul Nesîmî Müʾminüñ   ḳalbünde rūhı cism ile cāndur ʿAlī 
Kāʾinātuʾllah durur kim vech-i yeksāndur ʿAlī 

Ey Nesīmī sen bu medhi ṣubḥ u şām medḥ eyle gel 
Şöyle kim ʿālemde meşhūr  dīn-i īmāndur ʿAlī 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

12b Resmî Benim şāhım benim cānım ʿAlī’dir                  
Gözüm żiyāsı īmānım ʿAlī’dir 

Ne ġam yer Resmī ḥuffāş olsa münkir  
Bugün meydānda sübḫānım ʿAlī’dir    

Gazel/10  .---/.---/.--  

13a Nesîmî Ey ellezī yüvesvis  ṭāʾatlaruñ ḥebādur 
Egri yolun ḍelālet çürük  sözüñ  ḥaṭādur 

Deccāl ṭaʾnesinden ḫavf eylemez Nesīmī  
Niçünki Rūḥ-ı ḳudse ʿavn i muʾīñ  Ḫudādur 

Gazel/22  --./-.--/- -./-.--  

 
14b 

 
Resmî 

Çün bize ʿarż-ı cemāl etdi bugün perverd-gār 
Vech-i ādemde ṣıfātıñ ḳıldıḳ iŝbāt āşkār  
Gördük anı naḳş olunmuş oḳuduḳ ism-i kibār  
Lā fetā illā ʿAlī  lā seyfe illā Ẕü’l-fekār 

Resmiyā şāh-ı velāyet medḥini yād eylediñ   
Dil-i bīmār ġamda iken  anı āzād eylediñ 
Nām-ı şāh ile bugün sen bizi ābād eylediñ 
Lā fetā illā ʿAlī  lā seyfe illā Z’ül-fekār 

 
Murabba/15 

  
-.--/-.---/-.--/-.- 

 

16b Halilî Cemālüñ vaṣfuñ ey dil-ber  egerçi  tende cān 
söyler  
Leb’üñ esrārını ʿaşḳuñ  ve lākin  rāyegān söyler 
Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳ’dur menʾaref  sırrın ʿayān 
söyler  
Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān 
söyler  
Veyā terkḭb olan ʿunṣur  yaḫūd lāhm-i zebān 
söyler 

Göñül gözini  ġafletden açan ʿāşıḳlar ey Naḳşī 
Olardur ḥaḳḳ-ı bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey Naḳşī 
Ḫalīli gibi varından geçen ʿāşıḳlar ey Naḳşī 
Seḳāhūm Rabbühūm ḫamrın  içen ʿāşıḳlar ey Naḳşī 
İrer maʾşūḳda  anlar mekāndan lā-mekān söyler 
 

Tahmis/7  .---/.---/.-- -/.- - -  

17b Kul Nesîmî Yār beni ḳatl eylese ḳatlüm ḥelāldür kimene 
Ben bilürem ne çekerem āh u zārum kimene 

Nesimīnüñ sözüne çün kim ḥaṭʿādur didiler 
Benüm ancaḳ şol ḳadardur ıṣṭılāhum kimene 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

17b Hüsâmî Şāh-ı iklīm-i Ḫudā’sın yā ʿAlīyyeʾl Murtażā 
Tācdār-ı evliyāsın yā  ʿAlīyyeʾl Murtażā 

Ẓāhir ü bāṭın Ḥüsāmī luṭfuñı eyler ümīd 
Rāh-ı Ḥaḳḳ’a reh-nümāsın yā ʿAliyyeʾl Murtażā 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

17b Eşrefoğlu Rumî Ey göñül bir derde düş kim anda dermān 
gizlidür 

Gör bu Eşrefoġlu Rūmī ḥicr-i  ʿaşḳ neyledi  
Cān u başı terk idüp cānında [kim] cān gizlidür 

Gazel/5  -.--/-.--/-.- -/-.--  
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Gel ḳarış bir ḳaṭreye kim anda ʿummān gizlidür 
18a Şemsî Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳḳ’a cümleden dūr 

olmadan 
Genc açılmaz şol göñülde pāk bir nūr olmadan  

Bir ʿaceb sevdāya düşmiş  dürişür  Şemsī müdām 
Ḥaḳḳ’a maḳbūl olmaḳ ister ḥalḳa menfūr olmadan  
 

Gazel/6  -.--/-.--/-.- -/-.-  

18a G. Mustafa  Alî ʿİnāyet her kime yüz ṭuṭsa  ʿiṣyānı niḳāb olmaz  
Güneş doġduḳda zīrā  perde-i ẓulmet hicāb 
olmaz  

 Matla  .---/.---/.- - -/.- -- Şiir mecmuada 
eksik  

18a Talibî Çeşm-i inṣāf ḳadar  kāmile mīzān olmaz  
Kişi noḳṣānını bilmek ḳadar ʿirfān olmaz  

 Matla  ..--/..--/..--/..- Şiir mecmuada 
eksik 

18b Ruhî Bī-ʿamel ʿilmle ʿālim geçinen cāhildür 
Kim ki  ḥaṭṭ-ı ruḫ-ı  ḫūbānı  oḳur kāmildür 

Maʿrifet  olmayıcaḳ bir kişiden ey Rūhī 
Cāhilüñ  başı göge irse gene cāhildür  

Gazel/8  ..--/..--/..--/..- Divānında 
bulunamamıştır 

18b Seyfî Bi-hamdi’llah ki  İslāma delīlüm Muṣṭafā geldi 
Emīrüm reh-berüm şāhum  ʿAliyyeʾl Murtażā  
geldi  

Sözin Seyfī ilāhīdür cevābın nuṭḳ-ı şāhidür  
Ḥaḳīḳat burcı māhīdür bu yolabī-riyā geldi 
 

Gazel/11  .---/.---/.---/.---  

19a Virânî Bi-ḥamdi’llah  ŝenā-gūyam elümde defterüm 
vardur  
Dilümde lā-ilāhe illā ʿAlḭ  ekberüm vardur 

Virāniyem bilüñ cānum fedādur āl-i evlāda 
Münāfıḳ boynun urmaġa elümde ḥançerüm vardur 
 

 
 
Gazel/9 

  
 
.---/.---/.---/.-- - 

 

19a Nakşî Eyā sen ṣanma kim senden bu Güftār [ı]  dehān 
söyler 
Veyā terkīb olan ʿunṣur yaḫūd laḥm-ı  zebān 
söyler 

SeḳāhümRabbühüm ḫamrın içen ʿāşıḳlar ey Naḳşī 
İrer maḳṣūdına anlar mekān-ı lā-mekān söyler 
 

Gazel/4  .---/.---/.-- -/.- --  

19b Nurî Ey göñül dillerdesin efsāne oldun bilmedüñ 
Baş açıḳ baġruñ  ʿaceb dīvāne olduñ bilmedüñ 

Nūriyā irmez isen yārüñ viṣāli sırrına  
Ṭutalım ʿilm ile sen bir dāne olduñ bilmedüñ  

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

20a Matlabî Genc-i ʿaşḳı ister isen dil-i vīrānda ara 
Ḥıżr-veş āb-ı ḥayātı ẓulmet-i tende ara 

Ṭālib-i Mevlā olup her kişiden himmet dile  
Ġāfil olma Maṭlabī  var sırrı Úurʿānda ara 

Gazel/6  -.--/-.--/-.- -/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

20b Resmî Çün ādem  maẓharı Rahmān’a düşdi 
Ṣafiyyuʾllāh olup iḥsāna düşdi 

Ṣaḳıñ durma oturma şol kişiyle  
Kʾanıñ işi güci yalana düşdi 

Kaside/95 Methiye .---/.---/.--  

23a Mevlânâ Müselmānān menüm rind ü ḫarābāt 
Yirüm mey-ḫānededür işüm melāmet 

Eyā Moñla  Celāleddīn ne pīrdür 
Aduñ zāhid özüñ rind-i ḫarābāt  

Gazel/8  .---/.---/.--  

23a  Daḫı bir ġonca-yı nev-reste iken  
Açılup gül gibi ol verd-i cemīl 

Didiler ehl-i maḥabbet tārīḫ 
Baḳgıl  Āl-i resūl oldı Ḫalīl                     

Kıt’a/5  ..--/..--/..- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

23b Enverî Ḫudādur  görinen her görinende  
Gören de gösteren de hem gören de 

Elif-i nūn-ı  vāvuñ  remzidür yā  
Bu rānuñ  māverāsı sende bende  

Gazel/9  -.--/-.--/-.- - Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

24a Nesimî ʿAşk birdür  ezelḭden  sevgili  dil-dār bir 
İkilik ṣıġmaz arada yār birdür  yār bir 

Gör Nesīmīnüñ penāhı şāh-ı merdān  ʿAlī 
On sekiz biñ ʿāleme ḥükmeyleyen ser-dār bir  

Gazel/10  -.--/-.--/-.- -/-.-- Divanında 
bulunamamıştır 
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24b Ruhî Göñül māh-ı muḥarremdür ḳanı feryād u 
efġānuñ 
Niçün virmez cihānı seyle eşk-i çeşm-i 
giryānuñ 

Yeter ḳan aġla Rūhī Kerbelāya ġarḳ-ı ḫūn itdüñ 
Gider seyle meẕārı ḳorkarın şāh-ı şehīdāñun 

Gazel/8  .---/.---/.-- -/.- - -  

24b  Ruhî Çāḳ ḳıl sīneñi kim māh-ı muḥarremdür bu 
Ey göñül āh u fiġān it [kim] dem-i mātemdür bu 

Bendegānuñ  ki siyehlerle siyeh-pūş eyle 
Rūḥiyā  sūr deġildir dem-i mātemdür bu 

Gazel/5  ..--/..--/..- -/..-  

24b Ruhî Ṣañman bizi kim şīre-i engūrla  mestüz 
Biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz 

Biz mest-i mey mey-gede-i ʿālem-i cānuz 
Ser-ḥalḳa-i  cemʿiyyet-i peymāne keşānuz 

Gazel/8  --./.--./.--./.--  

25a Kul Nesîmî Bir belā-keş ʿāşıḳam ey yār senden dönmezem 
Ḫançer ile yüregimi yar senden dönmezem 

Şol raḳibüñ ṭāʾnesün her günde biñ nūş eylerem 
Ben Nesīmī ey perī zinhār senden dönmezem  

Gazel/5  -.--/-.--/-.- -/-.-  

25b Kul Nesîmî Çünki bildüñ müʾminüñ ḳalbinde Beytuʾllāh 
var 
Niçün taʾẓīm itmedüñ ol evde kim Allāh var 

Zāhidüñ dilinde ger var ise ẕikruʾllāh 
ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳların ḳalbinde illāʾllāh var 
 

Gazel/13  -.--/-.--/-.- -/-.-  

26a Nakşî Ḫitāb-ı  ʿallemeʾl-eŝmā rumūz-ı sırr-ı insāndur 
Kitāb-ı noḳta-i evvel ḥaḳḭḳat ehl-i ʿirfāndur 

Binā-yı dest-i ḳudretdür yıḳılmaz bilmüş ol Naḳşī 
Libāsın tazeler anlar ʿāḳıllar bunda ḫayrāndur 

Gazel/6  .---/.---/.-- -/.- --  

26b Şeyh Sâfî Ey nūr-ı çeşm-i Ahmed-i Muḥtār  yā Ḥüseyn 
Vʿey yād-gār-ı Ḥaydar-ı kerrār yā Ḥüseyn 

Olsun saña vü  āline rūḥüʾl emḭn müdām 
Kerrūbilerle   medḥ ü ŝenā-ḥ ̌ān yā Ḥüseyin 

Kaside/31 Mers. --./-.-./.--./-.-  

27b  Şîrî Baş açıḳ yalın ayak ʿuryāne  gelmişlerdeniz  
Ḫāk-i pāy  abdal olup vīrāne gelmişlerdeniz 

Gerçi kim eksikliyüz n’ola o şāhın ḥaḳḳıçün 
Bir gedāyız kim bugün şāhāna gelmişlerdeniz 

Gazel/24  -.--/-.--/-.- -/-.-  

28b Virânî Biz urum abdālıyuz sulṭānımuzdur Muṣṭafā 
Terk-i tecrḭdüz bugün sübḫānımuzdur Murṭażā 

Ey Virānḭ cümle maʿnā  noḳṭadur   ẕāt-ı ḳadīm 
Ol durur şām u seher seyrānımuzdur Murtażā 

Gazel/15  -.--/-.--/-.- -/-.-  

29b Virânî Ben muḥibb-i ḫānedānum söylerüm medḥ-i 
ʿAlī 
Çün  ġulāmiyem ḥaḳḭḳat virmişüm cān u dili 
Bḭʾat it āl-i ʿabāya vir irādet de belī 
Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā ʿAlī 

Bu Virānī abdāl faḳir-i derd-mendüñ yā ilāh 
Cürminüñ  baḥrına  ġarḳ olmuş meded ey mülk-i şāh 
Ger dilerseñ ʿālem içre bir münevver  ṭoġrı rāh 
Vird idüp söyle dilinde lā-fetā illā ʿAlī 
 

Murabba/9  -.--/-.--/-.- -/-.-  

30b Azbî Cān-ı dilden ben muḥibb-i ḫānedān-ı ʿalīyim 
Hem erenler çākeriniñ ḫāk-i pāyı mālıyım 
Hem daḫı sulṭān-ı ʿālem Musṭafā ḥayāliyim 
Cümleden geçdim velī ancaḳ ʿĀlī meyyāliyim 
ʿĀşıḳım ser-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyım 

Baña pirimden gelir zemzem deġil göñlüm melūl 
Zāhid-ī ḫod-bīn görkim her edāsı biñ füżūl 
ʿAzbī pīrinden ḥavālet istedi aldı uṣūl 
Sen baña dersiñ Úızılbaş ben dirim ṣıddıḳ-ı Resūl 
ʿAşıḳım ser-bürehne Şāh  Ḥüseyin abdālıyım 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.- -/-.-  

31a Hatayî Bendeyüm ben cān-ı dilden pādişāhumdur   
ʿAlī 
Gözlerüm nūr-ı cihānda bedr-i māhumdur   ʿ Alī 
Yoluna cānum fedādur ṭoġrı rāhumdur  ʿAlī 
Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur   

Ey  Ḫatayī  ġāfil olma iş bu dünyā fānidir 
Her ne kim geldi vücūdā  ʿālemüñ mihmānıdur 
Bu kelāmı vird idinmek  ʿārifüñ erkānıdur 
Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlī 
 

Murabba/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  
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31b Nesîmî Men ol maḥbūb-ı  dil-ḫ ̌āhuñ  lebin  ʿayn-ı şifā 
gördüm 
Saçuñ   Veʿl-leyl  izā yaġşā  yüzin   Şemsi  Duḥā  
gördüm 

Nesīmī bende-i Úamber olupdur çāker-i Ḥaydar  
Ḳamudan kemterīn kemter  anı ḫāk-i pā gördüm 

 
 

Gazel/18  .---/.---/.-- -/.- - - Divānında 
bulunamamıştır 

32b Nesîmî Yā  ʿAlī yā şāh-ı sulṭān-ı velī 
Dimişüz  ʿaşḳuñ belāsına belī  
Yüz sürüp dergāhına açduḳ eli 
Yā ʿAlī Allāh Allāh yā ʿAlī 

Yā  ʿAlī bu ḥasta dil bī-çāre ten 
Bu Nesḭmī Seyyīd Ālī Ḥasan 
Bī-ḳarār itmüş anı ḥubbü’l-vaṭan 
Yā  ʿAlī Allāh Allāh yā ʿAlī  ya Alī 

Murabba/16  -.--/-.--/-.- Divānında 
bulunamamıştır 

33b Kanberî Ey şāh-ı mülk-ü velāyet  veʾy Ḥaḳ’uñ ḳudret eli 
Āsitān-ı ʿizzetine yüz sürüp dedüñ belḭ 
Ravża  mıdur eşigüñ yā baġ –ı rıḍvānuñ güli 
Medḥin oḳur cān u dilden her seḥer cān  
bülbüli 
Es-selām ey  hādi-i rāh-ı  Ḫudā  nesl-i  ʿAlī 
Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş Velī 

Şāh Taḳī vü  bā Naḳī nūr-u Ḫudānuñ ḥaḳḳıçün  
ʿAskerḭ vü Mehdī-i ṣāḥib-zamānuñ ḥaḳḳıçün  
Sūre-yi Ṭāha vü Yasīn   hel etā’nuñ   ḥaḳḳıçün 
Raḥmet eyle Úanberī’ye ḫānedānuñ ḥaḳḳıçün 
Es-selām ey hādī-yi rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 
Es-selām ey ḳuṭb-ı  ʿālem Ḥācı Bektāş Velī  
 

Müseddes/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

34a Vahdetî Baş çekip  burc-ı felekden yine rūz-ı ezelī 
Ṭoġdı ḫurşīd-i  kemāl-i ezelī lem yezelī 

Maẓhar-ı nūr-ı nebī  maḥzen-i   esrār-ı  ʿAlī 
Pīr-i erkān-ı ṭarḭḳat  Ḥācı Bektāş Velī 

Tercī-i 
Bent/7 

 ..--/..--/..- -/..-  

35b Resmî Rāh-ı Ḥaḳ’da pḭşvā-yı sulṭānımız Seyyid ʿAlī 
Hem  delīl-i maʿnā-yı  Úurʿānımız  Seyyid  ʿAlī 
Lemʿa-ı  nūr-ı  hidāyet ānımız Seyyid ʿAlī 
Rūz-ı maḥşer hem şefāʿat kānımız  Seyyid ʿAlī 
Ahdimiz  peymānımız  iḳrārımız Seyyid  ʿAlī 
Ẕātımızda şuʿle-i īmānımız  Seyyid ʿAlī 

Hem Taḳī  vü bā-Naḳī  şāh  ʿAskerī ʿıṣmet serā 
Mehdī-i ṣāḥib-zamandır nūr-ı  çeşm-i evliyā 
Her ki   tapşırdı  özüñ irşādına  virir  Rıżā 
Oldı Resmī   pāk-dāmen maẓhar-ı luṭf  u Ḫudā 
ʿAhdimiz  peymānımız   iḳrārımız  Seyyid  ʿAlḭ 
Ẕātımızda  şuʿle-i  imānımız  Seyyid  ʿAlḭ 

Müseddes/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

36b  Nesîmî Yā  veliyya’llāh  dü ʿālem buldı senüñle şeref 
Maẓhar-ı sırr-ı Ḫudāsın sen emīr-i lev-keşef 

Es-selām ey maẓhar-ı levlāke  sırr-ı men ʿaref 
Es-selām ey dürr-i baḥr-ı  hel  etā   şāh-ı  Necef 

Tercī-i 
Bent/5 

 -.--/-.--/-.- -/-.- Divānında 
bulunamamıştır 

38a Nesīmī Yā veliyuʾllāh ki sensin muʾciz-i her mümkināt 
Olmasan olmazdı mevcūdāt-ı ʿālem kāʾināt 
Lemʿa-ı  nūr-ı ṣıfātuñla  vücūd-ı  şeş  cihāt 
Ŝābit-i ẕātuñla bulmuşdur ḳamu  eşyā  ṣıfāt  
Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı  ġayb-ı muʾcizāt 
Es-selām ey nūr-ı  ʿayn-ı maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāt 

Ey Nesīmī taḥt-ı dilde pādişāhdur Murtażā 
Nuṭk-ı Ḥaḳdan  innemā  vü  ḳul kefādur Murtażā 
Şīr-i Ḥaḳdur lā-fetā  ve hel  etā’dur Murtażā 
Ẓāhir ü bāṭında ẕāt-ı kibriyādur Murtażā 
Es-selām ey maẓhar-ı envār-ı ġayb-ı muʾcizāt 
Es-selām ey nūr-ı ʿayn-ı  maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfāṭ 

Müseddes/10  -.--/-.--/-.- -/-.- Divānında 
bulunamamıştır 

39b Enverî Nūr-ı ʿ aynuñ ʿ ayn-ı ʿ izzet  yā ʿ Alī senden meded 
ʿAyn-ı ẕātuñ dīn-i devlet yā ʿAlī senden meded 

Nūn vāv rā  elifden yā da  ider yā  kerīm 
Vaḳtidür   göster  kerāmet yā ʿAlī senden meded 

Gazel/17  -.--/-.--/-.- -/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

40b Kul Nesîmî ʿAşḳ elünden yandı cānum yā ʿAlī senden 
meded 

Bu Nesīmī  dil-şikeste senden  umar  çün necāt 
Cürʾa-i  vaḥdet meyinden yā ʿAlī senden meded  

Gazel/14  -.--/-.--/-.- -/-.-  
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Bir ġarīb-i bī-nevāyum yā ʿAlī senden meded 
41a Enverî Sulṭān-ı serā-perde-i sübḥān  ʿAlīdür  

Zā-dār-ımemālik –i dem-i  fermān ʿAlīdür  
Nūn  ile elif  vāv ile  rāyında  muʿayyen 
ʿAyın  ile  ʿıyān itdügi  āʿyān  ʿAlīdür  

Gazel/14  --./.--./.--./.-- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

41b Hayretî Ey reh-nümā-yı ḥayl-i muḥibbān yā  ʿAlī 
Vʾey  pīşvā-yı  zümre-i merdān yā ʿAlī 

Çek  ḫ ̌ān-ı  luṭfuñı ḳapuña geldi  Ḥayretī 
Muḥtāc aç  vālih ü  ḥayrān yā  ʿAlī  

Kaside/25  --./-.-./.--./-.-  

42b Nesîmî Nūr u zāt-ı  kibriyāsuz yā Muḥammed   yā   ʿAlī 
Enver-i bedr- i  dücāsuz  yā  Muḥammed  yā   
ʿAlī 

Ey  Nesīmī söyle  medḥ-i   Muṣṭafā  vü  Murtażā 
Dü  cihanda pişvāsuz   yā Muḥammed  yā   ʿAlī 

Gazel/11  -.--/-.--/-.- -/-.-  

43a Şevkî Yā  Resuʾllallāh  elif   ḳaddüñ  yüzüñ   envār-ı  
ẕāt 
Bā   bilenler  ḳadrini  ṭutmaz  gönülde  müşkilāt  

Yā  ile  yād  eyledi  Şevḳī   bu  ʿaşḳuñ cürʿasın 
Nūş  iden  ʿāşıḳlara her bir  sözüm  ḳand ü nebāt 

Gazel/15  -.--/-.--/-.- -/-.-  

44b Nesîmî Yā   yüzüñ  māhiyyetidür  ʿāleme nūr-ı  necāt 
Lāmelif  lā-raybe  illā  vechehu  aña  cihāt 

Elif  Allāhdur kim olmaz  nuṭḳı ẕātından   cüdā 
Uş  kelām-ı  vahy-i  muṭlaḳ  uş  Mesīhī  muʿcizāt 

Gazel/15  -.--/-.--/-.- -/-.-  

45a Virânî Cihān  varı  fenādur  hey  imānum 
Yüzüñ  naḳşı   beḳādur  hey  imānum 

Efendim  sevdigüm   ḳuluñ  Virānī  
Úatında  bir  gedādur  hey  imānım 

Gazel/21  .---/.---/.--  

46a Resmî Ey  cemāliñ sūre-iʿ veş-şems ü alnun  veʿḍ-ḍuhā 
Ba-i bismiʾllāh  żātıñ  yā Resūl-i Kibriyā 
 

Dīl-şikeste ḥaste  vü  bī-çāre  Resmī nā-tüvān 
Raḥmetiñ  ümmīdiñ  eyler rūz-ı  maḥşer  Rabbenā 

Gazel/24  -.--/-.--/-.- -/-.-  

47b Ferahî Ṭut  ey  dil   gel  saʿādet rāha  şerʿi  
Muṣṭafānuñdur 
Daḫı  himmet  kerāmet  çār-yār-ı  bā-
ṣafānuñdur 
Ziyāde  merhamet  şefḳat  ʿAlīyüʿr- 
Murtażānuñdur 
Taṣarruf   ṣanma  dehr  içre  gedā  vü  
pādişāhuñdur 
Erenlerden  ümḭdin  kesme himmet  
evliyānuñdur 
Tevekkül ḳıl viṣāl-i  yāre kim virmek   
Ḫudānuñdur 

Ferāhī tekkegāh-ı Ḥācı Bektāşuñdur  abdālı 
Bugün vech-i vücūdundan  geyürdi  ḳıyl ile ḳāli 
Erenler  ḥaḳḳıçün  bir  pīr elinden  giymişüm  şālı 
Saña  bend  eyledüm  yazdum  bu beyti itme  ihmāli 
Erenlerden  ümḭdin  kesme himmet  evlīyānuñdur 
Tevekkül  ḳıl viṣāl-i  yār  için  virmek  Ḫudānuñdur 
 

Müseddes/5  .---/.---/.-- -/.- --  

48a Kadîmî İlāhī  bi-Ḥaḳ’ı   kaʿbe-i zemzem-i  ʿarafāt  
Nidelüm  devr-i  felekde ḳılmadum  bir  dem  
ḥasnāt 
Emr-i  Bār ile nidā  ḳıldı  bize her zerrāt 
Didüm  vird  ile  bu  beyt-i   cānına necāt 
Bir gül   ʿārıż-ı cān-perver-i Aḥmed-i ṣalavat 
Bürd-i gīsūyı ferāḥ baḫş-ı    Muḥammed ṣalavat 

Müʿmin  ol  maḥv-ı  vücūd  eyleyüben   itme  cidāl 
Ḫāliḳüñ  verdügine şükr  idüben  çekme  melāl 
Zevḳ  için  teşvīşe  düşme  ḥāṣıl  it  ʿilm ü  kemāl  
Ey  Úadīmī  saña  raḥm eyleye  Ḥayy-i  müteʿāl 
Bir  gül  ʿārıż-ı  cān-perver-i   Aḥmed-i  ṣalavāt 
Bürd-i gisūyı   ferāḥ baḫş-ı   Muḥammede ṣalavāt 
 

Müseddes/5  ..--/..--/..--/..- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 
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49a  Sâdık Cemâlî Ḫudāyā itme ḫālī dāʿimā dilden  Şekūr  ismin 
Gözümden  dūr  ḳılma  pertev-i envār-ı nūr  
ismin  
Enḭs  it   dem-be-dem bu  ḳalbi bī-ṣabra Ṣabūr   
ismin  
Baña  ġayret  müyesser  eyle   yardım  ḳıl  Ġafūr  
ismin 
Yā  maḥv  it  levḥ-i  ʿiṣyāndan bu  ʿabdi   pür-
ḳuṣūr  ismin 
Yāḫud  Esma-i Ḥüsnādan çıḳar  yā Rab  Ġafūr  
ismin 

Duʿāsuñ  müstecāb  it  Ṣādıḳuñ  ṣubḥ u  mesā  ḥaḳḳı 
Resūlüñ Muṣṭafā  ile  cemīaʿan  enbiyā  ḥaḳḳı 
Refḭḳ it  aña  tevfīḳüñ  gürūh-ı  evliyā  ḥaḳḳı 
Tevfiḳsiz   ḳabūl  it  dergehün    olan  duʿā  ḥaḳḳı 
Yā  maḥv  it  levḥ-i  ʿiṣyāndan bu  ʿabdī  pür-ḳuṣūr  
ismin 

Yāḫud  Esmā-i Ḥüsnādan çıkar  yā Rab ġafūr  ismin 
 

Müseddes/5  .---/.---/.-- -/.- -- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

49b Azbî Baba Ne  ṣafādan  ger kimim  var  ne cefādan  
ḥaẕerim 
Düşmānı dost  bilirim ikisini  bir  sezerim   
Kimseniñ  ḫayrı  ile şerine  yoḳdur  naẓarım 
Hep ḳurı  laḳlaḳadır  elde  olunca  hünerim 
Ne  alandan  ḫaberim  var  ne  ṣatandan   
ḫaberim 
Serseri  güne  gelelden  beri  sersem  gezerim 

Kah  olur  ʿAzbī   gibi   derd-i derūnum  diyemem 
Kimseye  ḫāl-i dil ü  zārım  hiç  söyleyemem 
Vāʿizüñ pendini ben   diñleyemem belleyemem  
Yāri   idrāk  idemem farḳ-ı  ʿadū  eyleyemem  
Ne  alandan  ḫaberim  var  ne  ṣatandan ḫaberim 
Serseri  gūne  gelelden  beri  sersem  gezerim 
 

Müseddes/5  -.--/-.--/-.- -  

50b Sualî Gene  naḳḳāş-[ı]  ezel-naḳş-ı  ruḫuñ sāde ḳodı 

Beni  gözyaşı  gibi  bir  ulu  deryāda  ḳodı 

Yüzüne  ḳarşu  göñül  murġını   feryāda ḳodı  

Seni cān  gülşenine serv-veş  āzāde   ḳodı  

Kimini sevdi  Ḫudā  kimini  sevdāda ḳodı 
Güli  ārāyīş  idüp bülbülü feryāda  ḳodı 

Göreli sen gül  didüm   ḳan  oldı  yürek  
Göge  yer  yer dikilür  āh  gibi duḫānımla  direk  
Naẓar  it ḥāl-i Sūʿālḭye  gel  ey  ḳatı  yürek 
Beni  aġlatma  didüm didi ol dil-ber gülerek 
Kimini  sevdi Ḫudā  kimini   sevdāda ḳodı 
Güli   ārāyīş idüp  bülbülü  ġavġāda  ḳodı  

Müseddes/5  ..--/..--/..--/.- -  

51b Naʿtî Ey  göñül  zemm-i  ʿādū-yı  bed-liḳādan    çekme  
ġam 
Pād-şāh-ı baḥr ü ber   olsañ  iderler  yine  zem 
Düşmen-i  bed-ḫ ̌āh  iderse  saña  cevr ü  sitem  
Kendi  vaṣfuñ  ẕikr ider ʿālemde herkes  dem-
be-dem 
Dost  medḥinden  ne  ıṣṣı zemm-i   düşmenden 
ne  ġam 
Fāriġ  ü  āzādeyüm  birdür yanımda  medḥ [ü] 
zem 

Ṭaʿn-ı      ʿ adū  virdise  ḳılma  infiʿāl 
Úonmasın  mirʿat-ı ṭabʿa  zerrece  gerd ü melāl 
Yaḳdı  ey  ḳalb-i  virānıñ [kim]  ʿadū-yı bed-ḫıṣāl 
Sen  hemān  ey  Naʿtī  ānı   ol   Cenāb-ı Ḥaḳḳa  ṣal 

Dost  medḥinden  ne  ıṣṣı  zemm-i  düşmenden  ne  ġam 

Fāriġ  ü āzādeyim  birdir yanımda  medḥ [ü] zem 

 

Müseddes/5  -.--/-.--/-.- - Kaynakalrda 
rastlanmamıştır 

52a Fazlî Efendi  Yıḳalım  ḳaṣr-ı vücūdı yine  bir  ad  olsun  

Yaḳalım saḳf-ı kebūtı  küllī   ber-bād  olsun 
Gülşenī  ḥanḳahı  gibi  ulu  dergāhı  
Çü-penāh  eyledinise ʿādil görelüm  rāhı 

Müseddes/7  ..--/..--/..- -/..- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 
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Tenimiz  ḫāk  idelüm  ḥāṭırımız  şād   olsun  
Düşelim kūy-ı  ḫarābāta  dil  ābād  olsun 
Nām-ı  nengi   ḳoyalum  dünyede  bir ad  olsun  
Pīre  teslīm  olalum  ṭālibe irşād  olsun 

Fażlıyā  ḥāẓır [u] nāẓır  görelüm  Allāhı 
Herkese lā demeyüp  eydelüm  eyva’llāhı 
Nām-ı nengi  ḳoyalum dünyede  bir ad  olsun 
Pīre teslīm  olalum  ṭālibe  irşād  olsun   

53a Âdilî Gel beri  gel bir   beni  gör kim  ne  ẕātum  ey   
göñül 
Ẕātıla  maʿnā  ile gör  ne   ṣıfātum  ey  göñül 
ʿĀlem  içre  zübde-i  hem-ümmehātum  ey  
göñül 
Hem Süleymān-ı  zamānım  bende  ḫānum  ey  
göñül 
Ehl-i  Ḥaḳḳum bil  yaḳīn  gel  ben  niḳābum  ey  
göñül 

Bu fenānıñ çarḥ-ı gerdişiyle  revnāḳı  biziz 
Bu  fenā  ḥoşdur  bizimle  gerçi  revnāḳi  biziz 
ʿĀdilī  eydir  içmişiz  mey  bizdedir  sāḳī  biziz 
Gāh  gelir  gāhī  gider  ḥattā  ebed  baḳī  biziz 
Bes bu  maʿnīden  beni  bil kim ḥayātum  ey  göñül    
 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.- -/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

53b Azbî Baba Ger mecāziyle  ḥaḳḭḳatle  severseñ  güzeli 
Herkesiñ  ḥaddi  ḳadar  ḳıldı  ʿaṭā  lem-yezelī 
Kimine  virdi  ṣafā  kimine  verdi  keseli 
Zāhidiñ  ṭāʿāt ile  dilegi  ṭūl-i  emeli 
Ezelīdir ezelīdir  ezelīdir  ezelī 

Çünki  baḫş  oldı  sivā  eyleye gör  ʿAẕbī   vużū 
Pāk  edip   ḳalbiñi  bu  ġaflet ile  olma  ölü  
Ḥaḳ  eden Ḥaḳ  ile Ḥaḳdır   neden   oldı  ayru 
Cāhiliñ  cehli  ile  kāmiliñ  ʿirfānı ḳamu 
Ezelīdir  ezelīdir  ezelīdir   ezelī 

Muhammes/
5 

 ..--/..--/..--/.- -  

54a Kevserî Bildüñ mi  bu  ʿālemde  cānāneye  ʿaşḳ  olsun  
ʿUşşāḳa vefā  eyler  cānāneye  ʿaşḳ  olsun  
Āteş  gibi  gül  bitti   kāşāneye  ʿaşḳ  olsun   
Eyyām-ı  bahār  irdi meyḫāneye  ʿaşḳ  olsun 
Gül  gibi  güler  yüzlü peymāneye  ʿaşḳ  olsun 

Bu Kevŝeriye her ne dersen yeridür Fetḥī  
Çoḳ bendeleriñ  vardır  beñde  yeridür  Fetḥī 
Her  kāʿbe ü büt-ḫāne  vaḥdet  yeridür  Fetḥī 
Ḫayretle  ālaylanlar   ölmez  diridür  Fetḥī 
Her  yerde  ḥużūr  ile  her  ḫāneye  ʿaşḳ  olsun 

Tahmis/6  --./.---/- -./.---  

54b Hayâlî Úalbini  çāk eylegel  āyīne-i  ḥikmet  gibi 
Mā-sivā  naḳşında  ḥayrān  omaġıl    ṣūret  gibi 
ʿĀlem  içre  nesne  çoḳ  gerçi  zīnet rızıḳ  gibi 
Ḫalḳ  içinde muʿteber  bir  nesne  yok    devlet  
gibi  
Olmaya  devlet  cihānda  bir  nefes  ṣıḥḥat  gibi 

Dutalım kim hep senüñdir  fevḳ u  taḥt u  ṣaġ u sol 
Úaza   varırsın  ecel lā-būd  düzer  boynuna ḳol 
Mā-teḳaddemden Ḥayālī  bu durur  erkān-ı   yol 
Ger  ḥużūr  itmek  dilerseñ   ey   Muḥibbī fārīġ  ol 
Olmaya vaḥdet  maḳāmı   kūşe-i  ʿuzlet  gibi   
 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.- -/-.-  

55a Hayretî Yārüñ  ruḫ u  ẕülfinde  gör  küfri  vü  ʿḭmānı 
Vechine  naẓar  ḳıl baḳ gör  āyet-i  Kurʾānı  
Dil ḫānesini  pāk [it]   gör  anda  o  sulṭānı 
Ey  ṭālib  olan  ʿāşıḳ seyr itmege  cānānı 
Dikkatle  temāşā  ḳıl her  gördügün  insānı 

Ey  Ḫayretī  yüzüñ  sür  ḥāk-i  der-i  cānāna 
Emr  oldı  sücūd  eyle  ol  ṣūret-i  Raḥmāna 
Rāz-ı  dil-i  pür  derdi insāna  dī  insāna 
Esrār  sözin  Aḥmed  keşf  eyleme nādāna 
Ḥayvāna  maḥal  görme  bu  çeşme-i ḥayvānı 

Tahmis/7  --./.---/- -./.---  

55b Nâtıkî Sūretüñ  levḥinde her dem ḳaf ve’l Úurʾān’a 
baḳ 
Noḳtadur  yāy-ı vaḥdet  ḳaṭre-i  ʿummāna baḳ  

Úandadur  sebḥül  meŝānī  ʿindedür  ümmüʿl  kitāb 
ʿAllemeʾl-esmā  rumūzın   añlayan  virsün  cevāb 
Nāṭıḳīye  cümle  eşyā  çaġırup  ider  ḫiṭāb  

Tahmis/5  -.--/-.--/-.- -/-.-  
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Úalb-i ʿārif  görmüş  sende  kendini  pāyāna  
baḳ 
Zāhidā  ṣūret  gözetme  içeri  gel  cāna  baḳ 
Vechi  üzre  gör  ne  yazmış  defter-i Raḥmān’a  
baḳ 

ʿĀlem  añın  ḥüsninüñ  şerḥinde  olmuş  bir  kitāb 
Metnin    istersen  Niyāzī  ṣūret-i insāna  baḳ  
 

56b Usûlî Yā  ilāhī  vādī-i  ʿiṣyānda  ḳaldum  bī-meded 
ʿAbd-i   ʿāsḭyem  suçum  bī-ḥadd ü  cürmüm  bī-  
ʿaded 
Şimdi  şeyʾullāha  geldüm  itme  ben  dervişi  
red 
Fażlına  bel  baġladum yā  Vāḥid u  Ferd  u  Eḥād 
Cümlenüñ   maʿbūdı  sensin  dāʾimā  ḥayy-ı 
ebed 

Ey  Uṣūlī  sırr-ı  dāʾim  Ḥaḳdan  özge  nesne  yoḳ 
Dillere  zikr-i mülāyim  Ḥaḳdan  özge  nesne  yoḳ 
Ẓāhir ü bāṭında  ḳāyim  Ḥaḳdan  özge  nesne  yoḳ 
Seyyidüñ göñlünde dāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 
Bu  faḳirin  hem  dilinde  dāʾim ider  yā   eḥad 
 

Tahmis/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

57a Mukîmî Dil-berā  bildüm  senüñ  vechüñ  kitābu’llāhdur 
Naḳş-ı  ḳudret  ʿilm-i  ḥikmet   sırr-ı  
feyżuʾllāhdur 
Şāhidüm  Ḥaḳdur  dilimde  ḳul  kefā  billāhdur 
Her  ne  söz ki  söylenür  ʿayn-ı  kelāmuʾllāhdur 
Vāḳıf  olmayan  bu  sırra  lā-cerem güm-rāhdur 

Ḥaḳ’ı  gör  ḫāk-i siyeh’den cism ü  ṣuret  laḥmider 
Münkir-i  efsürde-dil  bakup  o yüzden  veḥm  ider  
Ey  Muḳimī  Ḥaḳ  cemālüñ  görene  Ḥaḳ  raḥm  ider 
Żaʾfīyā  şaḳḳü’l-ḳamer  sırrını her  kim  fehm ider 
Āsmān-ı  ʿālem   üzre   ol  münevver  māh’dur 
 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.- -/-.- Kaynaklarda 
ratlanmamıştır 

57b Seyyîd   Aḥsen-i  taḳvīm’e     oldı  vaḥy-i 
veʿḍ-ḍuhā 
Şān-ı  Ādem ü vaṣfıdur (?)  geldi  elif lām rā 
Āyet-i veccehtü vechiye  emir  idüp ḥubb-ı livā   
İki  ḳaşın  arasında  çekdi  ḫaṭt-ı istivā 
ʿAllemeʿl-esmāyı  taʿlīm  itdi ḫaṭṭdan  Ḫudā 

Her  lisān  ile  beyān  eyler  dem-i  hū Mıṣrī’yi  
Āyet-i  ve’ş-şems  oḳur  her  yer  sır-ı   hū Mıṣrī’yi 
Rüʾyet-i   Allāhla  gördüm beyt-i mihr ü Mıṣrī’yi 
Úanda  bulur  Ḥaḳḳ-ı  inkār  eyleyen  bu  Mıṣrī’yi 
Ẓāhir  olmuşken  yüzünde  nūr-ı  vech-i kibriyā 
 

Tahmis/9  -.--/-.--/-.- -/-.-  

59a Nâtıkî Āşnā-yı  ẕāt-ı  pākim  tā  ezelden maḥremüm 
Kenz-i  esmānuñ  emīni  olmuşum ṣāḥib-
demüm 
Nūr-ı  bī-rengim velī  ṣūret ile  [ben bir] 
ādemüm             
Aḥsen-i taḳvḭm  ile müsemmā   dirseñ  ādemüm  
Ol benimki  vāḳıf-ı  esrār-ı  ʿilm-i  ādemüm 
Kāşif-i  genc-i  ḥaḳīḳat  hem  ḥayāt-ı ʿālemüm 

Tā ezel vaḥdet ilinde ʿaşḳahem-rāh  olmuşum 
Hem  saʿādet  burcı  üzre   mihr  ile  māh  olmuşum  
Nāṭıḳiyim  maʿnīde  dil  taḫtına  şāh  olmuşum 
Gerçi  ṣūret  ʿāleminde  ḫāk ile  rāh  olmuşum 
Ben o Mıṣrīyüm vücūdum  şehrine  şāh  olmuşum 
Ḥādisüm   gerçi  velī  maʿnāda sırr-ı  aḳdemüm 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.- -/-.-  

60a Nesîmî Çün  beni bezm-i ezelden eyledi  ol  yār  mest 
Şol  cihetden  görünür  bu  çeşmüme deyyār  
mest 

Ey  Nesīmī sırr-ı Ḥaḳḳuñ  maḥremisin  sen  bugün 
Söyledün  ḳudret  dilündeñ  maʿnī-i  esrār  mest 
 

Gazel/32  -.--/-.--/-.- -/-.-  
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62a Virânî Ey  göñül içmek  dilersen  cām-ı  cem 
Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 
Virdüñ  olsun  bu  kelāmum  dem-be-dem 
Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

Fırṣatı  fevt  eyleme  virme  yile 
Gitdi   elden bir daḫı  girmez ele 
Ey  Virānī  dem bu dem  geldi dile 
Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

Murabba/9  -.--/-.--/-.-  

62b Mîʿâdî Vāris-i  ʿilm-i nübüvvet  kāşif-i  sırr-ı ḥalī 
Vāḳıf-ı  naḳş-ı  ṭılısmāt-ı  ḥurūf-ı  ezelī  
Māyeʾi  fażl-ı  kerem  mefḥar-ı  aḳṭāb-ı  Velī 
Reh-ber-i  rāh-ı necāt  yaʿnī  Ḥaḳ’ıñ  ḳudret  eli 
Ḫāzin-i  genc-i  ʿūlüm  nāʾib-i  esrār-ı  ʿAlī 
Nāẓır-ı  levḥ-i  ḳalemdür  Ḥācı  Bektaş  Velī 
Server-i Rūm  u  ʿAcemdür  Ḥācı  Bektaş  Velī 

Şeref-i  Zeyneʿl-ʿAbā  Bāḳır u Caʿfer  Ḥaḳḳı 
Kāẓım u Mūsī  Rıżā  nesl-i peyām-ber  Ḥaḳḳı 
Şāh  Taḳī  şāh  Naḳī  hem  şeh-i  ʿAskerī Ḥaḳḳı 
Maẓhar-ı fażl-ı  Ḫudā  Mehdī-i  server  Ḥaḳḳı 
Úulu  Mīʿādī’ye  itdügi  keremler  Ḥaḳḳı 
Nāẓır-ı  levḥ-i  ḳalemdür  Ḥācı  Bektaş  Velī 
Server-i Rūm  vu  ʿAcemdür  Ḥācı  Bektaş  Velī 

Müsebbā/7  ..--/..--/..- -/..-  

63b Virânî Biz  Urum  abdālıyuz  serdārımuz  Úızıldeli 
Çeşmimüzde  şuʿle-i  envārımuz  Úızıldeli 
Bülbül-i şeydā  bizüz gül-zārımuz  Úızıldeli 
Dīnimüz  īmānımuz iḳrārımuz  Úızıldeli 
Nūr-ı  Aḥmed  Ḥaydār-i Kerrārımuz Úızıldeli 
Úanda baḳsak dem-be-dem  dḭdārımuz Úızıldeli 

Ey  Virānī  dāmeni  elden  ḳoma  ṣaḳın  müdām 
Ceddün  evlāduñ  ḥaḳıçün  sen  anı eyle  tamām 
Kim bu  medḥi  yād  ider ṣubḥ-ı  seḥerde  yā  İmām 
Tā olasuñ gün-be-gün  şāhuñ  yolunda  müstedām 
Nūr-ı Aḥmed Ḥayder-i Kerrārımuz  Úızıldeli 
Úanda  baḳsak  dem-be-dem  dīdārımuz  Úızıldeli 

Müseddes/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

64a Kâsım Dede Maʿden-i  nūr-ı  nübüvvet   maẓhar-ı  nūr-ı  celī 
Şems-i  şarḳ-ı  ʿālemüʾl-ġayb  oldı  ser-ḳaddin 
müncelī 
İbn-i  Sulṭān-ı   Necef  ser-çeşme-i cümle  velī  
Úuṭb-ı sālār-ı velāyet  evliyānıñ  efḍalī 
Āl-i  Ṭā-hā  neslisin  ḥażret-i  Seyyid  ʿAlī 
Server-i  ḳavm-i mevālī sırr-ı şāh  Úızıldeli 

Tūtyā-yı   dīde-i  dildür  bize  ḫāk-i  deri 
Ḫāk-pāyı  ḫādim-i  dergāhınıñ tāc-ı serī 
ʿĀcizüz  ʿavnenlenāmuz  hem  ʿācāyib  maẓharı 
Kemter-i  meddāḥıdur  derviş  ḳısmı  kemterī 
Āl-i  Ṭā-hā  neslisin   ḥażret-i Seyyīd  ʿAlī 
Serverī ḳavm-i mevālī  sırr-ı şāh   Kızıldeli 
 

Müseddes/7  -.--/-.--/-.- -/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

65a Mîʿâdî Yüzüñ nūr-ı  keremdür  hey  īmānum  
Ḥadīŝin derde emdür  hey  īmānum 

Úulun  Miʿādīye   eyle  şefāʿat 
Ki  ġāyet  müddehemdür  hey  īmān 

Gazel/21  .---/.---/.--  

65b Mîʿādî Ey  resūl-i  bedr-i kevneyn  şāfiʿi ḥaşru’n-nüşūr 
Fātiḥ-i genc-i  ṭılısmāt   maʿnī-yi  ṣadruʿṣ-ṣudūr 

Baḳma  Miʿādī  ḳulun  cürmüne   ya  fażl-ı aḥad 
Ḥürmet-i  furḳān [u]  İncil  Ḥaḳḳ-ı  Tevrāt [u]  Zebūr 

Kaside/32  -.--/-.--/-.- -/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

67b Mîʿâdî Devr  ider  devvār-ı  çarḥ  her  devri  biñ devrān 
olur 
Dāʿīri resm-i  ḥaḳḭḳatdür   döner   insān  olur 
Sünbüle   devriyle  ādemden  ḳaçan  pinhān 
olur   
Ġonce baġrı dehr  bī-dādiyle  evvel  kan  olur  
Ṣoñra  yüz  luṭf  ile  göñli  açılur  ḫandān  olur 

Nisbet-i  evlād-ı   Ḥaydar  ḳā’īl-i   feyż-i  ʿaẓīm 
Úurb-ı istiʿdādda  anlardur   aḳdem  hem  ʿalīm 
Kürsī-i   ʿizzetde  bunlar   oldı  cevvād-ı  kerīm 
Dem  uram  evṣāf-ı  evlād-ı  ʿAlīden  nitekim 
Medḥ-i   evlād-ı  ʿAlī  müstevcib-i   ġufrān   olur 
 

Tahmis/33  -.--/-.--/-.- -/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamışıtr 



215 

 

71b Resmî Úıl   şefāʿat  sırr-ı   Ṭa-hā   hel   etā  vü  veʿḍ-
ḍuhā 
Yā Muḥammed   Muṣṭafā  vü  yā  ʿAliyyeʿl-
Murtażā 

Resmīyā  ṣıdḳ  ile  her  kim  didi  bir  kez  yā  ʿAlī 
Dutmadı  vārı[nı]   hicrānda anı  rūz-ı  cezā 
 

Gazel/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

72a Hatayî Ey  iki  ʿālem  penāhı  şāh-ı   server   yā  ʿAlī 
Ṣāḥib-i  fażl  u  kerāmet  şḭr-i  Ḥayder  yā   ʿAlī 

Bu  Ḫaṭāyī  ḫasteye  hem-rāh   ḳıl-ġıl  himmetüñ 

Kim  saña  ṣıdḳ ile  oldı  bende  çāker  yā   ʿAlī 
Gazel/14  -.--/-.--/-.- -/-.-  

72b Kul Nesîmî Nūr-ı  çeşm-i  evliyāsın  yā Ḥüseyn  ibni  ʿAlī 
Dürr-i tāc-ı etḳıyāsın  yā  Ḥüseyn  ibni  ʿAlī 

Çün Nesīmī medḥ idüp cürmüñ ümīd  idüp bugün 
Yarıñ  anda  ḳurtarırsın  yā   Ḥüseyn  ibni  ʿAlī 

Gazel/19  -.--/-.--/-.- -/-.- 
 

 

73a Hayretî Ey   pādişāh-ı  zümre-i   merdān  yā  Ḥüseyn 
V’ey  server-i  gürūh-ı  şehīdān   yā  Ḥüseyn 
Ey   cān-ı  pāk-i  Aḥmed-i  Maḥmūd-ı  Muṣṭafā 
V’ey  nūr-ı  dīde-i  şeh-i  merdān  yā  Ḥüseyn 
Ey   merdüm-i  dü  çeşm-i  cihān  dīde-i  ceyş 
Vʾey  tāc-ı  devlet sedd-i   Süleyman  yā  Ḥüseyn  

 Kaside  --./-.-./.--./-.- Arada bir varak 
eksik olduğu 
için şiir eksiktir 

74b Hatâyî Yaradan  bu  ḳudreti  gökle  yeri 
Melāʾik  hem  ādem  dīv  ile  perī 
Erenler  güzḭni cihān  serveri 
Nebīler  içinde  odur mihterī 
ʿAlīdür  ʿAlīdür   ʿAlīdür  ʿAli 
ʿAliyyüʿl-ʿaẓḭm ü   şefīü’l-velī 

Var  idi  Ḫudā  ile  sırr-ı mübhem 
Getürdi   vücūda  bizi  ez-ʿadem 
Anuñla   şerīf  oldı  Beytü’l-ḥarem 
Maḳām-ı  velāyet  mekān-ı  kerem 
ʿAlḭdür  ʿAlḭdür   ʿAlḭdür  ʿAlḭ 
ʿAliyyüʿl-ʿaẓḭm ü  şefīʿül-velī 

Müseddes/7  .--/.--/.- -/.- -  

75a Virânî Úudret-i Ḥaḳḳ’ı görüp çaġırırum  dost  dost 
Cümlede  bāḳī  görüp  çaġırırum  dost  dost 

Virānīyüm ḥastayum hem  şikeste besteyüm 
Ġayri  ne  var  isteyem  çaġırırum  dost   dost   

Gazel/15  -..-/-.-/-..-/-.-  

76a Lezîzî Dede ʿĀşıḳ-ı  didār  olup   çaġırırım  dost  dost 
Bülbül-i  gül-zār   olup  çaġırırım  dost  dost   

Doġrı  Lezizī   özüm  cümle  ḥaḳiḳat  sözüm 
Tā  ḳapanınca  gözüm  çaġırırım  dost  dost 

Gazel/12  -..-/-.-/-..-/-.- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

76b Resmî Kimse bilmez neydügün ḥāl-i  perişānım  
benim 
Açmaġa derd-i  derūnum   yoḳ  bir  iḫvānım 
benim 

Bu cihānda  her  zamān   her  ʿāşıḳın bir  devri  var 
Devr-i ʿaşḳa düşdi maẓhar Resmī devrānım  benim  
 

Gazel/11  -.--/-.--/-.- -/-.-  

77b Resmî Dün ü gün fikr ile  zikrim olup  ism-i  aḥadī 
Cān u dil  ʿādet  edip  çekmege vird-i ṣamedi 
Úıl  müyesser baña  yārimle bulam ittiḥadı 
Yoluna bir kişi bu  yolda  ide hem mededi 
Varamam yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum ebedī 
Beni  ol yāre  ilet Yā raculā  ḫuz  bi-yedi  

Mürşīde  varmıyacaḳ  bir  kişi  irşād olamaz  
Nefs-i lezzātını   terk etmese āzād  olamaz 
Ḥüsn-i  ẓan  eylemese herkese  dil-şād  olamaz  
Nefsini  bilmede  Resmī  gibi  üstād  olamaz   
Varamam  yārime  aʿmā-ṣıfat  oldum  ebedī 
Beni  ol  yāre  ilet Yā raculā ḫuz  bi-yedi 

Müseddes/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

78b  Yā  Rabbe’l  Ḥaḳḳ-ı  seyyīd-i kevneyn-i  Muṣṭafā 
An şāfī-i maʿāsī ān-menbaʿ-ı seḫā 

Kez rūy-ı luṭuf  sūy-ı   Aḥmed  cām-ı  naẓar-fiken 
Zān-ı rūzı  mī-şeved   müsāvī  şāh-ı gedā 

Gazel/17   Farsça 
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79b Eşrerfoğlu Rûmî Tecellī-i  şevḳ-i  dil-dāruñ  beni  mest  eyledi  
ḥayrān 
Enelḥaḳ sırrını   cāndan añınçün   ḳılmadum  
pinhān 

Ṣanurlar Eşrefoġluyam ne  Rūmīyim  ne  İzniḳī 
Benüm  ol  dāʾimʾül-bāḳī  göründüm  ṣūret-i  insān 

Gazel/8  .---/.---/.-- -/.- - -  

80b Niyâzî-i Mısrî Ḥabs  içün  geldi gelür  ıṭlāḳ  içün  fermān baña 
Evvel-i ḳahr-ı  āḫir  iḥsān  ider  Sulṭān  baña 

Ḫalḳ-ı ʿālem didiler ʿİsā’ya   Mıṣrī  bir  zamān 
Daḫı  bundan  özge  mā evḥā  didi  Úurʿān baña 

Gazel/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

81a Hatâyî Ḥaḳ  idi  ol kim  indi  gökden  yire 
Ki  ḫalḳ-ı cihāna  yüzün  göstere 
Şefāʿat  ol  eyler  bu  ʿālemlere 
Olan  Laḥmüke  laḥmi  peyġam-bere 
ʿAlīdür  ʿAlīdür  ʿAlīdür  ʿAli 
ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefīʿ-ül-velī 

Kemīne  Ḫaṭāyī-yi   ḳul  eyleyen 
Cemīʿ-i   murādın  ḥuṣūl  eyleyen  
Diline  ṣıfātın   nüzūl  eyleyen  
Ḥasūdınẓalūmencehūleyleyen 
 ʿAlīdür  ʿAlīdür  ʿAlīdür  ʿAli 
ʿAliyy-ül-aẓim  vü  şefīʿ-ül-velī 

Müseddes/8  .--/.--/.- -/.- -  

81b Resmî Çün  bize  ʿarż-ı  cemāl  etdi  bugün  perverd-
gār 
Vech-i  ādemde ṣıfātıñ  ḳıldıḳ isbāt  āşkār 
Gördük  anda  naḳş  olunmuş  oḳuduḳ  ism-i   
kibār 
Lā  fetā  illā  ʿAlī lā  seyfe  illā  Z’ül-fekār 

Resmīyā  şāh-ı  velāyet  medḥini  yād  eylediñ 
Dīl-i  bīmār   ġamda  iken ānı  āzād  eylediñ 
Nām-ı  şāh  ile  bugün  sen  bizi  ābād  eyledin 
Lā  fetā  illā  ʿAlī  lā  seyfe  illā  Ẕü’l-fekār 
 

Murabba/15  -.--/-.--/-.- -  

82b Resmî Sen  mekān-ı  pertev-i nūr-ı  cüdāsın  ey  göñül 
Beyt-i  maʿmūr  Kābe vü Merve  Ṣafāsın ey  
göñül 

Yol   bulamaz  Resmīyā  ḥuffāş   olanlar  varmaġa 
Zīrā  sen  gencine-i  ġār-ı  Ḫudāsın  ey  göñül  
 

Gazel/12  -.--/-.--/-.- -/-.-  

83b Resmî Cān  ü  başa   ḳalmazız  āl-i  ʿābāya  cānlarız 
Bende-i  āl-i  Muḥammed  Muṣṭafā’ya  cānlarız 

Mehdī-i  ṣāḥib-zamānıñ  ḳuluyuz  ḳurbānıyız 
Resmīyā  maʿsūm-ı  pāk  nūr-ı  Ḫudāya   cānlarız 

Gazel/8  -.--/-.--/-.- -/-.-  

83b Resmî Biz  ol ẕāt-ı  Ḫudā   maẓharlarıyız  
Hidāyet  yolları  pişvālarıyız 

Bize  Resmī Ḫudānıñ luṭfı  oldı  
Anıñçün  ḫānedān  lāyıḳlarıyız 

Gazel/18  .---/.---/.- -  

84b Kul Nesîmî Ezelden  pīr-i   ʿaşḳuñ  serverleriyüz 
Ṭarīḳ-i  ehl-i  faẓluñ reh-berleriyüz 

Nesīmīyem mevālī el-Ḥaydar 
ʿAlīnüñ  Úanberinüñ  ḳanberiyüz 

Gazel/10  .---/.---/.--  

84b Seyyîd Seyfî Maḥabbet bezminüñ cāmın ḥumın hercāna  
virmezler 
Anı  ser-mest-i  ʿāşıḳlar  içer  ḥayrāna  
virmezler 

Diyār-ı  dilde  ey   Seyfī  maʿānī ṭıfl  vardır  kim 
Mıṣır  sulṭānı olan  Yūsūf-ı  Kenʿān’a  virmezler 

Gazel/5  .---/.---/.-- -/.- - - Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

85a Rûhî Ṣanma  ey  ḫ ̌āce  kim senden zer ü sīm isterler 
Yevme lā yenfau  da  ḳalb-i selīm  isterler 

Ezber  it  ḳıssa-i  esrār-ı  dīli ey  Rūḥī 
Ḥāżır  ol  bezm-i  ilāhīde   nedīm  isterler 

Gazel/11  ..--/..--/..- -/..-  

85b Halîlî Men  ki  dervişem faḳırem pād-şāh-ı  ʿālemem 
Rūḥ-ı  bī-rengem  egerçi  renge  geldim  
ādemem 

Ey  Ḫalīlī  çün  her  iş   taḳdīr  elinde  işlenür 
Fāriġam ʿuḳbā  vü dünyānuñ ġamından bī-ġamam 
 

Gazel/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  
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86a Kul Nesîmî Çünki derviş olmuşam şāh-ı  cihandan fāriġüm 
Bende-i  sulṭān-ı  ʿaşḳım  īn  ü  āndan   fāriġüm 

Çün  Nesīmīyem  ki  ḳıldum faḳr u faḫri   iḫtiyār  
Raḫt-ı   baḫt-ı  tāc u taḫt-ı  ḫān-mandan  fāriġüm 

Gazel/7  -.--/-.--/-.- -/-.-  

86b Nesîmî Ṣafā  baġışlamuş bāġa  żiyā ʿİsī leb-i demde[n] 
Yeşerdi kurı    aġaçlar  nitekim  naḥl-i 
Meryemde[n] 

Nesīmī  ʿāṣiye  uydı  velī  bu sırra   sürüldi 
Ki cürmüñ bilene raḥmet ider Ḥaḳ mā-teḳaddemden 
 

Gazel/24  .---/.---/.-- -/.- - -  

88a Âgehî Tevellāsın  teberrāsın  bilen  abdāla  eyvāllāh 
Temennāsın  tesellāsın  bulan  abdāla  eyvāllāh 

Bu  naẓm-ı  ḥikmet-āyātıñ  bu  bāṭın  nuṭḳuñun  el-Ḥaḳ  
Bugün meydānda imlāsın  yazan  abdāla  eyvallah 

Gazel/16  .---/.---/.-- -/.- - -  

88b  KaygusuzSultân Ḥaḳḳa  lāyıḳ  ne  fiʿlüm  var  cihānda   
İnandum   iʿtiḳād   itdüm  kitāba 

Kelāmı Úayġusuz sen  muḥtaṣar  ḳıl 
Ne  bilsün  gevheri  dü hebāyı (?) melāġ 

Kaside/30  .---/.---/.--  

90a KaygusuzSultân Mevlām  bu  derd  ile  kim  dirüm  yalvarmağı 
ile 
Cān  u  göñülden  dirüm  lāf  degildür   lā ġaylin 
(?) 

Cümle  kelām  hep  fāni  vefāsı yoḳ  cümleniñ 
Ey  Úayġusuz   fānīsin  aldanma  lāġıylan 

Gazel/27  -.--/-.--/-.- -/-.-  

91b Rûhî Yār  yüzini  göreli  çaġırırum  dost  dost 
Vuṣlatına  ireli  çaġırırum dost  dost 

Rūḥī  benḭ-ādemüm mihr  ü mehe   ʿālemüm 
Dostum  ile  hem-demüm çaġırırum dost  dost 

Gazel/23  -..-/-.-/-.. -/-.- Divānında 
bulanamamıştır 

93a Basarî Baba Ḥurşīd-i  Muḥammed  felekeş māh  ʿAlḭdür 
Herkes  olamaz  sırrına  agāh  ʿAlḭdür 

Ey   sırr-ı  Ḫudā  server-i  dāmād-ı  Muḥammed 
V’allāhi Basarī  ʿAlī   billāhi   ʿAlḭdür 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

95b  Felek  çarḫ-ı  murād  üzre  döner  ammā neden 
soñra 
Güle zār eyleyen bülbül  ḳonar  ammā neden 
soñra 

 Matla  .---/.---/.-- -/.- - -  

95b  Rızḳ-ı  taḳsim idicek  ādeme  Ḫallāḳ-ı ezel 
Düşdi  ġam  pāyuma lā yūsʾel ü  ammā yefʿal 

 Matla  -.--/-.--/-.- -/-.-  

95b  Ṣāʿat  çaldıġı  vakt  ṣanar her-gāh 
Geçdi  ʿömür pek diyü bu  seni eyler  āgāh 

 Matla    

95b  Bunı  altun (?)  (ḥall) ile yazsun yazan  
ʿĀḳıbet  kendi düşer [miş] el  içün  ḳuyu ḳazan 

 Matla  ..--/..--/..--/.- -  

95b  Ne ḳadar pehlüvān olsañ  ḳapar  bir gün 
ḳuşaġından  
Ecel kassābınuñ kimse halās olmaz  bıçaġından 

 Matla  .---/.---/.-- -/.- - -  

96a Sâdıkî Meded  bu  fāni  ʿālemde  betālet  ḳalmamuş  
eyvāh 
Cihān  ḫalḳı  düşüp  ḥāle ẓarāfet  ḳalmamuş  
eyvāh 

Aradım kendime  ey  Ṣādıḳ  muḥibb-i  dost u yarānı 
Meger ḳalḳmış ḳamu ḫalḳdan maḥabbet  ḳalmamış  
eyvāh 
 

Gazel/5  .---/.---/.-- -/.- - - Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 

96b  Fitne devri  oldı   bu  āḫir  zamān 
Harābe   cihānda  rāḥat mı  ḳaldı 

Dīn-i Muḥammede ḳalmadı  delīl 
Ṣāḥib-dīn  olanlar  arada  ẕelīl 

Koşma  6+5= 11’li hece  Kaynaklarda 
rastlanmamıştır 
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Bu  devr-i  felekden  ḥālimiz  yaman 
Çekmedük  belā-yı miḥnet mi    ḳaldı 

Ṣulehā ümmet-i maḥzūn melīl 
ʿAcabā  anlara ḥürmet mi  ḳaldı 

97b  Nice  çok  olsa  dükenür  ʿömr  bes  
Ne  ki  geñ-i ʿöm[ü]rüñ  çoġına  idesin heves 

 Matla  -.--/-.--/-.- -/-.-  

97b  Ẕādeler  ḥāke  düşüp  fürū-māyeler (?) itdi  
ẓuhūr  
Kütāhiya filcanı  çıkdı  yirine  ey  fāfūr 

 Matla  -.--/-.--/-.- -/-.-  

97b  Ṣafāsı  gitdi  dünyānuñ  cefā  ile elem ḳaldı 
Tükendi ehl-i   merḥamet  ne  bir  ṣāḥib-kerem  
ḳaldı 

 Matla  .---/.---/.-- -/.- -  

97b  Fuḳarā  ḳalbine  her  kim  ṭoḳuna   
Ṭoḳına  sīnesi  Allāh  oḳına 

 Matla  ..--/..--/..-  

97b  Ehl-i  dille  söyleş gelür mi  cāhile  söz  mi  yiter  
Maʿrifet  kimden  umarsuñ  çalıda  gül mi  biter 

 Matla  ..--/..--/..--/.- -  

97b  ʿAceb  ḥāl-i  ʿaceb  ḥükm-i (?)  naẓār  ḳıl  ehli  
dünyāya 
Fakīre  ʿitibār  olmaz  iderler  ʿizzeti  baya 

 Matla  .---/.---/.- - -/.- - -  

98a  Niceler  sarāy  yapdı  oturmadı   
Niceler  toḫum  ekdi  götürmedi 
Ẓulmile  yapılmış  idi  binālar 
Ol  ulu şehri  yapan  oturmadı 

 Nazım  -.--/-.--/-.-  

98a  Ol  per-i ḳahrına kim ol  ẓulm ile bünyād  ola  
Ger Süleymān  taḥtı  ile  anı  daḫı  yil  ala 

 Matla  -.--/-.--/-.- -/-.-  

98a  Pādişāhlar çün   ide  cevr [ü] sitem 
İnmeye  gökden   yire  bārān nem 

 Matla  -.--/-.--/-.-  

98a  Ey  Ḥulūṣī  ḳıl  taẓarrūyla  niyāz 
Dāʾimā   yād-gār  olsun  bunda (…) 

 Matla  -.--/-.--/-.-  

98b  Hey  neler  ḳondı  bu  dünyānuñ   ḳaṣrına 
Hey  neler  geldi  zamānuñ  ʿaṣrına 

 Matla  -.--/-.--/-.-  

98b  Hey kimselere yaramamışdur 
Bir  ḳatre sucaġızdan noḳsan eycān 

 Matla  --./.---/.- -  

98b  Kim   işidür   vaṣfını  ḫayrān  ḳalur  
Fikr-i  tārik  anda  ser-gerdān ḳalur 

 Matla  -.--/-.--/-.- -  

98b  Dünyenüñ  cevri cefāsı  çoḳdur  
Kimseye  miḥr-i vefāsı  yoḳdur 

 Matla  ..--/..--/.. -  

98b  Bes aña  ʿāḳıl  olanlar  uymaya   Matla  ..--/..--/..-  



219 

 

 degil  hiç  aña  ṭapan  māye 
98b  Çün   ḳażā  gökden  ine göz  baġlanur 

Ey  nice cān u göñüller  ṭaġlanur  
 Matla  -.--/-.--/-.-  

98b  Naẓm-ı  fālın  eden (?) bir  nişāndır  yād-gār  
Kimseye  çün  bākī  ḳalmaz  rūzgār 

 Matla  -.--/-.--/-.-  

98b  Çarḥ-ı  zārı  hiç  kimesne  bilmedi   
Kimseler  bu  derde  dermān  bulmadı 

 Matla  -.--/-.--/-.-  

 

Çizelge 4.2. MESTAP Tablosu 
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5. SONUÇ  

 

Mecmua Arapça “cemʿ” kökünden  türetilmiş olan  kelime “toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” anlamlarına gelmektedir. Mecmualar metin çeşitliliği 

açısından oldukça zengin eserlerdir. Şiirler, fetvalar, ilaç tarifleri, fallar, burçlar, padişah ve 

devlet büyükleri hakkında tarihler vs. bulunabilir. Mecmualar dönemin aynası 

durumundadırlar. Dönemin edebiyat hayatı, kültürü hakkında fikir sahibi olabileceğimiz 

eserlerdir. Bu yönüyle edebiyat tarihçilerine ve araştırmacılara yardımcı olurlar. 

Çalışmamıza Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonuna kayıtlı 06 MİL YZ A 149 

Numaralı mecmuanın metin transkiribi ile başladık. Metni kurarken şairlerin yaşadığı 

yüzyılları esas almaya çalıştık Metin üzerinde incelemeler yaptıktan sonra metni MESTAP’a 

göre tasnif ettik. Çalışmamız neticesinde elde ettiğimiz sonuçları şöyle sıralayabiliriz:  

-Mecmuanın büyük oranda Alevi-Bektaşi şairlerin şiirlerini ihtiva ettiği 

görülmektedir. Mürettibin mecmuayı tertip ederken bu alanda yazılan şiirleri bir araya 

getirerek, günümüze aktarmak istemiş olabileceği söylenebilir. 

-Mecmuada başlarda gazeller, orta kısımlarda bentlerle yazılan şiirler ve sonlarda 

yine gazellere yer verilmiştir. Yani tam bir düzen yoktur ancak yer yer konu olarak benzer 

şiirler arka arkaya sıralanmış yahut redif benzerliği gösteren şiirlere arka arkaya yer 

verilmiştir.  

-Mecmuadaki 141 şiirden 68’i gazel, 25’i matla, 16’sı müseddes, 11’i tahmis, 6’sı 

kaside, 6’sı murabba, 2’si koşma, 2’si muhammes, 2’si tercî-i bent, 1’i müsebbâ, 1’i kıt’a, 

1’i nazımdır.  

-Mecmuada en çok kullanılan aruz vezni “fâ’ilâtün fâ’lâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni 

61 şiirde kullanılarak en sık kullanılan vezin olmuştur. En çok kullanılan diğer vezin ise 

“mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün” vezni de 21 şiirde kullanılarak mecmuada en çok 

kullanılan vezinler arasındadır.  

 -Mecmuada 141 şiir bulunmaktadır. En fazla şiir ise 19. yüzyıl Bektaşi şairlerinden 

Resmî’ye aittir (16), Nesîmî (11) ve Kul Nesîmî de (8)  mecmuada  fazla şiiri olan 

şairlerdendir. Mürettip belli şairlerin şiirine fazla yer vermemiş bunun yerine farklı  şairlerin 

şiirlerinden en fazla iki örnek  vermiştir. Böylece daha fazla şairin şiirine yer vererek şairler 

açısından bir zenginlik oluşturulmuştur. 
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 -Mecmuada Nesîmî, Resmî, Bağdatlı Rûhî ve  Hayâli’ye ait olduğu başlıklarla 

vurgulanan şiirlerden bazılarına bu şairlerin divanlarında ulaşılamamıştır. Nesîmî’ye ait 12 

şiirden 5 tanesine divanında rastlanılmamıştır, Rûhî’ye ait 7 şiirden 2 tanesine divanında 

rastlanılmamıştır, Hayâlî’ye ait olduğu vurgulanan 1 şiire de divanında rastlanılmamıştır. 

Ancak bu şiirlerin bu şairlere ait olduğunun kesin olarak söylenilebilmesi için ayrı bir şekilde 

daha detaylı bir çalışma yapılması gerekmektedir.  

 -Mecmuada 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar şairlerin şiirleri bulunmaktadır. Bu 

durumda  mecmuanın içerisinde bir ferağ kaydı vs. bulunmasa bile yaşadığı yüzyıl 

bakımından en yakın olan şaire bakarak hangi yüzyılda tertip edildiği hakkında fikir sahibi 

olabiliriz. Mecmuada şiiri bulunan şairlerden Resmî 19. yüzyılda yaşamıştır ve mecmua en 

son 19. yüzyılda yaşamış bir şairin şiiri bulunduğu için 19. yüzyılda oluşturulmuştur 

denilebilir. 

 -Mecmuada nazım şekli olarak en fazla gazeller yer almaktadır. Bu şiirlerde büyük 

oranda  Hz. Ali, Hz. Hüseyin, On bir imam sevgisi etrafında yazılmış şiirlerdir. Mecmuadaki 

4 kasidenin 2’si methiye, 1’i münacaattır. 1’i ise konu olarak bunlar dışında kalıp kasidenin 

şekil özelliklerini taşıdığı için kaside olarak değerlendirilmiştir. 

 -Mecmuadaki şiirler içerisinden Resmî, Nesîmî, Yunus gibi şairlerin şiirlerine 

divanlarından ulaşılmıştır. Bunun dışında birçok şairin şiirine ise Alevi-Bektaşi şairlerin 

şiirlerine yer veren çalışmalardan ulaşılmıştır ve bunlar dipnotlarda ve kaynakçada 

gösterilmiştir. Ayrıca Nesibâ, Hüsamî, Enverî, Matlabî, Şevkî, Ferahî, Kadîmî, Sâdık 

Cemalî, Sualî, Na’tî, Fazli Efendi, Kevserî, Mukîmî, Lezîzî, Seyyid Seyfî, Sâdıkî gibi 

şairlerin şiirleri gibi  kaynaklarda rastlanılmayan şiirler de mevcuttur. 

 -Mecmuanın nerede tertip edildiğine dâir bir bilgi bulunmamaktadır. 

 -Mecmuanın büyük oranda dinî-tasavvûfî şiirleri ihtiva ettiği görülmektedir.   
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